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	 “มนุษยสงัคมสาร” คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏับุรีรัมย ์มีนโยบายในการรับ

ตีพิมพเ์ผยแพร่บทความท่ีครอบคลุมสาขาวชิาหลกั (Main subject Category) คือ Social Sciences และจะตอ้งอยู่

ใน 3 กลุ่มสาขาวชิา (Subject areas) คือ 1) Arts and Humanities, 2) Economics, Econometrics and Finance, 

3)  Social Sciences ซ่ึงจะตอ้งอยูใ่น 5 กลุ่มยอ่ย (Sub-subject areas) คือ 1) General Arts and Humanities,   

2) Language and Linguistics, 3) General Economics, Econometrics and Finance, 4) General Social Sciences, 

5) Sociology and Political Sciences 

	  “มนุษยสงัคมสาร” มีก�ำหนดการเผยแพร่ปีละ 3 ฉบบั (มกราคม-เมษายน / พฤษภาคม-สิงหาคม / 

กนัยายน-ธนัวาคม) แต่อาจจะออกเป็นฉบบัพิเศษ (Special issue) ในการร่วมประชุมวชิาการระดบัชาติและ

นานาชาติกบัทั้งในประเทศไทยและต่างประเทศ ไม่เกินปีละ 2 ฉบบั 

ทุกบทความใน “มนุษยสงัคมสาร” จะตอ้งผา่นการพิชญพิจารณ์โดยผูท้รงคุณวฒิุ (Peer reviewer) ในสาขาท่ี

เก่ียวขอ้งซ่ึงเป็นบุคคลภายนอกจากหลากหลายสถาบนั อยา่งนอ้ย 3 คน โดยผูท้รงคุณวฒิุไม่ทราบช่ือผูนิ้พนธ์

บทความนั้น (Double-blind peer review) ทั้งน้ี เพื่อใหบ้ทความมีคุณภาพและไดม้าตรฐานทางวชิาการ บทความ

ท่ีส่งมาขอรับการตีพิมพใ์น “มนุษยสงัคมสาร” จะตอ้งไม่เคยตีพิมพห์รืออยูร่ะหวา่งการพิจารณาจากผูท้รง

คุณวฒิุเพื่อตีพิมพใ์นวารสารอ่ืน ผูนิ้พนธ์บทความจะตอ้งปฏิบติัตามระบบการอา้งอิงเอกสารและหลกัเกณฑก์าร

เสนอบทความวชิาการหรือบทความวจิยัยา่งเคร่งครัด 

	 ผูนิ้พนธ์ท่ีจะส่งบทความมาตีพิมพเ์ผยแพร่ใน “มนุษยสงัคมสาร” จะตอ้งส่งผลการคดัลอกหรือลอกเลียน

ผลงาน (Plagiarism) ดว้ยโปรแกรมอกัขราวสุิทธ์ิ ผา่นเวบ็ไซต ์http://plag.grad.chula.ac.th/ โดยร้อยละของดชันี

ความซ�้ ำซอ้นของบทความไม่เกินร้อยละ 10 ทั้งน้ี ใหผู้นิ้พนธ์แนบผลการคดัลอกหรือลอกเลียนผลงานส่งมาท่ี

วารสารพร้อมกบับทความดว้ย 

	 ขอ้ความภายในบทความท่ีตีพิมพใ์น “มนุษยสงัคมสาร” ทั้งหมด รวมถึงรูปภาพประกอบ ตาราง เป็น

ลิขสิทธ์ิของ “มนุษยสงัคมสาร”  การน�ำเน้ือหา ขอ้ความหรือขอ้คิดเห็น รูปภาพ ตารางท่ีปรากฏในบทความ

ไปจดัพิมพเ์ผยแพร่ในรูปแบบต่าง ๆ เพื่อใชป้ระโยชนใ์นเชิงพาณิชย ์ตอ้งไดรั้บอนุญาตจากกองบรรณาธิการ

วารสารอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษร วารสารอนุญาตใหส้ามารถน�ำไฟลบ์ทความไปเผยแพร่ต่อเพื่อประโยชนท์าง

วชิาการได ้แต่ตอ้งแสดงท่ีมาจากวารสาร โดยหา้มแกไ้ขดดัแปลงเน้ือหาใด ๆ ท่ีปรากฏในวารสารน้ี ทศันะและ

ความคิดเห็น ตลอดถึงขอ้ผดิพลาดใด ๆ ท่ีอาจจะเกิดข้ึนในบทความใน “มนุษยสงัคมสาร” ถือเป็นความรับผดิ

ชอบของผูนิ้พนธ์บทความนั้น โดยไม่เก่ียวขอ้งกบักองบรรณาธิการ
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บทบรรณาธิการ

	 วารสารวชิาการ “มนุยษสงัคมสาร” ฉบบัท่ี 3 ประจ�ำปี 2565 ซ่ึงเป็นฉบบัส่งทา้ย

ปีเก่าตอ้นรับปีใหม่ ทางกองบรรณาธิการจึงขอถือโอกาสน้ีอ�ำนวยอวยพรใหทุ้กท่าน

ดว้ยกลอนปีใหม่สั้น ๆ ดงัน้ี

	 	 	 	 ศุภฤกษเ์บิกดิถีข้ึนปีใหม่

	 	 	 	 ทั้งกาย-ใจใหป้รีด์ิเปรมเกษมศรี

	 	 	 	 ไร้ทุกขโ์รคพาลภยัใหโ้ชคดี

	 	 	 	 ทรัพยม์ากมีร�่ ำรวยสุขทุกท่านเทอญฯ

	 ในปี 2566 เป็นตน้ไป  “มนุยษสงัคมสาร” ขอแจง้ใหทุ้กท่านทราบวา่จะมีการ

ปรับเปล่ียนขอ้มูลหลายรายการอนัเน่ืองมาจาก ระเบียบมหาวทิยาลยัราชภฏับุรีรัมย์

วา่ดว้ย การจดัท�ำวารสารวชิาการ พ.ศ. 2565 ซ่ึงประกาศ ณ วนัท่ี  28 เดือน กนัยายน 

พ.ศ. 2565 เช่น คุณสมบติัของกองบรรณาธิการ ซ่ึงตอ้งเป็นผูท้รงคุณวฒิุทั้งภายใน

และภายนอกมหาวทิยาลยัท่ีมีต�ำแหน่งทางวชิาการตั้งแต่ผูช่้วยศาสตราจารยข้ึ์นไป 

และ/หรือ ส�ำเร็จการศึกษาระดบัปริญญาเอก และมีประสบการณ์การท�ำงานดา้น

วชิาการอยา่งต่อเน่ือง โดยกองบรรณาธิการจะตอ้งประกอบดว้ยผูท้รงคุณวฒิุ

ภายนอกจากหลากหลายสถาบนั ท่ีมีจ�ำนวนไม่นอ้ยกวา่ร้อยละยีสิ่บหา้ของจ�ำนวน

กองบรรณาธิการทั้งหมด และประเดน็เร่ืองอตัราค่าธรรมเนียมการตีพิมพ ์เป็นตน้ 

ซ่ึง “มนุยษสงัคมสาร” จะประกาศใหทุ้กท่านทราบผา่นเวบ็ไซตว์ารสาร https://

so03.tci-thaijo.org/index.php/jhusoc ต่อไป

	 “มนุษยสงัคมสาร” ฉบบัน้ีมีบทความท่ีผา่นการพิชญพิจารยข์องผูท้รงคุณวฒิุ

ภายนอกจากหลากหลายสถาบนั อยา่งนอ้ยจ�ำนวน 3 ท่าน ทั้งหมดจ�ำนวน 11 บทความ 

ทุกบทความไดผ้า่นกระบวนการตรวจสอบการคดัลอกผลงาน (plagiarism) และ

ความคลา้ยของผลงานวชิาการ (similarity index) ดว้ยโปรแกรมอกัขราวสุิทธ์ิแลว้ 
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บทบรรณาธิการ

ซ่ึงมีค่าเฉล่ียของดชันีความซ�้ ำซอ้นไม่เกินร้อยละ 10 ภาพปกของวารสารฉบบัน้ี

ไดน้�ำมาบทความวจิยั เร่ือง “การสร้างสรรค ์ละครพนัทางหลงัยคุจารีตนิยม

เร่ือง เจา้แม่สร้อยดอกหมาก” ซ่ึงไดรั้บการอนุญาตจากผูนิ้พนธ์บทความแลว้ 

	 กองบรรณาธิการ ขอขอบพระคุณผูท้รงคุณวฒิุท่ีพิจารณากลัน่กรองทั้ง 11 บทความ 

(double-blind peer review) จนไดม้าตรฐานทางวชิาการสามารถน�ำไปใชป้ระโยชน์

และอา้งอิงได ้และขอขอบคุณผูนิ้พนธ์บทความ (author)  จากหลากหลายสถาบนั

ท่ีไดใ้หค้วามสนใจส่งบทความมาตีพิมพเ์ผยแพร่ใน  “มนุษยสงัคมสาร” ฉบบัน้ี 

ทางกองบรรณาธิการหวงัเป็นอยา่งยิง่จะไดรั้บความไวว้างใจจากทุกท่านส่ง

บทความวชิาการและบทความวจิยัเพื่อมาตีพิมพเ์ผยแพร่ใน “มนุษยสงัคมสาร”  

ในฉบบัต่อ ๆ ไป

             รองศาสตราจารย ์ดร.อคัรพนท ์เน้ือไมห้อม

บรรณาธิการ
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แนวทางการพฒันาแหล่งท่องเที่ยวเชิงประวตัิศาสตร์ 
ต าบลเทพกระษัตรี อ าเภอถลาง จังหวดัภูเกต็ 

Guidelines for the Development of Historical Tourist Attractions in 
Thep Krasattri Subdistrict, Thalang District, Phuket Province 

 
จารุณี  คงกุล1 

Jarunee Khongkun 
1อาจารยป์ระจ าสาขาวชิาการพฒันาชุมชน คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  
มหาวทิยาลยัราชภฏัภูเกต็ 
Community Development Program, Faculty of Humanities and Social Sciences,  
Phuket Rajabhat University 
 
 
บทคดัย่อ 

การวจิยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาศกัยภาพของแหล่งประวติัศาสตร์          
หาแนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ และผลิตส่ือประชาสัมพนัธ์        
การท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ  าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ โดย
รวบรวมขอ้มูลจากแบบสอบถาม แบบสัมภาษณ์ และแบบประเมินคุณภาพส่ือ
ประชาสัมพนัธ์ ผลการวจิยัพบวา่ แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี 
อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ ประกอบดว้ย วดัพระทอง อนุสรณ์สถานถลางชนะศึก        
(โคกพม่า) วดัพระนางสร้าง บา้นทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทร (รนยา่จนั) วดัม่วง      
โกมารภจัจ ์นบนางดกั และสุสานแม่หมา้เส้ีย ศกัยภาพของแหล่งท่องเท่ียว                    
เชิงประวติัศาสตร์โดยรวมอยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 3.67) ส าหรับแนวทางการพฒันา          
แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ พบวา่ ดา้นแหล่งท่องเท่ียว ควรไดรั้บการสนบัสนุน
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จากหน่วยงานต่าง ๆ และเช่ือมโยงกบัสถานท่ีท่องเท่ียวอ่ืนๆ ดา้นการเขา้ถึง                
แหล่งท่องเท่ียว ควรมีป้ายบอกสถานท่ี การเพิ่มแสงสวา่ง และส่ือประชาสัมพนัธ์ ดา้น
ส่ิงอ านวยความสะดวก ควรเพิ่มบุคลากรดูแล ดา้นการส่งเสริมกิจกรรมการท่องเท่ียว 
ควรเพิ่มกิจกรรมใหห้ลากหลายและเช่ือมโยงแหล่งท่องเท่ียวอ่ืน ควรมีงบประมาณ
สนบัสนุนการพฒันาอาชีพ ผลิตภณัฑ ์มคัคุเทศก ์การท่องเท่ียวโดยชุมชน เส้นทาง
ท่องเท่ียว การจดัรถโพถอ้งเป็นพาหนะน าเท่ียว ดา้นการปลูกจิตส านึก ควรร่วมกนั
รักษาและอนุรักษใ์หเ้ป็นแหล่งท่องเท่ียวและแหล่งเรียนรู้ สถาบนัการศึกษาควรน า
นกัเรียนมาศึกษาในแหล่งประวติัศาสตร์ ในการผลิตส่ือประชาสัมพนัธ์ พบวา่           
ส่ือวดิีทศัน์มีความคิดเห็นจากผูเ้ช่ียวชาญในระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 4.17) คือ ช่ือ เน้ือหา
น่าสนใจ และใชเ้ป็นส่ือประชาสัมพนัธ์ 
 
ค าส าคัญ: แหล่งประวติัศาสตร์, แนวทางการพฒันา, การท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์  
    
Abstract 

The objectives of this research were to study the potential of historical 
sources, to develop guidelines for enhancing historical tourist attractions, and to 
produce public relations media on historical tourism in Thep Krasattri Subdistrict, 
Thalang District, Phuket Province. Questionnaires, interviews, and an assessment of 
media quality were used as the research instruments. The major findings revealed that 
historical attractions in the Thep Krasattri Sub-district, Thalang District, Phuket 
Province included Phra Thong Temple, Thalang Chana Suek Memorial (Kok 
Burma), Phra Nang Sang Temple, Thao Thep Kasattri Thao Si Sunthon House 
(House of Lady Chan), Muang Komaraphat Temple, Water Barrier (Nob Nang Dak), 
and Mae Ma Sie. The potential of historical tourist attractions in general is at a high 
level (𝑥̅𝑥 = 3.67). In relation to guidelines for the development of historical tourist 
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attractions, it was suggested that historical tourist attractions need to be supported by 
multiple organizations and linked to other attractions. To increase the accessibility of 
tourist attractions, more place name signs, adequate lighting, and public relations 
media should be provided. Regarding facilities for tourist attractions, more personnel 
in charge of promoting tourism activities are needed. It is suggested that the diversity 
of activities and linkages to various attractions should be increased. A budget is 
needed to support tourism activities such as enhancing professional skills, developing 
products and tour guides, community tourism, tourist routes, and setting up the Pho 
Thong bus as a travel vehicle. To increase awareness, tourist attractions are 
conserved and perceived as learning centers. Educational institutions should offer 
students more opportunities to study historical sites. In aspects of creating public 
relations media based on the experts’ opinions, video media including titles of video 
media and interesting content were found to have opinions from experts at a high 
level (𝑥̅𝑥= 4.17). 

 
Keywords: historical sources, development guidelines, historical tourism 
 
บทน า 

การท่องเท่ียวเป็นอุตสาหกรรมภาคบริการท่ีส าคญัในระบบเศรษฐกิจโลก
และประเทศไทย เพราะสร้างรายไดเ้ป็นอนัดบัหน่ึง อีกทั้งการท่องเท่ียวยงัเช่ือมโยงกบั
ภาคอุตสาหกรรม โรงแรม ร้านอาหาร การขนส่ง เป็นตน้ ประเทศไทยจึงตั้งองคก์ร
ส่งเสริมการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย United Nation World Tourism Organization 
(UNWTO) ซ่ึงระบุวา่ พ.ศ. 2560 ประเทศไทยติดอนัดบั 4 ท่ีมีรายไดจ้ากนกัท่องเท่ียว
ต่างประเทศมากท่ีสุดในโลก อีกทั้งการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย (ททท.) ไดก้ าหนด
เป้าหมายเชิงเศรษฐกิจ เพื่อสร้างรายไดท้างการท่องเท่ียวใหเ้พิ่มข้ึน ดงันั้น
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ผูป้ระกอบการภาคอุตสาหกรรมท่องเท่ียวและบริการไดส้ร้างการตลาดท่องเท่ียว      
เชิงคุณภาพเพ่ือส่งเสริมใหป้ระเทศไทยเป็นแหล่งท่องเท่ียวยอดนิยม (Preferred 
Destination) (TAT Review Magazine, 2020)  

จงัหวดัภูเกต็มีลกัษณะภูมิประเทศเป็นเกาะไดช่ื้อวา่ “ไข่มกุอันดามนั” เมือง
แห่งการท่องเท่ียวท่ีมีช่ือเสียงระดบัโลก มีนกัท่องเท่ียวทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศ
เขา้มาจ านวนมาก เพราะมีหาดทรายสวยงาม และมีเกาะต่าง ๆ จ านวนมาก (Thailand 
Tourism Directory, 2020) มีความสะดวกสบายดา้นการเดินทาง ท่ีพกั ร้านอาหาร ร้าน
ขายของท่ีระลึก บริษทัน าเท่ียว ประเพณีวฒันธรรม ทั้งเป็น แหล่งประวติัศาสตร์ คือ 
ประวติัศาสตร์วีรกรรมทา้วเทพกระษตัรีทา้วศรีสุนทร ส าหรับต าบลเทพกระษตัรีเคย
เป็นค่ายเมืองเก่าสมยัพม่ายกทพัมาตีเมืองถลาง (ช่ือเดิมจงัหวดัภูเกต็) ขณะนั้นเจา้เมือง
ถลางไดถึ้งแก่กรรม ทา้วเทพกระษตัรีและทา้วศรีสุนทร (ยา่จนัและยา่มุก) น าชาวเมือง
ถลางร่วมกนัต่อสู้กบักองทพัพม่าท่ีน าทพัเขา้มาตีเมืองถลางจนชนะ เพื่อเป็นเกียรติคุณ
ใหอ้นุชนรุ่นหลงัไดร้ าลึกถึงความดีท่ีท่านทั้งสองรักษาผนืแผน่ดินภูเกต็ไวจึ้งตั้งช่ือ 
“ต าบลเทพกระษัตรี” เป็นอนุสรณ์ส าคญั  

ผูว้ิจยัเห็นความส าคญัและตระหนกัถึงศกัยภาพของต าบลเทพกระษตัรีท่ีมี
ทรัพยากรดา้นแหล่งเรียนรู้ แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ท่ีมีคุณค่า ควรแก่          
การเผยแพร่และส่งเสริม จึงไดน้ าแนวคิดศกัยภาพ แนวคิดการพฒันา ทฤษฎีการมี           
ส่วนร่วม แนวคิดการท่องเท่ียวโดยชุมชน แนวคิดการท่องเท่ียว แนวคิดการท่องเท่ียว
เชิงประวติัศาสตร์ แนวคิดส่ือประชาสัมพนัธ์ เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งมาศึกษา 
เพ่ือหาแนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ และเป็นประโยชน์ต่อ         
การเรียนรู้ประวติัศาสตร์ของทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทร รวมถึงต าบลเทพกระษตัรี
ใหค้งอยูต่่อไปอยา่งย ัง่ยนื 
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วตัถุประสงค์ของการวจิัย 
      1. เพื่อศึกษาศกัยภาพของแหล่งประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ าเภอ
ถลาง จงัหวดัภูเกต็ 
      2. เพื่อศึกษาหาแนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบล           
เทพกระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ 
      3. เพื่อผลิตส่ือประชาสัมพนัธ์การท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพ
กระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ 
 
วธีิด าเนินการวจิัย 

1. ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง การวจิยัเร่ืองแนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียว         
เชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ ผูว้ิจยัไดร้วบรวมขอ้มูล
จากกลุ่มตวัอยา่งประชากรต าบลเทพกระษตัรี จ านวน 9,057 คน โดยค านวณหาขนาด
กลุ่มตวัอยา่งตามสูตรของทาโร  ยามาเน่ (Taro Yamane) ดว้ยการใชแ้บบสอบถาม 
จ านวน 400 คน และแบบสัมภาษณ์ จ านวน 22 คน ประกอบดว้ย หน่วยงานราชการ 
เอกชน นกัวิชาการ ปราชญช์าวบา้น ผูน้ าชุมชน ประชาชน และผูเ้ช่ียวชาญการประเมิน
ส่ือประชาสัมพนัธ์ จ านวน 7 คน รวบรวมขอ้มูลโดยก าหนดประเดน็ศึกษาและ          
เกบ็รวบรวมขอ้มูลจากภาคสนาม  

2. การรวบรวมข้อมูลเชิงปริมาณ ผูว้ิจยัใชแ้บบสอบถามเพื่อประเมินศกัยภาพ          
ของแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ประกอบดว้ย ดา้นส่ิงอ านวยความสะดวก                 
แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ดา้นส่ิงดึงดูดใจใหน้กัท่องเท่ียวเขา้มาเท่ียว             
แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ และดา้นการประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเท่ียว           
เชิงประวติัศาสตร์  

3. การรวบรวมข้อมูลเชิงคุณภาพ ผูว้ิจยัใชแ้บบสัมภาษณ์ โดยการสังเกตแบบ
มีส่วนร่วม ประกอบดว้ย ความรู้ความเขา้ใจ แนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียว           
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เชิงประวติัศาสตร์ และแนวทางการผลิตส่ือประชาสัมพนัธ์เพื่อส่งเสริมแหล่งท่องเท่ียว
เชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ  าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็  

4. การผลติส่ือประชาสัมพนัธ์ ผูว้ิจยัใชผ้ลการวเิคราะห์ขอ้มูลเชิงปริมาณหา            
แนวทางการพฒันาการท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ และผลจากการวิเคราะห์ขอ้มูล           
เชิงคุณภาพมาออกแบบรูปแบบการผลิตส่ือประชาสัมพนัธ์ และประเมินคุณภาพ          
ส่ือประชาสัมพนัธ์การท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ  าเภอถลาง 
จงัหวดัภูเกต็ 

 
ผลการวิจัย 

ในการวจิยัเร่ืองแนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบล             
เทพกระษตัรี อ  าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ ผลการวจิยัท่ีไดจ้ากการวิเคราะห์ขอ้มูลมีดงัน้ี 

1. ศักยภาพของแหล่งประวตัิศาสตร์ ต าบลเทพกระษัตรี อ าเภอถลาง จังหวดั
ภูเกต็ ผลการวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงปริมาณ จากกลุ่มตวัอยา่งประชากรในต าบลเทพ
กระษตัรี อ  าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ จ านวน 400 คน เกบ็ขอ้มูลแนวทางการพฒันาแหล่ง
ท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ  าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ เป็นเพศหญิง 
จ านวน 235 คน  คิดเป็นร้อยละ 58.75 เพศชาย จ านวน 165 คน คิดเป็นร้อยละ 41.25 
เป็นผูท่ี้มีอาย ุ30 - 39 ปี จ านวน 79 คน คิดเป็นร้อยละ 19.75 รองลงมาเป็นอาย ุ50 - 59 
ปี จ านวน 77 คน คิดเป็นร้อยละ 19.25 และนอ้ยท่ีสุด คือ อายตุ  ่ากวา่ 20 ปี จ านวน 34 
คน คิดเป็นร้อยละ 8.50 ตามล าดบั  เป็นผูอ้าศยัในชุมชน 30 ปีข้ึนไป จ านวน 185 คน 
คิดเป็นร้อยละ 46.25 รองลงมาอาศยัอยูใ่นชุมชน 10 - 30 ปี จ านวน 112 คน คิดเป็นร้อย
ละ 28.00 และนอ้ยท่ีสุด คือ อาศยัอยูใ่นชุมชนนอ้ยกวา่ 1 ปี จ านวน 17 คน คิดเป็นร้อย
ละ 4.25 ตามล าดบั 

ความคิดเห็นของประชาชนท่ีมีต่อการรับรู้ศกัยภาพของแหล่งท่องเท่ียว                    
เชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ  าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ พบวา่  
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ตาราง 1  
ด้านส่ิงอ านวยความสะดวกแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวัติศาสตร์  
 

ด้านส่ิงอ านวยความสะดวกแหล่งท่องเทีย่ว                    
เชิงประวัติศาสตร์ 𝒙̅𝒙 S.D. แปลผล 

1. วดัพระนางสร้าง 
2. บา้นทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทร (รนยา่จนั) 

4.00 
3.67 

0.95 
0.98 

มาก 
มาก 

3. นบนางดกั 
4. อนุสรณ์สถานถลางชนะศึก (โคกพม่า) 
5. วดัม่วงโกมารภจัจ ์
6. สุสานแม่หมา้เส้ีย 
7. วดัพระทอง (วดัพระผดุ) 

2.95 
3.68 
3.55 
2.45 
4.10 

1.17 
1.05 
1.05 
1.17 
1.00 

ปานกลาง 
มาก 
มาก 

ปานกลาง 
มาก 

รวม 3.49 1.05 มาก 
 

ตาราง 1 พบวา่ ส่ิงอ  านวยความสะดวกแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ประชาชน
ส่วนใหญ่มีความคิดเห็นโดยรวมอยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 3.49) พบวา่ ค่าเฉล่ียระดบั
ศกัยภาพมากท่ีสุด คือ วดัพระทอง (วดัพระผดุ) อยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 4.10) รองลงมา 
คือ วดัพระนางสร้าง อยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥= 4.00) และอนุสรณ์สถานถลางชนะศึก             
(โคกพม่า) อยูใ่นระดบัมาก 𝑥̅𝑥 = 3.68) ตามล าดบั 
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ตาราง 2  
ด้านส่ิงดึงดูดใจให้นักท่องเท่ียวเข้ามาเท่ียวแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ 
 

ด้านส่ิงดงึดูดใจให้นักท่องเทีย่วเข้ามาเทีย่ว         
แหล่งท่องเทีย่วเชิงประวตัิศาสตร์ 𝑥̅𝑥 S.D. แปลผล 

1. ความส าคญัของแหล่งท่องเท่ียว 4.02 0.93 มาก 
2. ความสมบูรณ์ของหลกัฐานโบราณคดี 3.82 0.96 มาก 
3. ความมีช่ือเสียงของแหล่งท่องเท่ียว 3.94 0.97 มาก 
4. ความเป็นเอกลกัษณ์ของแหล่งท่องเท่ียว 3.93 0.98 มาก 
5. ความผกูพนัของประชาชนในชุมชน 3.87 1.01 มาก 

รวม 3.92 0.97 มาก 
 

ตาราง 2 พบวา่ ดา้นส่ิงดึงดูดใจใหน้กัท่องเท่ียวมาเท่ียวแหล่งท่องเท่ียว                 
เชิงประวติัศาสตร์ ประชาชนส่วนใหญ่มีความคิดเห็นโดยรวมอยูใ่นระดบัมาก            
(𝑥̅𝑥 = 3.92) พบวา่ ค่าเฉล่ียความคิดเห็นมากท่ีสุด คือ ความส าคญัของแหล่งท่องเท่ียว        
อยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 4.02) รองลงมา คือ ความมีช่ือเสียงของแหล่งท่องเท่ียว อยูใ่น
ระดบัมาก (𝑥̅𝑥  = 3.94) และความเป็นเอกลกัษณ์ของแหล่งท่องเท่ียว อยูใ่นระดบัมาก            
(𝑥̅𝑥 = 3.93) ตามล าดบั 
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ตาราง 3  
ด้านการประชาสัมพันธ์แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์  
 

ด้านการประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเทีย่วเชิงประวตัิศาสตร์ 𝑥̅𝑥 S.D. แปลผล 
1. การประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเท่ียวใหเ้ป็นท่ีรู้จกั 
2. การเพิ่มแรงจูงใจใหแ้หล่งท่องเท่ียว 

3.68 
3.64 

1.01 
1.04 

มาก 
มาก 

3. การเผยแพร่ขอ้มูลแหล่งท่องเท่ียวจากหน่วยงานรัฐ 3.45 1.05 มาก 
4. การเขา้ถึงแหล่งท่องเท่ียว 
5. ความน่าสนใจของแหล่งท่องเท่ียว 

3.65 
3.65 

1.00 
0.98 

มาก 
มาก 

รวม 3.61 1.02 มาก 
 

ตาราง 3 พบวา่ ดา้นการประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ 
ประชาชนส่วนใหญ่มีความคิดเห็นโดยรวม อยูใ่นระดบัมาก  (𝑥̅𝑥= 3.61) ค่าเฉล่ีย            
ความคิดเห็นมากท่ีสุด คือ การประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเท่ียวใหเ้ป็นท่ีรู้จกั อยูใ่น    
ระดบัมาก (𝑥̅𝑥=3.68) รองลงมา คือ การเขา้ถึงแหล่งท่องเท่ียว และความน่าสนใจของ
แหล่งท่องเท่ียว อยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 3.65) ตามล าดบั 
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ตาราง 4  
ศักยภาพของแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวัติศาสตร์  
 

ศักยภาพของแหล่งท่องเที่ยวเชิงประวตัิศาสตร์ 𝒙̅𝒙 S.D. แปลผล 
1. ดา้นส่ิงอ านวยความสะดวกแหล่งท่องเท่ียวเชิง
ประวติัศาสตร์ 3.49 1.05 มาก 

2. ดา้นส่ิงดึงดูดใจใหน้กัท่องเท่ียวเขา้มาเท่ียว
แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ 

3.92 0.97 มาก 

3. ดา้นการประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเท่ียวเชิง
ประวติัศาสตร์ 

3.61 1.02 มาก 

รวม 3.67 1.01 มาก 
 

ตาราง 4 พบวา่ ศกัยภาพของแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ความคิดเห็น
โดยรวมอยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥= 3.67) พบวา่ ค่าเฉล่ียระดบัศกัยภาพมากท่ีสุด คือ            
ดา้นส่ิงดึงดูดใจใหน้กัท่องเท่ียวเขา้มาเท่ียวแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์                  
อยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 3.92) รองลงมา คือ ดา้นการประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเท่ียว           
เชิงประวติัศาสตร์ อยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 3.61) และดา้นส่ิงอ านวยความสะดวก              
แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ (𝑥̅𝑥  = 3.49) ตามล าดบั 

การวเิคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ จากการสัมภาษณ์ผูมี้ความรู้ และมี               
ความน่าเช่ือถือในพื้นท่ีเก่ียวกบัศกัยภาพของแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบล
เทพกระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ พบวา่  

1. วดัพระนางสร้าง เป็นวดัประจ าเมืองถลางท่ีเก่าแก่ท่ีสุด บริเวณหลงัวดัเคย
เป็นค่ายตั้งรับขา้ศึกในสงครามศึกถลาง เม่ือ พ.ศ. 2328 สันนิษฐานวา่ วดัพระนางสร้าง
ในสมยัรัตนโกสินทร์ตอนตน้ โบสถว์ดัพระนางสร้างเป็นโบสถม์หาอุดใชส้ าหรับ
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ประกอบพิธีพทุธาภิเษกเก่ียวกบัเคร่ืองรางของขลงั ภายในโบสถมี์พระพทุธรูปสร้าง
ดว้ยดีบุก เรียกวา่ พระในพงุ หรือพระสามกษตัริย ์สร้างตั้งแต่สมยัสมเดจ็พระเจา้
ปราสาททอง เป็นพระพทุธรูปดีบุกท่ีใหญ่และมีอายเุก่าแก่ท่ีสุดในภูเกต็ (Committee of 
Documents and Archives, 2001, p. 123) ภายในพระอุระมีเศียรพระพทุธรูปปูนป้ันปาง
ไสยาสน์ 1 องค ์และปางมารวิชยัสกลุช่างเมืองถลาง 3 องค ์ในอดีตวดัพระนางสร้างมี
การจดัการเรียนการสอนหนงัสือแห่งแรกในจงัหวดัภูเกต็ ต่อมาเป็นโรงเรียนวดัพระ
นางสร้างจนถึงปัจจุบนั มีต านานกล่าววา่ พระนางเลือดขาวชายาเจา้เมือง
นครศรีธรรมราชถูกกล่าวโทษวา่มีชูแ้ละตอ้งโทษประหารชีวิต ก่อนตอ้งโทษประหาร
พระนางเลือดขาวขออนุญาตเจา้เมืองนครศรีธรรมราชเดินทางไปไหวพ้ระธาตุท่ี        
ศรีลงักาก่อนรับโทษ ขณะเดินทางกลบัพระนางเลือดขาวไดแ้วะพกัและสร้างวดัท่ีเมือง
ถลางเพื่อเป็นอนุสรณ์จึงตั้งช่ือวา่ วดัพระนางสร้าง (Chotchuang, Y., personal 
communication, April 12, 2021) ซ่ึงเป็นวดัท่ีมีลายแทงยาวท่ีสุด (Phoompoothavorn, 
2007, pp. 69-71) โดยพบในอุโบสถ  

2. บา้นทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทร (รนยา่จนั) จดหมายเหตุเมืองถลางระบุ
ต าแหน่งบา้นเรือนทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทรวา่ ใน พ.ศ. 2329 คุณจนักลบัถึง          
เมืองถลาง ขณะนั้นผูค้นหนีภยัจากพม่าไปเกือบหมด คุณจนัจึงรวบรวมคนท่ี           
บา้นตะเคียนเพื่อตา้นศึกพม่า ประกอบกบัพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกลา้เจา้อยูห่วั 
(รัชกาลท่ี 6) เสดจ็ถึงเมืองถลางทรงบนัทึกวา่ บา้นทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทรอยูริ่ม
วดัพระนางสร้างใกลค้ลองบางใหญ่ (Pinputthasilp, S., personal communication, April 
24, 2021) หรือทางทิศเหนือของวดัพระนางสร้าง สถานท่ีน้ีเคยเป็นจวนของจอมร้าง
บา้นเคียน ผูร้ั้งเมืองถลางในสมยัสมเดจ็พระเจา้อยูห่วับรมโกศ และเป็นมรดกของคุณ
จนั (ทา้วเทพกระษตัรี) (Committee of Documents and Archives, 2001, p. 126) 
ลกัษณะบา้นทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทรเป็นบา้นเรือนไทยภาคใต ้ใตถุ้นสูง ภายใน
บา้นมีรูปหล่อจ าลองทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทร มีขา้วของเคร่ืองใชต่้าง ๆ แสดงถึง            
วถีิชีวติความเป็นอยูใ่นอดีต 
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3. นบนางดกั เป็นเข่ือนกั้นน ้าแรกในประวติัศาสตร์การสงครามของไทยใน
สมยัรัตนโกสินทร์ (Thep Krasattri Subdistrict Municipality, 2020, pp. 65-66) ใน
สงครามศึกถลาง คุณจนัและครอบครัวถูกจบัตวัโดยพระยาธรรมไตรโลก และพระยา
พิพิธโภไคยมาท่ีค่ายปากพระเพื่อน าตวัไปพิจารณาโทษท่ีเพราะคา้งค่าภาษีดีบุกตั้งแต่             
พระถลางยงัมีชีวิต ขณะนั้นกองทพัท่ีค่ายปากพระไดต่้อสู้กบัทพัพม่าและไม่สามารถ
ตา้นทพัพม่าได ้ทพัฝ่ายไทยจึงถอยไปพงังา ส่วนคุณจนัและครอบครัวไดตี้ฝ่าวงลอ้ม
ทพัพม่ามายงัเมืองถลางและรวบรวมชาวเมืองถลางป้องกนัทพัพม่าท่ีบา้นตะเคียน ซ่ึง
คุณจนัไดบ้ญัชาการสร้างเข่ือนกั้นน ้าคลองบางใหญ่หรือนบนางดกัไม่ใหน้ ้าไหลไป
ค่ายพม่า เพื่อปิดกั้นการไหลของน ้าและเป็นการตดัเส้นทางการเดินทพัทางเรือ          
การขนส่งเสบียงหรืออาวธุของทพัพม่า พม่าจึงตอ้งเดินเทา้เปล่าบริเวณน ้าขงัซ่ึงไม่เอ้ือ
ต่อการสู้รบ พม่าจึงตกเป็นเป้าในการยงิปืนใหญ่แม่นางกลางเมือง (Chantawat, S., 
personal communication, April 16, 2021) จนทหารบาดเจบ็และลม้ตาย 

4. อนุสรณ์สถานถลางชนะศึก (โคกพม่า) ตั้งอยูก่ลางทุ่งนาริมคลองบางใหญ่
ระหวา่งบา้นตะเคียนกบับา้นดอน เดิมเรียกวา่ นาหลวง (Chanasuk, Y., personal 
communication, April 12, 2021) พ.ศ. 2328 พม่ายกกองทพัมาตีเมืองถลางบา้นตะเคียน 
คุณจนั คุณมุก และวรีชนเมืองถลางสู้รบกบักองทพัพม่าโดยใชย้ทุธวธีิพิรุณสังหาร 
กองทพัพม่าจึงเจ็บป่วย ลม้ตาย และแตกพา่ยไปเม่ือวนัท่ี 13 มีนาคม พ.ศ.2328 ชาว
ถลางจึงสร้างประติมากรรม 9 วีรชนเมืองถลาง ประกอบดว้ย ทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรี
สุนทร พระยาถลางทองพูน พระยาถลางเทียน แม่ปราง เจา้จอมมารดาทอง พระ
ยกกระบตัรจุย้ เนียม และทองเพง็ (Sukbanjong, T., personal communication, July 20, 
2021) เพื่อใหค้นรุ่นหลงัรู้จกัและตระหนกัในความสามารถของผูก้ลา้ 

5. สุสานแม่หมา้เส้ีย เป็นเนินดินสูง มีหินตาหนาเป็นหินแปรขนาด 4-5 ตาราง
ฟุต จ านวนไม่ต ่ากวา่ 6 แท่ง ปักไวท่ี้หลุมศพระหวา่งศีรษะกบัปลายเทา้ ชาวบา้น
เรียกวา่ สานแขก หรือสุสานของมุสลิม เช่ือวา่เป็นท่ีฝังศพของแม่หมา้เส้ีย และคณะ               
แม่หมา้เส้ียเป็นบุตรสาวเจา้เมืองไทรบุรีแต่งงานกบัจอมร้างบา้นเคียนเจา้เมืองถลางมี
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บุตรธิดา คือ คุณจนั (ทา้วเทพกระษตัรี) คุณมุก (ทา้วศรีสุนทร) พระยาถลางอาด หมา 
และปลดัเรือง (Committee of Documents and Archives, 2001, p. 127) 

6. วดัม่วงโกมารภจัจ ์หรือวดัม่วง เป็นวดัร้างในความดูแลของวดัพระนางสร้าง 
มีมูลนิธิทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทรและประชาชนร่วมกนัสร้างวหิารศาลาจตุัรมุข
เจดียเ์ป็นอนุสรณ์และประดิษฐานรูปป้ันทา้วเทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทร ภายในวดัมี
พระพทุธรูปปูนป้ันคร่ึงท่อนสกุลช่าง ธรรมจกัร ภายในวดัมีตน้ทึงและตน้ทงัเป็นลาย
แทงของวดัม่วงโกมารภจัจ ์กล่าววา่ ระหวา่งตน้ทึงและตน้ทงัเป็นท่ีฝังสมบติั วดัม่วง   
โกมารภจัจเ์ป็นสถานท่ีฝึกซอ้มทหาร เค่ียวน ้ามนั ลงยนัตท์หาร ซอ้มร ากริช ผสมดินปืน 
และมีบ่อน ้าใหท้หารอาบน ้าเพื่อการอยูย่งคงกระพนั (Tansakul, W. & Utachkul, 
personal communication, April 12, 2021) 

7. วดัพระทอง หรือวดัพระผดุ พระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกลา้เจา้อยูห่วั               
(รัชกาลท่ี 6) พระราชทานนามวา่ วดัพระทอง (Thep Krasattri Subdistrict 
Municipality, 2020, pp. 30 - 32) เช่ือวา่ สร้างในสมยักรุงศรีอยธุยาตอนปลาย เดิมเป็น
ท่ีนาทุ่งกวา้ง เรียกวา่ ทุ่งนาใน ใชส้ าหรับเล้ียงโคและกระบือของชาวถลาง ต่อมามีคน
เขา้มาอยูอ่าศยัมากข้ึน จึงเรียกวา่ บา้นนาใน วดัน้ีชาวบา้นเช่ือวา่เป็นวดักินสมภาร คือ          
พระรูปใดมาเป็นเจา้อาวาสถา้แกะลายแทงซ่ึงมีอยูว่า่ “ยกัษส์ามยกัษส่ี์ หามผไีปเผา ผีไม่
ทนัเน่า หอมฟุ้งตลบ ถา้ใครคิดศพ ใหเ้อาท่ีกลบปากแดง ถา้ใครคิดแจง้ ใหเ้อาท่ีแร้ง
ลอกคอ” ไม่ไดอ้ยูไ่ดไ้ม่เกิน 3 ปีจะมรณภาพหรือมีสติไม่สมประกอบ วดัพระทองเป็น
ศูนยร์วมของความเช่ือและความเคารพของศาสนาพุทธ เพราะพระทองเป็นพระ
ประธานแทนองคพ์ระสัมมาสัมพทุธเจา้ และลทัธิเต๋าเพราะเป็นท่ีเคารพของพระจีนทุก
ศาลเจา้ วดัพระทองมีหลวงพอ่พระทอง (พระผดุ) เป็นพระพทุธรูปทองค าอยูใ่ต ้          
องคพ์ระพทุธรูปพระทองคร่ึงองค ์ชาวบา้นในจงัหวดัภูเกต็ เรียกวา่ พระผดุ เพราะเป็น
พระพทุธรูปผดุเพียงพระเกตุมาลาสูงประมาณ 1 ศอก คนจีนเช่ือวา่ พระผดุ คือ             
พระกิมม่ินจอ้ เรียกวา่ ภู่ปุ๊ค (พูฮุ่ก) มาจากเมืองจีนเป็นท่ีเคารพของคนจีนในจงัหวดั
ภูเกต็ พงังา และกระบ่ี  
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สรุป ต าบลเทพกระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็เป็นพื้นท่ีท่ีมีความเก่ียวขอ้ง
กบัเหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์ของจงัหวดัภูเกต็มาตั้งแต่สงครามเกา้ทพั และศึกถลาง 
ส่งผลใหห้ลายพื้นท่ีในต าบลเทพกระษตัรีเป็นแหล่งประวติัศาสตร์และแหล่งท่องเท่ียว
เชิงประวติัศาสตร์ ทุกสถานท่ีมีความส าคญัดา้นองคค์วามรู้และจิตใจต่อคนจงัหวดั
ภูเกต็ ส าหรับแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ต าบลเทพกระษตัรี มีความแตกต่าง      
ดา้นศกัยภาพแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ส่ิงอ านวยความสะดวก ส่ิงดึงดูดใจให้
นกัท่องเท่ียวเขา้มาท่องเท่ียว การประชาสัมพนัธ์ น ามาสู่แนวทางการพฒันา           
แหล่งท่องเท่ียวทางประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ  าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ 

2. แนวทางการพฒันาแหล่งท่องเทีย่วเชิงประวัติศาสตร์ ต าบลเทพกระษัตรี 
อ าเภอถลาง จังหวดัภูเกต็ 

   2.1 ดา้นแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรีมีหลาย
หน่วยงานดูแล จึงควรมีผูป้ระสานงาน แหล่งประวติัศาสตร์บางแห่งช ารุด ทรุดโทรม
จึงควรปรับปรุงและซ่อมแซมใหพ้ร้อมใชง้าน บริเวณอนุสรณ์สถานถลางชนะศึก (โคก
พม่า) ควรพฒันาเป็นพื้นท่ีท ากิจกรรมหรือเป็นศูนยก์ลางของเส้นทางการท่องเท่ียวเชิง
ประวติัศาสตร์ต าบลเทพกระษตัรี และจดัสรรพื้นท่ีใหค้นในชุมชนขายสินคา้พื้นถ่ิน 
หรือสร้างตลาดชุมชน 

2.2 ดา้นการเขา้ถึงแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ คือ ควรมีป้ายบอก
สถานท่ี ลูกศรบอกทิศทาง ควรเพิ่มแสงสวา่ง ควรมีการประชาสัมพนัธ์ใหเ้ป็นท่ีรู้จกั
ดว้ยส่ือประชาสัมพนัธ์ เช่น วทิยชุุมชน วารสาร นิตยสาร ส่ือออนไลน์ ควรรณรงคใ์ห ้          
คนในพื้นท่ีเชิญชวนใหน้กัท่องเท่ียวมาชมแหล่งประวติัศาสตร์ 

2.3 ดา้นส่ิงอ านวยความสะดวก คือ ควรมีเจา้หนา้ท่ีดูแล ซ่อมแซม บ ารุงรักษา             
ส่ิงอ  านวยความสะดวก มีหอ้งน ้า ถงัขยะใหเ้พียงพอ และเพิ่มพื้นท่ีร่มเงา 

2.4 ดา้นส่งเสริมกิจกรรมการท่องเท่ียว คือ แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์
ต าบลเทพกระษตัรีมีควรเพิ่มกิจกรรมและงบประมาณเพื่อสนบัสนุนการท ากิจกรรม 
ควรส่งเสริมกิจกรรมการเรียนรู้ประวติัศาสตร์ของจงัหวดัภูเกต็ใหแ้ก่นกัเรียน นกัศึกษา 
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และบุคคลท่ีสนใจ ควรเช่ือมโยงกบัแหล่งท่องเท่ียวอ่ืน หรือกบัจงัหวดัอ่ืน ควรให้
ภาคเอกชนจดัโปรแกรมทวัร์ในจงัหวดัภูเกต็ควบคู่กบัการท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์
ต าบลเทพกระษตัรี ควรส่งเสริมกิจกรรมพฒันาทกัษะอาชีพคนในชุมชน ทั้งการพฒันา
ผลิตภณัฑท์อ้งถ่ิน มคัคุเทศกชุ์มชน การท่องเท่ียวโดยชุมชน เส้นทางท่องเท่ียว และให้
หน่วยงานในพื้นท่ีจดัรถโพถอ้งเป็นพาหนะน านกัท่องเท่ียวไปยงัแหล่งท่องเท่ียวต่าง ๆ 
กิจกรรมท่ีจดัควรสอดแทรกความรู้และความบนัเทิงควบคู่กบัการประชาสัมพนัธ์ให้
เป็นท่ีรู้จกั 

2.5 ดา้นการปลูกจิตส านึก คือ ควรรณรงคใ์หค้วามรู้ประวติัศาสตร์ เพ่ือสร้าง           
ความภาคภูมิใจแก่คนในพื้นท่ีและเยาวชนรุ่นใหม่ สร้างความร่วมมือระหวา่งคนใน
ชุมชนและหน่วยงานรัฐโดยใหทุ้กฝ่ายร่วมกนัรักษา อนุรักษ ์และรู้สึกรับผดิชอบต่อ
แหล่งประวติัศาสตร์ใหเ้ป็นแหล่งท่องเท่ียวและแหล่งเรียนรู้ของคนรุ่นหลงั 
สถาบนัการศึกษาในจงัหวดัน านกัเรียนไปเรียนรู้ 

สรุป ต าบลเทพกระษตัรีมีแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์จ านวนมาก มี
ความส าคญัต่อคนในชุมชนและพื้นท่ี บางสถานท่ีเป็นท่ีรู้จกัและยงัไม่เป็นท่ีรู้จกั ดงันั้น 
เพื่อรองรับการเขา้มาเยีย่มชมของนกัท่องเท่ียว หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งและประชาชนใน
ชุมชนควรร่วมกนัพฒันาแหล่งท่องเท่ียวใหมี้สภาพสมบูรณ์  

3. การผลติส่ือประชาสัมพนัธ์การท่องเทีย่วเชิงประวตัิศาสตร์ ต าบลเทพ
กระษัตรี อ าเภอถลาง จังหวดั พบวา่ ควรผลิตส่ือประชาสัมพนัธ์ท่ีเขา้ถึงขอ้มูลไดง่้าย 
ทนัสมยั มีปราชญห์รือคนในชุมชนมีส่วนร่วมโดยบรรยายความส าคญั ควรเช่ือมโยง
ประวติัของแต่ละแหล่งท่องเท่ียว ควรก าหนดใหชุ้มชนจดักิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ
ท่องเท่ียวโดยชุมชน การท าส่ือประชาสัมพนัธ์ควรสอดคลอ้งกบัส่ือประชาสัมพนัธ์ท่ีมี
อยู ่ส่ือประชาสัมพนัธ์ คือ ส่ือออนไลน์ เช่น เวบ็ไซต ์(Website) โซเชียลมีเดีย (Social 
Media) เฟซบุ๊ก (Facebook) ยทููบ (YouTube) เป็นตน้ ส่ือวีดิทศัน์ควรน าเสนอเน้ือหา
แบบสั้น ๆ ส่ือส่ิงพิมพแ์ละป้ายประชาสัมพนัธ์ เช่น แผน่พบั ป้ายบอกทาง ป้ายบอก
สถานท่ี เป็นตน้ ในงานวจิยัจึงน้ีไดจ้ดัท าส่ือวดิีทศัน์ท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการท่องเท่ียว  
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เชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ ไดจ้ดัท าทั้งซบัไตเต้ิล 
(subtitle) ภาษาไทย คือ https://youtu.be/FnivCSjJo7I  และภาษาองักฤษ คือ 
https://youtu.be/mcgU8P0ZLt4  
 
ภาพ 1  
ส่ือประชาสัมพันธ์การท่องเท่ียวเชิงประวัติศาสตร์ ต าบลเทพกระษัตรี อ าเภอถลาง 
จังหวัดภูเกต็ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 17Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022  
 
ตาราง 5  
ผลการประเมินคุณภาพส่ือประชาสัมพันธ์การท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์  
 

การประเมนิคุณภาพส่ือประชาสัมพนัธ์ 𝑥̅𝑥  S.D. แปลผล 
1. เน้ือหาของส่ือวดิีทศัน์มีความน่าสนใจ 4.37 0.51 มากท่ีสุด 
2. เน้ือหาของส่ือวดิีทศัน์ใหค้วามรู้ ความเขา้ใจ 4.25 0.46 มากท่ีสุด 
3. เสียงผูบ้รรยายมีความเหมาะสม 3.75 1.03 มาก 
4. ความคิดสร้างสรรคข์องส่ือวดิีทศัน์ 3.62 0.91 มาก 
5. ดนตรีประกอบเหมาะสมกบัส่ือวดิีทศัน์ 4.12 0.64 มาก 
6. ความเหมาะสมของมุมภาพ 4.25 0.70 มากท่ีสุด 
7. เทคนิคพิเศษของส่ือวดิีทศัน์ 3.75 0.88 มาก 
8. ส่ือวีดิทศัน์สามารถใชเ้ป็นส่ือประชาสัมพนัธ์ได ้ 4.37 0.51 มากท่ีสุด 
9. ช่ือของส่ือวดิีทศัน์มีความเหมาะสม 4.50 0.70 มากท่ีสุด 
10. ส่ือวีดิทศัน์สามารถน าไปประยกุตใ์ชก้บัส่ือ
ประชาสัมพนัธ์ออนไลน์ได ้

4.25 0.53 มากท่ีสุด 

11. ระยะเวลาของส่ือวดิีทศัน์มีความเหมาะสม 4.12 0.64 มาก 
12. ส่ือวีดิทศัน์มีประโยชน์ต่อการศึกษา 4.37 0.51 มากท่ีสุด 
13. ไดรั้บประโยชน์จากส่ือวดิีทศัน์ 4.37 0.51 มากท่ีสุด 
14. ภาพรวมของส่ือวดิีทศัน์ 4.37 0.51 มากท่ีสุด 

รวม 4.17 0.65 มาก 
 

ตาราง 5 พบวา่ ผลการประเมินคุณภาพส่ือประชาสัมพนัธ์การท่องเท่ียวเชิง
ประวติัศาสตร์ ผูเ้ช่ียวชาญมีความคิดเห็นโดยรวม อยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥= 4.17) ขอ้ท่ีมี
ค่าเฉล่ียมากท่ีสุด คือ ช่ือของส่ือวดิีทศัน์ อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (𝑥̅𝑥= 4.50) รองลงมา คือ 
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เน้ือหาของส่ือวีดิทศัน์มีความน่าสนใจ สามารถใชเ้ป็นส่ือประชาสัมพนัธ์ และมี
ประโยชน์ต่อการศึกษา โดยไดรั้บประโยชน์จากส่ือวดิีทศัน์ และภาพรวมของส่ือ        
วดิีทศัน์อยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (𝑥̅𝑥= 4.37) 

สรุป แนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพ
กระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ เป็นการรวบรวมขอ้มูลแหล่งประวติัศาสตร์ของ
จงัหวดัภูเกต็ ภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคประชาชนควรร่วมกนัส่งเสริมและขบัเคล่ือน
ใหแ้หล่งประวติัศาสตร์ในต าบลเทพกระษตัรี อ าเภอถลางเป็นแหล่งท่องเท่ียว                 
เชิงประวติัศาสตร์ของจงัหวดัภูเกต็ เพื่อใหเ้ป็นท่ีรู้จกัของนกัท่องเท่ียว และบุคคลท่ี
สนใจ ทั้งร่วมกนัหาแนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์                  
ต าบลเทพกระษตัรี อ  าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ 
 
อภิปรายผล 

การวจิยัเร่ือง แนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ต าบล             
เทพกระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ สามารถอภิปรายผลตามวตัถุประสงค ์ดงัน้ี 

1. ศกัยภาพของแหล่งประวติัศาสตร์ต าบลเทพกระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดั
ภูเกต็ คือ วดัพระทอง (วดัพระผดุ) เป็นวดัคู่บา้นคู่เมืองของถลาง อนุสรณ์สถานถลาง
ชนะศึก (โคกพม่า) เป็นสมรภูมิส าคญัในศึกถลางมีประติมากรรม 9 วรีชนเมืองถลาง               
วดัพระนางสร้าง เคยเป็นฐานตั้งรับขา้ศึกเม่ือคร้ังศึกถลาง โบสถข์องวดัพระนางสร้าง
เป็นโบสถม์หาอุดใชป้ระกอบพิธีพทุธาภิเษกเก่ียวกบัเคร่ืองรางของขลงั บา้นทา้ว        
เทพกระษตัรี ทา้วศรีสุนทร (รนยา่จนั) เป็นเรือนจ าลองสร้างข้ึนเป็นแหล่งเรียนรู้
เก่ียวกบัประวติัศาสตร์ทอ้งถ่ิน วดัม่วงโกมารภจัจ ์เป็นสถานท่ีรวมพลและฝึกซอ้ม
ทหารชาวเมืองถลาง นบนางดกั เป็นเข่ือนกั้นน ้าในสมยัสงครามศึกถลาง สุสานแม่    
หมา้เส้ีย เป็นท่ีฝังศพมารดาของคุณจนั (ทา้วเทพกระษตัรี) คุณมุก (ทา้วศรีสุนทร)         
พระยาถลางอาด หมา และปลดัเรือง ส าหรับศกัยภาพแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์
โดยรวมอยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥= 3.67) ดา้นส่ิงอ านวยความสะดวก คือ การเดินทางเขา้สู่
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แหล่งท่องเท่ียว ความชดัเจนของป้ายบอกเส้นทาง ป้ายสัญลกัษณ์ ความเพียงพอและ
ความปลอดภยั ดา้นส่ิงดึงดูดใจใหน้กัท่องเท่ียวท่ีเขา้มาเท่ียว คือ ความส าคญั ความมี
ช่ือเสียง และความเป็นเอกลกัษณ์ ดา้นการประชาสัมพนัธ์ คือ การประชาสัมพนัธ์         
การเขา้ถึง และความน่าสนใจ สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Noknoi (2022) เร่ือง ศกัยภาพ
ของแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ในมุมมองของคนพื้นท่ี กรณีศึกษา อุทยาน
ประวติัศาสตร์ถงัแดง พบวา่ ศกัยภาพของอุทยานประวติัศาสตร์ถงัแดงในมุมมองของ
คนพื้นท่ีในภาพรวมอยูใ่นระดบัมาก 

2. แนวทางการพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี      
อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ พบวา่ ดา้นแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ควรมีคนกลาง
ท าหนา้ท่ีประสานงานในดา้นต่าง ๆ ควรรพฒันาพื้นท่ีใหพ้ร้อมใชง้าน และเป็น
ศูนยก์ลางในการท ากิจกรรม ดา้นการเขา้ถึงแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ควรมี
ป้ายบอกสถานท่ีและทิศทาง ควรเพิ่มแสงสวา่ง ควรมีการประชาสัมพนัธ์ควบคู่กบั       
การรณรงคใ์หค้นในพื้นท่ีเชิญชวนใหค้นท่ีไม่รู้จกัมาท่องเท่ียวและชมแหล่งท่องเท่ียว
เชิงประวติัศาสตร์ ดา้นส่ิงอ านวยความสะดวก ควรเพิ่มบุคลากรดูแล ควรเพิ่มหอ้งน ้า 
ถงัขยะ และจุดพกัผอ่น ดา้นการส่งเสริมกิจกรรมการท่องเท่ียว ควรส่งเสริมและเพิ่ม
กิจกรรมการท่องเท่ียว การเรียนรู้ประวติัศาสตร์จงัหวดัภูเกต็ ควรเช่ือมโยงแหล่ง
ท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ท่ีเก่ียวขอ้งภายในต าบลเทพกระษตัรี หรือจงัหวดัอ่ืน หรือ
แหล่งท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ ควรสอดแทรกความรู้และความบนัเทิงใหผู้เ้ขา้ร่วม
กิจกรรมควบคู่กบัการประชาสัมพนัธ์ ควรสนบัสนุนกิจกรรมการพฒันาทกัษะอาชีพ 
เช่น ผลิตภณัฑท์อ้งถ่ิน มคัคุเทศก ์การท่องเท่ียวโดยชุมชน เส้นทางท่องเท่ียว การจดัรถ
โพถอ้งเป็นพาหนะน าชม ใหภ้าคเอกชนจดัโปรแกรมทวัร์ในจงัหวดัภูเกต็ควบคู่กบั    
การท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ต าบลเทพกระษตัรี ดา้นการปลูกจิตส านึก ควรใหทุ้ก
ฝ่ายร่วมกนัรักษา อนุรักษ ์สร้างความรู้สึกรับผดิชอบต่อแหล่งท่องเท่ียวเชิง
ประวติัศาสตร์ใหเ้ป็นแหล่งท่องเท่ียว และแหล่งเรียนรู้ในจงัหวดัภูเกต็ ควรน านกัเรียน 
นกัศึกษาเขา้ศึกษาในแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ต าบลเทพกระษตัรี สอดคลอ้ง
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กบังานวจิยัของ Kongsiri (2017) เร่ือง แนวทางการพฒันาศกัยภาพแหล่งท่องเท่ียว    
เชิงประวติัศาสตร์ พิพิธภณัฑสถานคลองท่อม อ าเภอคลองท่อม จงัหวดักระบ่ี พบวา่ 
แนวทางการพฒันา 5 ดา้น คือ ดา้นการจดัการพื้นท่ี ดา้นการเขา้ถึงแหล่งท่องเท่ียว     
ดา้นบริการการท่องเท่ียว ดา้นการปลุกจิตส านึก และดา้นเศรษฐกิจชุมชน 

3. การผลิตส่ือประชาสัมพนัธ์การท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพ
กระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ งานวจิยัน้ีไดผ้ลิตวดิีทศัน์ท่ีมีเน้ือหาในแหล่ง
ท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ไดจ้ดัท าทั้งซบัไตเต้ิล (subtitle) ภาษาไทย คือ 
https://youtu.be/FnivCSjJo7I  และภาษาองักฤษ คือ https://youtu.be/mcgU8P0ZLt4 
โดยผูเ้ช่ียวชาญไดป้ระเมินคุณภาพส่ือประชาสัมพนัธ์อยูใ่นระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 4.17) คือ 
ช่ือ เน้ือหามีความน่าสนใจ ทนัสมยั สามารถบรรยายความส าคญั มีการเช่ือมโยงประวติั
ของแต่ละแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ และสามารถใชเ้ป็นส่ือประชาสัมพนัธ์
แหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ต าบลเทพกระษตัรี อ าเภอถลาง จงัหวดัภูเกต็ได ้     
ไดส้อดคลอ้งกบังานวจิยัของ Phralabraksa (2016) เร่ือง การผลิตส่ือมลัติมิเดียเผยแพร่
ภูมิปัญญาทอ้งถ่ินโดยการมีส่วนร่วมของชุมชน พบวา่ การผลิตส่ือมลัติมีเดียสารคดี           
ภูมิปัญญาทอ้งถ่ินของชุมชนบา้นหนองข่า อ าเภอวาปีปทุม จงัหวดัมหาสารคาม มีผล
การประเมินคุณภาพอยูใ่นระดบัมากท่ีสุด 
 
ข้อเสนอแนะ 

1. หน่วยงานภาครัฐในระดบัทอ้งถ่ินและจงัหวดัควรใหค้วามส าคญักบัการ
ส่งเสริมการท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ เพื่อใหเ้ยาวชนรู้จกัแหล่งประวติัศาสตร์ควบคู่
กบัการอนุรักษแ์หล่งท่องเท่ียว 

2. หน่วยงานภาครัฐควรพฒันาแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ใหเ้ยาวชน
ในทอ้งถ่ินและสังคมน ามาเป็นแบบอยา่ง เพื่อสร้างจิตส านึกใหค้นรู้สึกหวงแหน
ประวติัศาสตร์และแหล่งท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ ทั้งท าใหก้ารท่องเท่ียว                          
เชิงประวติัศาสตร์อยูอ่ยา่งย ัง่ยนื  



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 21Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022  
 

3. ควรส่งเสริมใหทุ้กกลุ่มในสังคมมีส่วนร่วมในการพฒันาและการอนุรักษ ์                   
การท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์ เพื่อสร้างการมีส่วนร่วมกบัคนในทอ้งถ่ินต่อ                        
การท่องเท่ียว 

4. ควรท าการวจิยัเพื่อส่งเสริมการจดัท ายทุธศาสตร์ดา้นการท่องเท่ียว                    
เชิงประวติัศาสตร์และวฒันธรรม เพื่อสร้างความส าคญัของการท่องเท่ียว                         
เชิงประวติัศาสตร์และวฒันธรรมในทอ้งถ่ินสู่การร่วมกนัอนุรักษใ์หค้งอยูต่่อไป 

5. ควรท าการวจิยัในพื้นท่ีใกลเ้คียงหรือพื้นท่ีอ่ืน ๆ ท่ีมีศกัยภาพดา้นการ
ท่องเท่ียวเชิงประวติัศาสตร์และวฒันธรรมทอ้งถ่ิน เพื่อใหเ้กิดเครือข่ายและความ
เช่ือมโยงทางการท่องเท่ียวกบัรูปแบบอ่ืนในทอ้งถ่ิน 

6. ควรท าการวจิยัการท่องเท่ียวประเภทอ่ืน ๆ ในต าบลเทพกระษตัรี อ  าเภอ
ถลาง จงัหวดัภูเกต็ เพื่อน าเสนอการท่องเท่ียวท่ีหลากหลายในชุมชนใหส้าธารณะ 
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บทคดัย่อ 
วิทยานิพนธ์เร่ืองพิธีกรรมและความเช่ือในการแสดงร าสวดของคณะอรชุน 

ลูกสุนทรภู่ จงัหวดัระยอง มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษามูลบทท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแสดงร า
สวดและศึกษาพิธีกรรมและความเช่ือในการแสดงร าสวดคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ ผล
การศึกษาพบวา่ หวัหนา้คณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ คือ ครูทรงศกัด์ิ บรรจงกิจ คณะร าสวด
น้ีไดรั้บวา่จา้งไปแสดงในงานสวดหนา้ศพและงานแสดงโอกาสอ่ืน ๆ บทสวดเป็น
เร่ืองราวในวรรณคดีเป็นส่วนใหญ่ ในดา้นดนตรีพบวา่เพลงท่ีน ามาใชมี้ความคลา้ยคลึง
กบัท านองเพลงไทยและเพลงลูกทุ่งในปัจจุบนั เพลงในพิธีกรรมบทร้องมีเน้ือหาสาระ
สะทอ้นความเช่ือทางพทุธศาสนาและส่ิงเหนือธรรมชาติ มีเคร่ืองดนตรีประกอบ
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จงัหวะ 4 อยา่ง คือ ตะโพน กลองบองโก ้ฉ่ิงและกรับ การสวดสั่งเปรตเป็นพิธีท่ีส าคญั
ของคณะ โดยเช่ือวา่เป็นการช้ีน าใหผู้ต้ายไดไ้ปสู่ภพภูมิท่ีดี เพื่อเป็นกศุโลบายใหก้บัคน
ท่ีมีชีวิตอยูไ่ดรู้้จกับาปบุญคุณโทษ อีกทั้งทางคณะยงัมีการไหวค้รูประจ าปี เช่ือวา่เม่ือ
ไดม้าเขา้พิธีไหวค้รูครอบครูแลว้จะท าใหเ้กิดสิริมงคลกบัตนเอง และยงัเป็นการพบปะ
สังสรรคก์บันกัแสดงร าสวดรุ่นอ่ืน ๆ มีการใชเ้คร่ืองบูชาครูประกอบพิธี โดยเช่ือวา่จะ
ปัดเป่าส่ิงไม่ดีออกจากร่างกายและช่วยใหคุ้ณภาพชีวิตดีข้ึน พิธีกรรมและความเช่ือของ
คณะน้ีจึงไดรั้บการสืบทอดมาและยงัปฏิบติัสืบเน่ืองมาถึงปัจจุบนั 
 
ค าส าคัญ: พิธีกรรมความเช่ือ, ร าสวด, เพลงงานศพ, งานศพ, การสวดไทย 
 
Abstract 

This study aimed to study the basic elements including rites and beliefs of 
Rum Suad Performance by Orachun Luksunthornphu Troupe in Rayong. The results 
of the study found that Master Shongsak Banjongkit was the leader of Orachun 
Luksunthornphu troupe. This troupe was hired to perform in funeral ceremonies and 
on other occasions. The lyrics of the chanting were mostly referred to stories in Thai 
literature, and the songs that used were similar to the melodies of the original Thai 
classical and country songs. The content of lyrics are related to the worship of their 
sacred beliefs which is Buddhism and supernatural. There were four musical 
instruments found in the performance, double faced drum, bongo drums, cymbal and 
clappers. Regarding performance in the funeral, it was believed to guide the deceased 
to a better world as well as being a guidance to the participants to understand 
goodness and sin. In addition, the troupe also has an annual Wai Kru ceremony 
regarding their beliefs when one came to the ceremony to pay respect to the teacher, 
and this would bring prosperity to oneself. Morever, it was also an opportunity for all 
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members to reunite. The beliefs to dispel bad things from the body expressed in the 
offerings as well. Each of the sacrifices was meant to protect and support the quality 
of life of participants according to their beliefs. The rites in the performance have 
been passed down from generation to generation within the members of the troupe.  

 
Keyword: rituals and belief, Rum Suad, funeral music, funeral performance, Thai  

  chanting 
 
บทน า  

        ความเช่ือเป็นส านึกท่ีเป็นนามธรรมอยูใ่นจิตใจของมนุษย ์ซ่ึงมกัจะไดรั้บการ
สืบทอดต่อกนัมาจากบรรพบุรุษ ความเช่ือนั้นประกอบดว้ยความคิดท่ีมีต่อจินตนาการ
ตามท่ีมนุษยแ์ต่ละสังคมเห็นพอ้งและยอมรับร่วมกนัแลว้ถ่ายทอดต่อกนัมา สังคมแต่ละ
ยคุมีความเช่ือท่ีแตกต่างกนัไป เพราะววิฒันาการความเช่ือจะแปรเปล่ียนไปตาม
สถานการณ์ของสังคม และปัจจยัส าคญัท่ีท าใหค้วามเช่ือเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงคงอยูไ่ดอ้ยา่ง
ต่อเน่ืองกคื็อ ผูถ้่ายทอดและผูสื้บทอด ดงันั้นพิธีกรรมกคื็อภาพสะทอ้นแห่งความเช่ือ
ของสังคมมนุษย ์ซ่ึงแสดงออกมาเป็นรูปธรรมโดยมีรูปแบบมีขั้นตอนในการปฏิบติัท่ี
มนุษยใ์นสังคมยอมรับร่วมกนั มีการถ่ายทอดปฏิบติัสืบต่อกนัมาเป็นประเพณี (Binson,  
Rodchangphuen, Puchadapirom, & Pornprasit, 2006, p. 47) 

        การสวดหนา้ศพ หรือการสวดพระอภิธรรม เป็นขั้นตอนหน่ึงของประเพณี
การท าศพ มีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองการสอนคนท่ียงัมีชีวติอยูใ่หด้  ารงชีวิตอยูด่ว้ยความ
ไม่ประมาท โดยใหพ้ิจารณามรณานุสสติกมัมฏัฐาน คือ ใหมี้สติระลึกถึงความตายอยู่
เสมอ เป็นบทสวดท่ีกล่าวถึงความไม่เท่ียงแทข้องสังขาร ตามปกติการสวดหนา้ศพ
มกัจะสวดตลอด 7 คืน หรือ 3 คืนกไ็ด ้แลว้แต่ความสะดวกของเจา้ภาพ สมยัก่อนจะมี
การสวดหนา้ศพกนัเกือบตลอดทั้งคืน แต่ปัจจุบนัส่วนใหญ่จะสวดเพียงไม่ก่ีชัว่โมง
เท่านั้น 
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การเล่นร าสวด เป็นการละเล่นพื้นบา้นอยา่งหน่ึงท่ีเก่ียวขอ้งกบัการสวดหนา้
ศพของคนในภาคตะวนัออกของประเทศไทย โดยสมยัก่อนชาวบา้นนิยมตั้งศพบ าเพญ็
กศุลกนัหลาย ๆ วนั หลงัจากการสวดพระอภิธรรมจบแลว้ พระจะสวดบทพระมาลยัต่อ 
เสมือนการอยูเ่ป็นเพื่อนศพ ซ่ึงคนนิยมฟังกนัมาก เน่ืองจากท่วงท านอง ลีลา และ
จงัหวะของการสวดจะเป็นแบบละครท่ีมุ่งส่ืออารมณ์แก่ผูฟั้ง ดว้ยลีลาน ้าเสียงท่ีฟังสนุก 
แต่มีเน้ือหาเนน้การสอนเร่ืองบาปบุญคุณโทษ คร้ันต่อมาไดมี้การเปล่ียนแปลงการสวด
พระมาลยัจากพระมาเป็นฆราวาสเป็นผูส้วดแทนเรียกวา่ “สวดคฤหสัถ”์ ซ่ึงบางแห่งกมี็
การปรับใหม่เรียกวา่ “การเล่นร าสวด” แทน เช่น ท่ีจงัหวดัระยอง ถือเป็นการละเล่น
พื้นบา้นท่ีใชเ้ล่นในงานศพหลงัจากพระสวดอภิธรรม เพื่ออยูเ่ป็นเพื่อนเจา้ภาพใหค้ลาย
ความโศกเศร้า (Mongkolthawat & Ngamluan, 2014, p. 2) 

ร าสวดในจงัหวดัระยองนั้นนบัวนัยิง่จะสูญหายไปตามกระแสโลกาภิวตัน์ท่ี
เปล่ียนแปลงไปอยา่งรวดเร็ว ความนิยมของเพลงพื้นบา้นไดถ้ดถอยลงไปจากอดีตถึง
ปัจจุบนั ท าใหบ้างคณะท่ีมีวงดนตรีร าสวดไดย้กเลิกไป แยกยา้ยกนัไปท าอาชีพอ่ืน และ
ดว้ยการไม่มีผูสื้บทอดใหก้ารแสดงน้ียงัคงอยู ่จึงเป็นสาเหตุส าคญัอีกประการหน่ึง ท่ีท า
ใหก้ารเล่นร าสวดในจงัหวดัระยองนั้น มีผูสื้บทอดนอ้ยมาก ดว้ยเหตุผลของการ
เปล่ียนแปลงและความตอ้งการของผูบ้ริโภค ในปัจจุบนัน้ีการแสดงร าสวดตามคณะ
ต่าง ๆ ท่ียงัคงอยู ่ไดเ้ปล่ียนแปลงรูปแบบการเล่นท่ีมุ่งเนน้ลีลาในการร่ายร า ประดบั
ประดาไปดว้ยเคร่ืองแต่งกายท่ีเป็นชุดเคร่ืองพระนาง โดยนางร าไม่จ าเป็นตอ้งร้องเอง มี
นกัดนตรีนั้นทั้งร้องและบรรเลงให ้ซ่ึงบทเพลงท่ีใชใ้นปัจจุบนักมี็บทเพลงท่ีร่วมสมยั 
เช่น บทเพลงลูกทุ่ง เพื่อใหเ้ขา้กบัยคุสมยัท่ีเปล่ียนไป (Bissuri, 2015, p. 3) 

         ส าหรับคณะแสดงร าสวดอรชุน ลูกสุนทรภู่นั้น เป็นคณะร าสวดท่ีมีอตัลกัษณ์
เฉพาะท่ีโดดเด่น มีการรับวฒันธรรมประเพณีความเช่ือมาจากรุ่นสู่รุ่น เป็นตน้แบบของ
คณะร าสวดทัว่ไป หวัหนา้คณะมีความรู้ความสามารถดา้นการร าสวดท่ียดึถือกนัมา
ตั้งแต่โบราณ ตลอดจนสมาชิกส่วนใหญ่มีหลากหลายช่วงอายตุั้งแต่เดก็ไปจนถึง
ผูสู้งอาย ุมีการใชบ้ทร้องเพลงประกอบส่วนใหญ่มาจากเร่ืองราวในวรรณคดีท่ีเก่ียวขอ้ง



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 27Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022

กบัทอ้งถ่ินในจงัหวดัระยอง ยงัคงท านองบทร้องพระมาลยัเป็นลกัษณะท านองโบราณ 
บทสวดทัว่ไปใชท้ านองเพลงท่ีมีลกัษณะจงัหวะของท านองเพลงไทยและเพลงลูกทุ่ง
ในปัจจุบนั มีการดดัแปลงบทร้องและแต่งข้ึนมาใหม่โดยใชท้ านองเพลงท่ีเขา้กบัยคุ
สมยั เน่ืองจากร าสวดมีความเส่ียงต่อการสูญหายไปจากสังคมไทยเพราะหาดูไดย้าก 
ผูว้จิยัจึงเห็นวา่ควรมีการศึกษาวิเคราะห์พิธีกรรมและความเช่ือ ตลอดจนศึกษามูลบท
ของร าสวดของคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ อ าเภอแกลง จงัหวดัระยอง เพื่อรวบรวมองค์
ความรู้และท านองเพลงร าสวด เพื่อใชใ้นการอนุรักษสื์บทอด และเป็นขอ้มูลส าหรับใช้
ในระบบศึกษา วเิคราะห์การวจิยัส าหรับผูท่ี้สนใจศึกษาต่อยอดต่อไป 

 
วตัถุประสงค์ของการวจิัย 
  1. เพ่ือศึกษามูลบทท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแสดงร าสวดคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ 
  2. เพ่ือศึกษาพิธีกรรมและความเช่ือการแสดงร าสวดคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ 
 
วธีิด าเนินการวจิัย 
 การด าเนินการวิจยัเร่ือง “พิธีกรรมและความเช่ือในการแสดงร าสวดของคณะ
อรชุน ลูกสุนทรภู่ จงัหวดัระยอง” ใชร้ะเบียบวธีิวิจยัเชิงคุณภาพ ผูว้จิยัใชว้ธีิการเกบ็
ขอ้มูลโดยการสัมภาษณ์อยา่งไม่เป็นทางการ เป็นการสัมภาษณ์แบบเปิดกวา้งไม่จ ากดั
ต าตอบ โดยขออนุญาตในการบนัทึกเสียงไวใ้นระหวา่งการสัมภาษณ์ดว้ย เพื่อใหข้อ้มูล
ท่ีจะไดม้านั้นสมบูรณ์ถูกตอ้งมากท่ีสุด ผูว้จิยัใชเ้กณฑใ์นการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งโดย
พิจารณาจากความสามารถในการเป็นผูรู้้ และเช่ียวชาญเร่ืองดนตรีและการแสดง
พื้นบา้นเป็นอยา่งดี โดยเฉพาะเร่ืองการแสดงร าสวด โดยแบ่งผูใ้หข้อ้มูลเป็น 2 กลุ่มคือ 
กลุ่มนกัวชิาการและผูท้รงคุณวฒิุและกลุ่มศิลปินร าสวด โดยนกัวชิาการและ
ผูท้รงคุณวฒิุท่ีผูว้ิจยัไดส้ัมภาษณ์คือ อาจารยไ์อยเรศ งามแฉลม้ อาจารยพ์ิเศษคณะ
ศิลปกรรมศาสตร์ สาขานาฏกรรมไทย มหาวทิยาลยัรามค าแหง และร้อยตรี ทองคู่ จนัทิ
กา อนุศาสนาจารย ์มลฑลทหารบกท่ี 16 จงัหวดัราชบุรี ส่วนศิลปินคณะร าสวดได้
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สัมภาษณ์ ครูทรงศกัด์ิ บรรจงกิจ หวัหนา้ร าสวดคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ อ าเภอแกลง 
จงัหวดัระยอง ครูวิชยั เวชโอสถ หวัหนา้ร าสวดคณะวิชยั ราชนัย ์อ  าเภอขลุง จงัหวดั
จนัทบุรี รวมถึงนกัแสดงท่านอ่ืนในคณะร าสวดอรชุน ลูกสุนทรภู่ดว้ย ผูว้ิจยัเกบ็ขอ้มูล
โดยสังเกตพิธีกรรมและบทสวดต่าง ๆ จากนั้นจดบนัทึกรวมถึงบนัทึกภาพน่ิงและ
ภาพเคล่ือนไหว ท าการศึกษาแบบมีส่วนร่วมโดยตรง โดยร่วมแสดงร าสวดกบัสมาชิก
ของคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ดว้ย จากนั้นวเิคราะห์ขอ้มูลดา้นพิธีกรรมความเช่ือและ
บริบทท่ีเก่ียวขอ้ง พร้อมน าขอ้มูลมาวเิคราะห์ สังเคราะห์และสรุปผลการวจิยั ซ่ึงได้
น าเสนอดงัต่อไปน้ี 
 
ผลการวิจัย 

งานวิจยัเร่ืองพิธีกรรมและความเช่ือในการแสดงร าสวดของคณะอรชุน ลูก
สุนทรภู่ จงัหวดัระยอง พบผลการวจิยัจ าแนกไดเ้ป็น 2 ส่วน ไดแ้ก่ มูลบทท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัการแสดงร าสวด และพิธีกรรมความเช่ือในการแสดงร าสวดของคณะอรชุน ลูก
สุนทรภู่ ดงัจะไดน้ าเสนอต่อไปน้ี 

1.  มูลบทท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแสดงร าสวด 
จากการศึกษามูลบทท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแสดงร าสวด ผูว้จิยัไดด้  าเนินการศึกษา

เอกสาร ต ารา งานวจิยัท่ีเก่ียวกบัมูลบทท่ีเก่ียวขอ้งกบัจงัหวดัระยอง และมูลบทท่ี
เก่ียวขอ้งกบัการแสดงร าสวด พบวา่ จงัหวดัระยองเป็นจงัหวดัท่ีมีความน่าสนใจ
ทางดา้นประวติัศาสตร์ สังคมและวฒันธรรม มีภาษาท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของตนเอง
เรียกวา่ “ภาษารายอง” มีส าเนียงการพดูท่ีไดรั้บอิทธิพลมาจากชาวชอง อีกทั้งยงัมี
ประเพณีพิธีกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการตาย ซ่ึงเป็นการแสดงท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของชาว
จงัหวดัระยองเรียกวา่ “ร าสวด” ซ่ึงค  าวา่ร าสวดน้ีเพี้ยนมาจากภาษาชองท่ีเรียกวา่  
“ร าสร้าง” เป็นภาษาถ่ินของคนระยอง (Kanboon & Somnuek, 2017, pp. 26-27)  

การแสดงร าสวด มีวิวฒันาการมาจากการสวดพระมาลยัก่อน มีมาตั้งแต่สมยั
อยธุยา มกัใชเ้ล่นในงานศพ ซ่ึงสวดโดยพระสงฆ ์แต่กไ็ดถู้กยกเลิกไปเพราะไม่มีความ
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เหมาะสม (Niroottisart, 2008, p. 25) ต่อมาไดเ้ปล่ียนมาเป็นฆราวาสเป็นผูส้วดแทน
เรียกวา่ “สวดคฤหสัถ”์ มีการออก 12 ภาษา และมีการแต่งกายใหเ้หมาะสมกบัเน้ือหา
ของบท อีกทั้งยงัใชอุ้ปกรณ์การแสดง แตกต่างจากร าสวดท่ีใส่ชุดเดิมตลอดการแสดง 
สวมชุดสุภาพสีด า พนัผา้สไบ บทเพลงท่ีใชใ้นการแสดงส่วนมากจะมาจากบทสวด
มนต ์บทละครในวรรณคดี และบทร้องท่ีประพนัธ์ข้ึนมาใหม่ ซ่ึงบทร้องในการแสดง
ร าสวดจะมีช่ือเพลงวา่ “ล า” กลอนเพลงจึงมีลกัษณะท่ีเป็นการดน้เน้ือร้องโดยใช้
ลกัษณะของกลอนบทลิเก โดยใชท้ านองเพลงลูกทุ่งและท านองเพลงไทยในอตัรา
จงัหวะสองชั้น มาประยกุตใ์หเ้ขา้กบับรรยากาศในงาน 

คณะร าสวดอรชุน ลูกสุนทรภู่มีครูทรงศกัด์ิเป็นหวัหนา้คณะ ท่านไดเ้ร่ิมเรียน
ร าสวดคร้ังแรกตอนอาย ุ12 ปี โดยเร่ิมจากการรู้จกันกัแสดงในคณะบา้นกร ่ าก่อน 
จากนั้นไดถู้กชกัชวนเขา้คณะ เร่ิมออกงานการแสดงโดยเป็นคนฉ่ิงและคนกรับ เร่ิม
เรียนร าสวดอยา่งจริงจงัเม่ืออาย ุ13 ปี และไดอ้อกแสดงร าสวดเป็นกิจจะลกัษณะเม่ือ
ตอนอาย ุ15 ปี ครูผูส้อนครูทรงศกัด์ิ ไดแ้ก่ แม่ล าดวน สุวรรณโชติ แม่ไพเราะ ควรหา 
แม่สม ควรหา แต่หลกัในการฝึกเกิดจากครูพกัลกัจ า เพราะมีความจ าท่ีเป็นเลิศและยงั
ขวนขวายหาความรู้เพิ่มเติมอยูเ่สมอ ครูทรงศกัด์ิไดฝ้ากตวัเป็นของลูกศิษยก์บัครูขวญั
จิต ศรีประจนัต ์ซ่ึงเป็นศิลปินแห่งชาติ ปัจจุบนัครูสมศกัด์ิมีลูกศิษยใ์นดา้นร าสวด
มากมายตั้งแต่อาย ุ12 ปี จนไปถึง 70 ปี ดว้ยความท่ีร าสวดไม่ไดจ้ ากดัอายผุูเ้ล่นจึงท าให้
มีผูส้นใจเรียนอยา่งกวา้งขวางในต าบลบา้นกร ่า ในระหวา่งท าการแสดงมกัจะมีการ
ประชนับทกลอนกนัอยูเ่สมอ  
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ภาพ 1  
ครูทรงศักด์ิ บรรจงกิจ (คนกลาง) และคณะ 
 

 
 

การแต่งกายในการแสดงของคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่เนน้การแต่งกายท่ีเขา้กบั
พิธีในงานนั้น ๆ โดยชุดท่ีสวมใส่จะเป็นชุดสุภาพ ผูห้ญิงนุ่งกางเกงหรือกระโปรงยาว 
ผูช้ายนุ่งกางเกงขายาว เส้ือท่ีสวมใส่จะเป็นเส้ือแบบใดกไ็ดโ้ดยเนน้ท่ีชุดสุภาพเรียบร้อย 
หรืออาจใส่ชุดไทยท่ีไม่โชวเ์น้ือหนงัของผูแ้สดงมากเกินไป (ดูภาพท่ี 1) หากเป็นการ
แสดงท่ีเป็นการสวดหนา้ศพ ผูแ้สดงจะแต่งกายดว้ยชุดสีด า ส่วนงานแสดงท่ีเป็นงาน
ร่ืนเริงกจ็ะใส่ชุดหลากสีไดไ้ม่จ ากดั ยกเวน้งานศพของคนจีนหรือมีเช้ือสายจีนจะไม่ใส่
ชุดสีด า การพนัผา้สไบกจ็ะพนัไดส้องแบบ คือ คลอ้งผา้ท่ีล  าคอกบัผกูท่ีเอว หากเป็น
การคลอ้งผา้ท่ีคอจะใชใ้นช่วงท่ีเนน้พิธีการ เช่น การสวดมาลยั การสวดสั่งเปรต แต่ถา้
พนัท่ีเอวกจ็ะเป็นการร้องกลอนล าท่ีเนน้ความสนุกสนานทัว่ไป 

ในการร าสวดแต่เดิมนั้นในสมยัอดีตไม่มีการน าเคร่ืองดนตรีเขา้มาใชใ้นการ
แสดงร าสวดแต่อยา่งใด ส่วนมากจะใชว้ธีิการปรบมือและร้องเพลงตามไปดว้ย 
ปัจจุบนัจึงไดน้ าเคร่ืองดนตรีท่ีใชใ้นการแสดงร าสวด ประกอบไปดว้ยเคร่ืองดนตรี



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 31Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022

ประกอบจงัหวะ 4 ชนิด คือ ตะโพน กลองบองโก ้ฉ่ิงและกรับ ซ่ึงผูท่ี้บรรเลงเคร่ือง
ดนตรีประกอบจงัหวะไม่จ าเป็นตอ้งมีพื้นฐานการร้องกไ็ด ้ส่วนมากมกัผลดักนับรรเลง
ภายในคณะ เม่ือมีผูร้้องกลอนล า นกัแสดงคนอ่ืน ๆ ท่ีไม่ไดร้้อง มีหนา้ท่ีในการตีเคร่ือง
ประกอบจงัหวะใหเ้ขา้กบัเสียงร้อง  

การสวดกลอนล าทัว่ไปเป็นการสวดเพลงท่ีมีเน้ือหาสนุกสนาน บทร้องมา
จากบทสวดมนต ์บทละครในวรรณคดี และบทร้องท่ีประพนัธ์ข้ึนมาใหม่ ในบางช่วง
บางตอนจะคลา้ยคลึงกบัการสวดคฤหสัถ ์เน้ือหาจะเป็นลกัษณะออก 12 ภาษา ตดัตอน
มาจากวรรณคดีไทย เช่นเร่ือง พระอภยัมณี ขนุชา้งขนุแผน อิเหนา ฯลฯ บทร้องในการ
แสดงร าสวดจะการข้ึนเพลงวา่ “ล า” ล  าหมายถึง “ล ากลอน” ลกัษณะท่ีร้องออกมาเป็น
ล า เป็นวรรค เป็นกลอน กลอนเพลงจึงมีลกัษณะเป็นการฝึกดน้เน้ือร้องโดยใชล้กัษณะ
ของกลอนบทลิเก ประพนัธ์ข้ึนมาใหม่โดยใชท้ านองเพลงลูกทุ่งและท านองเพลงไทย
อตัราจงัหวะ 2 ชั้นมาดดัเพลงเน้ือร้องใหเ้ขา้กบัสถานการณ์ปัจจุบนั จงัหวะในการร้องมี
จงัหวะท่ีปานกลาง ไม่ชา้ไม่เร็วจนเกินไป ลกัษณะโครงสร้างของค าประพนัธ์เป็นแบบ
กลอน 8 แต่ละวรรคจะมี 8-9 ค  า มีการสัมผสัในค ากลอนเดียวกนัและสัมผสัระหวา่ง
วรรคของกลอนแปด การสวดพระมาลยัลกัษณะท านองมีความใกลเ้คียงแบบท านอง
หลวง ไม่ใชเ้คร่ืองประกอบจงัหวะในการร้อง จะมาใชเ้คร่ืองประกอบจงัหวะในบท
สวดเพลงร าไหวค้รูและบทร้องขอขมาศพเป็นตน้ไป  

ดว้ยบริบทการใชชี้วิตของคนไทยในปัจจุบนัพบวา่ ร าสวดไม่ไดแ้สดงแค่ใน
งานศพอยา่งเดียว เพราะการส่ือสารทางเทคโนโลยท่ีีมากข้ึนและรวดเร็ว ประกอบกบั
ไม่มีผูว้า่จา้งใหค้ณะร าสวดไดไ้ปท าการแสดง จึงท าใหก้ารแสดงร าสวดในงานศพหาดู
ไดย้าก ร าสวดจึงพบเห็นไดต้ามส่ือเทคโนโลย ีรายการทีว ีและในงานร่ืนเริงต่าง ๆ 
ผนวกกบัความเช่ือในเร่ืองของการแสดงเพื่ออยูเ่ป็นเพื่อนศพ และเพื่อนเจา้ภาพใหห้าย
จากความโศกเศร้า เพราะนอกจากจะเป็นการสวดเพื่อเป็นเพื่อนศพแลว้ เจา้ภาพยงัมี
ความรู้สึกวา่ไดแ้สดงความกตญัญูกตเวทีต่อผูมี้พระคุณอีกดว้ย การแสดงร าสวดจึงเป็น
การแสดงชนิดหน่ึงท่ีไดรั้บความนิยมในจงัหวดัระยอง การแสดงส่วนมากใชร้ะยะ
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เวลานาน บางครอบครัวอาจจะไม่สะดวกในการวา่จา้ง ทั้งดา้นเวลาและปัญหา
เศรษฐกิจ จึงท าใหก้ารแสดงร าสวดเร่ิมท าการแสดงนอ้ยลงและหาชมไดย้ากมากข้ึนใน
ปัจจุบนั  

2.  พิธีกรรมและความเช่ือในการแสดงร าสวดของคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ 
จากการศึกษาพิธีกรรมและความเช่ือในการแสดงร าสวดรวมทั้งการลง

ภาคสนามและเกบ็ขอ้มูลในการศึกษาพบวา่ ขั้นตอนพิธีการแสดงร าสวดของคณะ
อรชุน ลูกสุนทรภู่ ก่อนท่ีจะมีการแสดงตอ้งมีการสวดพระอภิธรรมเพื่อเป็นการระลึก
ถึงผูต้ายและอุทิศส่วนกศุลใหก้บัผูต้ายไดไ้ปสู่สุคติก่อน ต่อจากนั้นเร่ิมเขา้สู่การแสดง
ร าสวดซ่ึงตอ้งมีการไหวค้รูก่อนการแสดง การไหวค้รูก่อนการแสดงของคณะนั้น เป็น
การบอกกล่าวครูบาอาจารย ์เจา้ท่ีเจา้ทาง ใหม้ารับเคร่ืองบูชาครู โดยเช่ือวา่จะส่งผลให้
นกัแสดงแสดงร าสวดไดดี้ไม่ผิดพลาด เกิดความเช่ือมัน่ในระหวา่งการแสดงสามารถ
แสดงไดอ้ยา่งราบร่ืนไม่ติดขดั เป็นสิริมงคลก่อนท่ีจะเร่ิมท าการแสดงทุกคร้ังและเพื่อ
เป็นการสร้างขวญัก าลงัใจใหก้บันกัแสดง สันนิษฐานวา่ยงัเป็นการขอขมาดว้ย ส่ิงน้ี
นบัเป็นธรรมเนียมปฏิบติัท่ีดีงาม สร้างความรักใคร่กลมเกลียวและนบัถือซ่ึงกนัและกนั
เป็นอยา่งมาก การนัง่ของนกัแสดงทุกคนเป็นการนัง่เป็นวงกลมเขา้หาหีบพระอภิธรรม 
ต าแหน่งของนกัแสดงจึงมีความแตกต่างกนัในบางช่วงท่ีมีการท าพิธี  ส่ิงท่ีเหมือนกนั
ในการแสดงร าสวดหนา้ศพกบัการแสดงร าสวดในโอกาสอ่ืน ๆ คือ การท าพิธีบูชาครู
ก่อนการแสดง โดยใชเ้คร่ืองบูชาครูเหมือนกนัและท าทุกคร้ังก่อนท่ีจะมีการแสดงร า
สวด พิธีกรรมน้ีจะท าหนา้โลงศพโดยใชเ้คร่ืองบูชาครูไดแ้ก่ เงิน 12 บาท ดอกไม ้ธูป 
เทียน เหลา้ น ้าเปล่า บุหร่ี หมากพลู การแสดงแบ่งออกเป็น 5 ขั้นตอนดว้ยกนัคือ          
1) สวดพระมาลยั 2) สวดร าไหวค้รู 3) สวดขอขมาหนา้ศพ 4) สวดล ากลอนทัว่ไป      
5) สวดสั่งเปรต การสวดพระมาลยัเป็นพิธีท่ีศกัด์ิสิทธ์ิและตอ้งท าทุกคร้ังก่อนท่ีจะมี  
การแสดงล ากลอนในล าดบัต่อไป ทั้งน้ีเพื่อเป็นกุศโลบายใหก้บัญาติของผูต้ายและคนท่ี
อยูใ่นงานไดต้ระหนกัถึงการท าความดีละเวน้ความชัว่ การสวดพระมาลยัและการสวด
สั่งเปรตนั้นตอ้งมีการใชหี้บพระอภิธรรมและบทสวดในหีบพระอภิธรรมในการสวด 
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เพื่อตอ้งการใหผู้ท่ี้อยูใ่นพิธีกรรมไดฟั้งธรรมจากการแสดงร าสวด และการน าเงินมาใส่
ในหีบพระอภิธรรม เป็นการน าพาใหด้วงวญิญาณของผูต้ายไดมี้แสงสวา่งน าทาง เม่ือ
จากโลกน้ีไปแลว้จะไดไ้ปอยูใ่นภพภูมิท่ีสูงข้ึน อีกทั้งการสวดสั่งเปรตเป็นพิธีท่ีส าคญั
ของคณะ เพราะเช่ือวา่การสวดสั่งเปรตน้ีจะเป็นการช้ีน าใหผู้ต้ายไดไ้ปสู่ภพภูมิท่ีดี เพื่อ
เป็นกศุโลบายใหก้บัคนท่ีมีชีวติอยูไ่ดรู้้จกับาปบุญคุณโทษ และยงัเป็นความเช่ือและ
วฒันธรรมพื้นบา้น ซ่ึงเช่ือกนัวา่การสวดส่งเปรตเป็นการร่วมกนัท าบุญอุทิศส่วนกศุล
ใหแ้ก่บรรพบุรุษท่ีล่วงลบัไปแลว้ เพื่อเป็นการแสดงความกตญัญูกตเวทีต่อบรรพชนผูมี้
พระคุณ 
 
ภาพ 2  
พิธีการสวดพระมาลยั 
 

 
 

เพลงท่ีใชใ้นการแสดงร าสวดของคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ ถูกแปลงมาจาก
กลอนบทสวดต่าง ๆ โดยท านองเพลงท่ีใชจ้ะมีเคร่ืองประกอบจงัหวะหรือไม่มีเคร่ือง
ประกอบจงัหวะ ข้ึนอยูก่บับริบทและความหมายของเพลงนั้น ๆ บทสวดจะเป็น
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เร่ืองราวในวรรณคดีเป็นส่วนใหญ่ และยงัมีเพลงท่ีครูทรงศกัด์ิไดป้ระพนัธ์ข้ึนเอง   
ผูว้ิจยัพบวา่เพลงท่ีน ามาใช ้มีความคลา้ยคลึงกบัท านองเพลงไทยและเพลงลูกทุ่งใน
ปัจจุบนั เช่น เพลงของดีเมืองระยอง เพลงชาวบา้นกร ่า เพลงนกกระจาบ เพลงลา เป็น
ตน้ อีกทั้งยงัมีใชเ้คร่ืองประกอบจงัหวะเพื่อท าใหท้ านองมีความสนุกสนานมากข้ึน 
ส่วนเพลงในพิธีกรรม เช่น เพลงสวดพระมาลยั เพลงร าไหวค้รู เพลงขอขมาหนา้ศพ 
และเพลงสวดสั่งเปรต กเ็ป็นท านองท่ีเป็นบทสวดในปัจจุบนั มีการใส่ลูกเล่นท่ีเป็น    
ลูกเอ้ือนในบางท านอง ไม่มีจงัหวะหนา้ทบักลองและจงัหวะฉ่ิงในการควบคุมท านอง 
เน่ืองจากบทร้องมีเน้ือหาสาระกล่าวถึงการบูชาส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ หากมีหนา้ทบัหรือจงัหวะ
ฉ่ิงเขา้ประกอบ จะเสริมใหท้ านองเพลงมีความสนุกครึกคร้ืน ท าใหไ้ม่เหมาะสม และ
ไม่สอดคลอ้งกบัเน้ือหาของบทร้องท่ีกล่าวบูชาส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ เพราะการบูชาส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ
จะตอ้งกระท าดว้ยความส ารวม ในส่วนของการสวดล ากลอนทัว่ไปน้ี จะหยบิยกเน้ือ
ร้องในบทใดมาร้องก่อนกไ็ด ้ข้ึนอยูก่บัผูน้  าสวดในเพลงนั้น ๆ ประเภทเพลงท่ีร้องจะ
ประกอบไปดว้ย 4 ประเภท คือ 1) เพลงท่ีเก่ียวขอ้งกบัจงัหวดัระยอง 2) เพลงใน
วรรณคดี 3) เพลงเบด็เตลด็ 4) เพลงลา โดยเพลงท่ีมีเน้ือร้องเป็นเพลงลาจะถูกน ามาร้อง
ทา้ยสุด เพื่อเป็นการบอกกล่าวผูช้มการแสดงวา่ร าสวดไดจ้บลงแลว้ 

พิธีกรรมและความเช่ือในการไหวค้รูประจ าปีของคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ เกิด
จากสังคมไทยถูกปลูกฝังใหรู้้จกัความกตญัญูต่อผูมี้พระคุณ ส่วนหน่ึงท่ีท าใหว้ถีิชีวติ
ของคนไทยยอ่มร าลึกถึงผูมี้พระคุณนัน่กคื็อครู คณะอรชุน ลูกสุนทรภู่มีความเช่ือใน
เร่ืองเทพ เทวดา และครูร าสวดท่ีล่วงลบัไปแลว้ เช่ือวา่เม่ือไดม้าเขา้พิธีไหวค้รูครอบครู
แลว้จะท าใหเ้กิดสิริมงคลกบัตนเอง อีกทั้งยงัเป็นการไดม้าพบปะสังสรรคก์บันกัแสดง
ร าสวดรุ่นอ่ืน ๆ การไหวค้รูจึงเป็นขั้นตอนหน่ึงท่ีมกัปฏิบติักนัในทุกปี พิธีไหวค้รูท่ี
ผูว้จิยัไดล้งภาคสนามเกบ็ขอ้มูล ไดจ้ดัข้ึนในวนัอาทิตยท่ี์ 28 พฤศจิกายน 2564 ณ 
บา้นเลขท่ี 71/1 หมู่ท่ี 1 ต าบลกร ่า อ  าเภอแกลง จงัหวดัระยอง ในการจดัพิธีไหวค้รูมี
ขอ้ก าหนดวา่ ใหท้ าพิธีเฉพาะวนัพฤหสับดีหรือวนัอาทิตย ์โดยไดรั้บอิทธิพลมาจาก
พราหมณ์ แต่ตอ้งไม่ตรงกบัวนัพระ บุคคลท่ีจะมาประกอบพิธีในการไหวค้รูไดน้ั้นตอ้ง
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มีความรู้ มีความประพฤติดี ตอ้งผา่นการพิจารณาอยา่งดี มีวยัวฒิุและคุณวฒิุในดา้น  
การแสดงร าสวด 

 
ภาพ 3  
ปะร าพิธีไหว้ครูประจ าปีของคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ 
 

 
 

เคร่ืองบูชาครูและเคร่ืองสังเวยท่ีน ามาถวายตอ้งมีความหมายดีและท าใหเ้กิด
สิริมงคลต่อผูม้าร่วมพิธี ท่ีเป็นเช่นน้ีเพราะศิลปินมีความเช่ือวา่ อาหารท่ีน ามาถวายตอ้ง
เป็นอาหารท่ีมีความหมายดี มีความเป็นสิริมงคลทั้งตวัผูป้ระกอบพิธีและผูร่้วมพิธี     
การจดัวางเคร่ืองสังเวยเม่ือน ามาจดัเขา้ดว้ยกนั ควรแยกระหวา่งของคาวกบัของหวาน
อยา่งชดัเจน และตอ้งจดัใหถู้กตอ้งตามหลกั เพื่อเป็นการเปิดทางใหเ้ทพเทวดา เจา้ท่ีเจา้
ทาง ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิในพิธี ไดม้ารับเคร่ืองสังเวยอยา่งถูกตอ้ง เกิดความพึงพอใจ ทั้งน้ีกเ็พ่ือ
ช่วยปกป้องคุม้ครองผูป้ระกอบพิธีและผูม้าร่วมงาน 

ส่ิงท่ีน่าสนใจในพิธีไหวค้รูคณะน้ี คือ การใชบ้ายศรีซา้ยขวาและใบพลูร่วมใจ 
(ใบพลูแฝด) ในการท าพิธี เป็นเคร่ืองบูชาท่ีใชใ้นพิธีกรรมต่าง ๆ ของชาวจงัหวดัระยอง 
เพราะเช่ือวา่จะปัดเป่าส่ิงไม่ดีออกจากร่างกาย ก่อนท่ีจะมีการเชิญส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิเขา้ไปใน
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ตวัของผูร่้วมพิธีเพื่อปกป้องคุม้ครอง ใบพลูร่วมใจถูกน ามาใชใ้นการพรมน ้ามนต ์
เพราะใบพลูถือวา่เป็นใบไมท่ี้ศกัด์ิสิทธ์ิ ใชบู้ชาเทวดา ครูบาอาจารย ์ใชป้้องกนัภยั
อนัตรายต่าง ๆ ท าใหแ้คลว้คลาดปลอดภยัจากภยัรอบตวัได ้ซ่ึงครูทรงศกัด์ิไดอ้ธิบายถึง
เร่ืองบายศรีและใบพลูร่วมใจ ความวา่ 

คนท่ีท าบายศรีซ้ายขวามาให้เป็นเพ่ือนกัน อยู่อ าเภอบ้าน
ค่าย ความจริงเป็นต้นเหมือนบายศรีท่ัวไป มแีค่ท่ีระยองท่ีเดียว ท่ีอ่ืน
ไม่ม ีใช้แทนบายศรีได้ทุกชนิด ถกูท าขึน้เม่ือ 5 ปีท่ีแล้ว ถ้าไม่มี
บายศรีมาตั้งในงานกส็ามารถใช้บายศรีเวียนซ้ายขวาแทนได้ เพราะ
ได้ลงอาคมไว้ในบายศรีนีแ้ล้ว บายศรีเวียนซ้ายขวานีใ้ช้เพ่ือปัด
เสนียดจัญไรออกจากตัว และยงัเป็นเร่ืองเก่ียวกับการทักขิณาวัฏ คือ
การเวียนเลีย้วทางขวาอย่างเขม็นาฬิกา ถ้าเวยีนทางซ้ายกจ็ะเป็น
อุตราวัฏ หรืออุตราวรรต คือตรงกันข้ามกับเวยีนขวาน่ันเอง 

ส่วนใบพูลร่วมใจนั้นใช้แทน “ก าคา”  ซ่ึงคนระยองมี
ความเช่ือว่าใบพูลเป็นใบไม้ศักด์ิสิทธ์ิ ท่ีใช้ป้องกันภัยอันตรายต่าง ๆ 
ท าให้แคล้วคลาดปลอดภัยจากภัยรอบตัวได้ พลูยงัเป็นสัญลกัษณ์
ความหมายของความยัง่ยืนอีกด้วย ใบพลรู่วมใจเป็นใบไม้ท่ี
ศักด์ิสิทธ์ิ ใช้บูชาเทวดา ครูบาอาจารย์ จากการท่ีใบพลแูฝดติดกัน
ตรงก้านพลู ใบพลหูน้าชนติดกัน ก้านพลูติดเป็นเนือ้เดียวกัน มี
ความเช่ือว่า หากเกบ็ไว้จะเป็นมหานิยมแก่ตัว มียศศักด์ิพร่ังพรู ถ้า
ใบแห้งแล้วกย็งัใช้ได้ เป็นมหานิยมแก่คนท่ัวไป และยงัเช่ือว่าใช้
ในทางป้องกันส่ิงไม่ดแีละแคล้วคลาดจากอันตรายต่าง ๆ พลเูป็นไม้
เลือ้ย มข้ีอและปล้องชัดเจน ใบพลมูรีสเผด็ร้อน นิยมน ามาทากับปูน
แดงเคีย้วร่วมกันกับหมาก โดยเฉพาะในคนรุ่นก่อน หากใช้เคีย้วก็
จะท าให้มอีายยืุนขึน้ นอกจากนีย้งัใช้ในพิธีมงคลเป็นเคร่ืองเซ่นไหว้
ท าเคร่ืองบายศรีสู่ขวญั เหตุนีจึ้งน าใบพลรู่วมใจมาใช้แทน “ก าคา” 
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น่ันเอง (Banjongkit, personal communication, November 28, 
2021) 
 ในการท าพิธีไหวค้รู ผูป้ระกอบพิธีตอ้งน าหวัโขนไปครอบใหต้นเองก่อน

พร้อมบริกรรมคาถา จากนั้นจึงน าไปครอบใหก้บัผูร่้วมประกอบพิธี เป็นธรรมเนียม
ของคณะ และเป็นส่ิงท่ีสืบทอดกนัมาแต่บรรพบุรุษ ส่ิงท่ีน่าสนใจในพิธีไหวค้รูอีกอยา่ง 
คือ การฝากตวัเป็นศิษยก์บัครูผูอ้าวโุสในงานไหวค้รู ทั้งน้ีเพื่อเป็นการเรียนเพลงร าสวด
ในระดบัท่ีสูงข้ึน และสามารถสืบทอดร าสวดใหก้บัผูอ่ื้นได ้อีกทั้งยงัเป็นการเรียกขวญั
ก าลงัใจใหก้บัผูท่ี้เร่ิมตน้ในการเรียนร าสวด ใหป้ระสบผลส าเร็จในดา้นการแสดงอีก
ดว้ย 

   
อภิปรายผล 
 จากการศึกษามูลบทท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแสดงร าสวดคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ 
จงัหวดัระยอง พบวา่ คณะอรชุน ลูกสุนทรภู่มีหวัหนา้คณะ คือ ครูทรงศกัด์ิ บรรจงกิจ 
ไดรั้บการสืบทอดความรู้มาจาก แม่ล าดวน สุวรรณโชติ แม่ไพเราะ รุ่งเรือง แม่สน ควร
หา และครูขวญัจิต ศรีประจนัต ์การแสดงมี 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การแสดงในพิธีศพและ
การแสดงในวาระอ่ืน เคร่ืองดนตรีท่ีใชใ้นการแสดงร าสวด มีเคร่ืองดนตรีประกอบ
จงัหวะ 4 อยา่ง คือ ตะโพน กลองบองโก ้ฉ่ิงและกรับ มีการใชต้ะโพนในการแสดงร า
สวดในวาระอ่ืน ๆ และใชก้ลองบองโกใ้นพิธีการสวดหนา้ศพ เพลงท่ีใชใ้นการแสดง
ถูกแปลงมาจากกลอนบทสวดต่าง ๆ โดยบทสวดจะเป็นเร่ืองราวในวรรณคดีเป็นส่วน
ใหญ่ อีกทั้งยงัมีเพลงท่ีครูทรงศกัด์ิไดป้ระพนัธ์ข้ึนเอง พบวา่เพลงท่ีน ามาใชมี้ความ
คลา้ยคลึงกบัท านองเพลงไทยและเพลงลูกทุ่งในปัจจุบนั ส่วนเพลงในพิธีกรรมบทร้อง
มีเน้ือหาสาระกล่าวถึงการบูชาส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ ไม่มีจงัหวะหนา้ทบักลองและจงัหวะฉ่ิงใน
การควบคุมท านอง ประเภทเพลงท่ีร้องมี 4 ประเภท คือ 1) เพลงท่ีเก่ียวขอ้งกบัจงัหวดั
ระยอง 2) เพลงในวรรณคดี 3) เพลงเบด็เตลด็ 4) เพลงลา โดยเพลงท่ีมีเน้ือร้องเป็นเพลง
ลาจะถูกน ามาร้องปิดทา้ยการแสดง 
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 ส่วนในดา้นของพิธีกรรมและความเช่ือในการแสดงร าสวดของคณะอรชุน 
ลูกสุนทรภู่ พบวา่พิธีการไหวค้รูก่อนการแสดงของคณะนั้น ปรากฏอยูใ่นทุกการแสดง 
เป็นการบอกกล่าวครูบาอาจารย ์เจา้ท่ีเจา้ทาง ใหม้ารับเคร่ืองบูชาครู โดยเช่ือวา่จะส่งผล
ใหน้กัแสดง แสดงร าสวดไดดี้ไม่ผดิพลาด เกิดความเช่ือมัน่ในระหวา่งการแสดง และ
เป็นสิริมงคลก่อนท่ีจะเร่ิมท าการแสดง อีกทั้งการสวดสั่งเปรตกเ็ป็นพิธีท่ีส าคญัของ
คณะ เพราะเช่ือวา่การสวดสั่งเปรตใหก้บัผูต้ายน้ีจะเป็นการช้ีน าใหผู้ต้ายไดไ้ปสู่ภพภูมิ
ท่ีดี เพื่อเป็นกศุโลบายใหก้บัคนท่ีมีชีวิตอยูไ่ดรู้้จกับาปบุญคุณโทษ อีกทั้งการไหวค้รู
ประจ าปีของคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ มีความเช่ือในเร่ืองเทพ ครูของเทวดา หรือครูร า
สวดท่ีล่วงลบัไปแลว้ เช่ือวา่เม่ือไดม้าเขา้พิธีไหวค้รูครอบครูแลว้จะท าใหเ้กิดสิริมงคล
กบัตนเอง อีกทั้งยงัเป็นการไดม้าพบปะสังสรรคก์บันกัแสดงร าสวดรุ่นอ่ืน ๆ เคร่ือง
บูชาครูและเคร่ืองสังเวยท่ีน ามาถวาย มีความหมายในทางดีท าใหเ้กิดสิริมงคลต่อผู ้
มาร่วมพิธี ท่ีเป็นเช่นน้ีเพราะศิลปินมีความเช่ือตามพทุธคติ การจดัวางเคร่ืองสังเวยเม่ือ
น ามาจดัเขา้ดว้ยกนั จะแยกระหวา่งของคาวกบัของหวานอยา่งชดัเจน และตอ้งจดัให้
ถูกตอ้งตามหลกัเพื่อเป็นการเปิดทางให้เทพเทวดา เจา้ท่ีเจา้ทาง ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิในพิธี
ไดม้ารับเคร่ืองสังเวยอยา่งถูกตอ้ง สะทอ้นความเช่ือในเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติ ส่ิงท่ี
น่าสนใจในพิธีไหวค้รูคณะน้ี คือ การใชบ้ายศรีซา้ยขวาและใบพลูร่วมใจในการท าพิธี
เป็นพิธีกรรมของชาวจงัหวดัระยอง เพราะเช่ือวา่จะปัดเป่าส่ิงไม่ดีออกจากร่างกาย จาก
การสังเกตพบวา่ ผูป้ระกอบพิธีตอ้งน าหวัโขนไปครอบใหต้นเองก่อนพร้อมบริกรรม
คาถา จากนั้นจึงน าไปครอบใหก้บัผูร่้วมประกอบพิธีอีกคร้ัง ซ่ึงเป็นธรรมเนียมของ
คณะและเป็นส่ิงท่ีสืบทอดกนัมาแต่บรรพบุรุษของชาวจงัหวดัระยอง และส่ิงท่ีน่าสนใจ
ในพิธีอีกหน่ึงส่ิง คือ การฝากตวัเป็นศิษยก์บัครูผูอ้าวโุสในงานไหวค้รู สะทอ้นถึงความ
เช่ือในการถ่ายทอดความรู้ท่ีสืบทอดกนัมาวา่ การเรียนนั้นตอ้งมีครู เป็นการเรียนเพลง
ร าสวดในระดบัท่ีสูงข้ึน และใหอ้  านาจในความเป็นครูแก่ผูท่ี้มีความรู้ สามารถสืบทอด
ร าสวดใหก้บัผูอ่ื้นได ้และยงัเป็นการสร้างขวญัและก าลงัใจ ใหก้บัผูท่ี้เร่ิมตน้ในการ
เรียนร าสวด ใหป้ระสบผลส าเร็จในดา้นการแสดงร าสวดต่อไปได ้
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ความเช่ือท่ีปรากฏในคณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ ยดึความกตญัญูต่อผูมี้พระคุณ 
โดยปฏิบติัตามแบบแผนท่ีไดสื้บต่อกนัมาตั้งแต่โบราณ ท่ีมีความเช่ือในลกัษณะวิถี
พทุธ กล่าวคือ เป็นการท ากศุลและความดีโดยอาศยัการแสดงร าสวด เพื่อเสริมสร้าง
ความเจริญรุ่งเรืองใหแ้ก่ตนเองและหมู่คณะ นอกจากนั้นยงัมีความเช่ือในเร่ืองของส่ิง
เหนือธรรมชาติ โดยเช่ือวา่มีเทพเทวดา คุณครู อาจารยท่ี์ล่วงลบัไปแลว้คอยปกปักษ ์
รักษา โดยจะตอบสนองความเช่ือนั้นดว้ยการจดัพิธีกรรมต่าง ๆ เช่น การไหวค้รูก่อน
การแสดง การสวดพระมาลยั และการไหวค้รูประจ าปี  

ภูมิปัญญาทอ้งถ่ินท่ีสะทอ้นวธีิคิด ความเช่ือ อุดมการณ์ และอตัลกัษณ์ของ
กลุ่มคน ซ่ึงอาศยัการแสดงออกทั้งในดา้นลีลาท่าทาง การเคล่ือนไหว การพูด การร้อง 
การเตน้ การบรรเลง การขบักล่อม และการละเล่นต่าง ๆ ซ่ึงปรากฏอยูใ่นประเพณี 
พิธีกรรม และเทศกาลของทอ้งถ่ิน การแสดงเหล่าน้ีมีทั้งความงดงามและมีความหมาย
ทางวฒันธรรม เพราะใชส่ื้อสารใหส้มาชิกในชุมชนมีส านึกร่วมกนั และส่ือสารกบั
บุคคลภายนอก ใหรู้้วา่วฒันธรรมของกลุ่มแตกต่างจากวฒันธรรมอ่ืนอยา่งไร การแสดง
ร าสวดก่อใหเ้กิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน ทั้งจากลีลาท่าทางของผูแ้สดง ความวจิิตร
งดงามของเคร่ืองแต่งกาย ความหมายของเน้ือเพลง และการสร้างบรรยากาศของความ
ศกัด์ิสิทธ์ิในขณะแสดง ร าสวดถือเป็นศูนยร์วมของความงามทางศิลปะหลากหลาย
สาขา ทั้งดุริยางคศิลป์ นาฏศิลป์ วรรณศิลป์ มณัฑนศิลป์ วจิิตรศิลป์ และ
ขนบธรรมเนียมประเพณีอนังดงามของทอ้งถ่ิน ทั้งน้ีคนทอ้งถ่ินอาจใชก้ารแสดงร าสวด
ภายใตบ้ริบทท่ีเปล่ียนแปลงไป เช่น จากเดิมท่ีเคยแสดงในพิธีกรรมทางศาสนา อาจ
เปล่ียนไปสู่การแสดงเพื่อการท่องเท่ียว และการส่งเสริมอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรม เพ่ือ
สร้างมูลค่าทางเศรษฐกิจ และเพื่อสะทอ้นการเปล่ียนแปลงในการด าเนินชีวติ ร าสวด
คณะอรชุน ลูกสุนทรภู่ จึงเป็นหน่ึงในมรดกภูมิปัญญาทางภาษา วรรณกรรมและ
วฒันธรรมของคนในจงัหวดัระยอง ท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงภูมิปัญญาในดา้นต่าง ๆ ทั้ง
ดา้นการแต่งค าประพนัธ์ การคิดคน้ท่าร า และการร้องเพลงดว้ยท านองเพลงไทย อนั
เป็นการด ารงรักษาไวซ่ึ้งศิลปวฒันธรรมของกลุ่มคน ใหค้งคุณค่าในดา้นค่านิยมใน
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สังคม นอกจากน้ียงัคงไวใ้นเร่ืองของพิธีกรรมและความเช่ือทางพระพทุธศาสนา และ
หลกัปฏิบติัอนัดีงามต่อผูมี้พระคุณอีกดว้ย 

จากการศึกษาวจิยัในเร่ืองน้ี ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่การแสดงร าสวดในปัจจุบนั
เร่ิมท่ีจะสูญหาย ไม่ค่อยไดพ้บเห็นมากเหมือนในสมยัก่อน เน่ืองจากสภาพสังคมใน
ปัจจุบนัเปล่ียนแปลงไป ทั้งดว้ยปัจจยัเร่ืองค่าครองชีพท่ีสูงข้ึน ค่านิยมของผูค้น มีส่ิง
อ านวยความสะดวกมากข้ึน และเพื่อประหยดัระยะเวลาในการสวดศพท่ีถูกตดัทอนลง   
ซ่ึงจะท าใหพ้ิธีกรรมท่ีงดงามในอดีตน้ีสูญหายไป ดงันั้นประโยชน์ของงานวจิยัเล่มน้ี 
คือ การไดมี้โอกาสบนัทึกประวติัศาสตร์ในดา้นความเช่ือและพิธีกรรมของคณะอรชุน 
ลูกสุนทรภู่ไว ้เพื่อเป็นหลกัฐานทางประวติัศาสตร์เชิงพฤติกรรมและการสืบทอดภูมิ
ปัญญาของมนุษย ์เพ่ือใหต้ระหนกัถึงคุณค่า มรดกทางวฒันธรรมของคณะอรชุน ลูก
สุนทรภู่  หน่ึงในมรดกทางวฒันธรรมภูมิปัญญาไทยใหค้งอยู ่เพื่อเป็นประโยชน์ต่อผูท่ี้
สนใจจะศึกษาในอนาคตต่อไป 

 
ข้อเสนอแนะ 

นอกจากพิธีกรรมและความเช่ือในการแสดงร าสวดของคณะอรชุน              
ลูกสุนทรภู่ จงัหวดัระยองแลว้ ยงัมีพิธีกรรมและความเช่ือในการสวดพระมาลยัและ
การสวดคฤหสัถ ์ท่ียงัไม่มีการศึกษาวจิยั ซ่ึงจะเป็นประโยชน์ต่อผูท่ี้สนใจจะศึกษา ใน
เร่ืองของการวเิคราะห์บทเพลงทางพิธีกรรมในดา้นต่าง ๆ เพื่อน ามาเปรียบเทียบในทาง
การศึกษาต่อไป  

การแสดงร าสวดเป็นการแสดงท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะทอ้งถ่ินของคนในภาค
ตะวนัออก และเป็นมรดกศิลปวฒันธรรมพื้นบา้น ซ่ึงหน่วยงานราชการหรือองคก์ร
เอกชน ควรเขา้มาร่วมกนัฟ้ืนฟูและอนุรักษเ์ผยแพร่การเรียนรู้ ศาสตร์และศิลป์ใน     
การแสดงร าสวด ควรมีการจดัสร้างหลกัสูตรทอ้งถ่ิน บรรจุการร้องร าสวดไวใ้น
รายวชิาพื้นเมืองของโรงเรียนในจงัหวดัระยอง เพื่อใหน้กัเรียนเขา้ถึงการแสดงร าสวด 
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และเพื่อเป็นการอนุรักษ ์และเผยแพร่วฒันธรรมทอ้งถ่ินของจงัหวดัระยองใหค้งอยู่
ต่อไป 
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Abstract 
 This research aims to study the types of Chinese address term and Chinese 
cultural reflection in address terms based on Chinese language and culture. This 
study employed conceptual frameworks from the types of Chinese address term by 
Ding (2005) and Sodsongkrit (2010), language as a reflection of culture by Su 
(2006). The data were collected from address words used in Chinese dramas via 
WeTV application from 2018 to 2021, totaling eighteen dramas. Categorization and                  
the analysis of the relationship between these address terms and cultural reflection 
were used in this study. The data obtained were analyzed by using frequency and 
percentage. The results showed that: 1) Chinese address terms can be classified into 
five types eighty-three forms. 2) There were three aspects of address terms reflecting 
Chinese cultures: (1) Cultural objects, (2) Norms and traditions: significance of the 
last name and differences in cultural status, and (3) Morals and values: seniority, 
religion, belief and gender. 
 
Keywords: Chinese address terms, Chinese culture, language and culture 
 
บทน า 
 ภาษาและวฒันธรรมเป็นสองส่ิงท่ีอยูคู่่กนั และบางคร้ังกแ็ฝงอยูด่ว้ยกนั        
ไม่สามารถแยกได ้Kramsch (2014, p. 3) กล่าววา่อกัษรท่ีใชใ้นการส่ือสารมกัจะ
สะทอ้นทศันคติ ความเช่ือ หรือแมแ้ต่มุมมองความคิดของผูเ้ขียน ดงันั้นภาษาจึงเป็น
ภาพสะทอ้นลกัษณะทางวฒันธรรมบางประการ  
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 ค าเรียกขาน เป็นองคป์ระกอบส าคญัท่ีจะช่วยใหผู้พ้ดูส่ือสารกบัคู่สนทนาได้
อยา่งมีประสิทธิภาพ แต่ดว้ยการส่ือสารในชีวิตประจ าวนัผูพ้ดูมกัพบเจอกบัคู่สนทนา    
ท่ีหลากหลาย ส่งผลใหผู้พ้ดูตอ้งเลือกใชค้  าเรียกขานท่ีเหมาะสม ค าเรียกขานจึงผนัแปร
ตามสถานการณ์ของการส่ือสาร การศึกษาค าเรียกขานจึงช่วยใหเ้ขา้ใจลกัษณะ           
ทางวฒันธรรมหรือสังคมของกลุ่มชนนั้น ๆ ได ้ในภาษาจีนปรากฏการค าเรียกขาน
ภาษาจีนหลากหลายรูปแบบ และชาวจีนกมี็ความพิถีพิถนัในการเลือกใชค้  าเรียกขาน 
ดงัท่ี Ji (2000, as cited in Sodsongkrit, 2010, p. 4) ไดก้ล่าวไวว้า่ “ค าเรียกขานภาษาจีน
มีจ านวนมากมายและซบัซอ้น ซ่ึงเป็นลกัษณะท่ีพบไดน้อ้ยในภาษาอ่ืน ๆ ความละเอียด
พิถีพิถนัและสลบัซบัซอ้นเช่นน้ี ไม่ไดเ้กิดข้ึนในยคุสมยัหน่ึงสมยัใด ไม่ไดเ้กิดในช่วง 
เวลาหน่ึงเวลาใด ไม่ไดเ้กิดในท่ีหน่ึงท่ีใด หรือแง่หน่ึงแง่ใด แต่เป็นผลลพัธ์ของ        
การตกผลึกของพฒันาการทางภาษามาเป็นพนัพนัปี” ดงันั้น การศึกษาค าเรียกขาน
ภาษาจีนจึงสามารถช่วยใหผู้เ้รียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ หรือผูท่ี้สนใจ             
ในภาษาจีนสามารถเขา้ใจวฒันธรรมจีนท่ีแฝงอยู ่
 ส าหรับการศึกษาค าเรียกขานภาษาจีนนั้น มีนกัวิชาการหลายท่านได้
ท าการศึกษาค าเรียกขานภาษาจีนในแง่มุมต่าง ๆ เช่น Qin (2001) ศึกษาค าเรียกขาน
ภาษาจีนผา่นมุมมองทฤษฎีวจันกรรม โดยมุ่งศึกษาเจตนาและหนา้ท่ีของค าเรียกขาน 
Ding (2005) และ Sodsongkrit (2010) ศึกษารูปแบบและการใชค้  าเรียกขานภาษาจีน
ตามบริบทของผูเ้รียกและผูท่ี้ถูกเรียก ไดแ้ก่เพศ อาย ุความใกลชิ้ด รวมถึงระดบัชั้น   
ทางสังคม Yi (2013) ศึกษาท่ีมา โครงสร้างและการใชค้  าเรียกขานภาษาจีนรูปแบบ 
“เส่ียว+นามสกลุ+พี่ชาย/พี่สาว” โดย Yi เห็นวา่ค าเรียกขานน้ีมีองคป์ระกอบท่ีสมบูรณ์ 
เหมาะกบัการเลือกใช ้เพราะประกอบดว้ยส่วนท่ีแสดงทั้งนามสกลุ เพศ และอายขุองคู่
สนทนา และ Qi (2020) ศึกษาวิวฒันาการค าเรียกขานภาษาจีนท่ีมีความหมายกวา้งออก 
พบวา่ปรากฏการณ์น้ีเกิดข้ึนจากความตอ้งการลดช่องวา่งความสัมพนัธ์ระหวา่งคู่
สนทนา ความตอ้งหาค าทดแทนค าเรียกขานท่ีขาดแคลน และเกิดข้ึนจากการใชภ้าษา
ของคนบางพื้นท่ี เช่น การใชค้  าเรียกญาติเรียกขานผูท่ี้ไม่ใช่ญาติ เป็นตน้  
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 จะเห็นไดว้า่มีงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัค าเรียกขานภาษาจีนเผยแพร่ออกมาอยา่ง
ต่อเน่ือง แต่งานวจิยัค  าเรียกขานภาษาจีนผา่นมุมมองดา้นภาษากบัวฒันธรรมยงัมีนอ้ย 
ดงันั้นผูว้จิยัจึงเลือกน าเสนอมุมมองภาพสะทอ้นวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีน
เพื่อใหผู้เ้รียนภาษาจีนชาวไทย หรือผูท่ี้เรียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศมีความ
เขา้ใจวฒันธรรมจีนท่ีแฝงอยูใ่นค าเรียกขานภาษาจีน สามารถใชค้  าเรียกขานภาษาจีน 
ไดอ้ยา่งเหมาะสมตามบริบทของวฒันธรรมจีน โดยผูว้ิจยัเลือกท าการศึกษาค าเรียกขาน
ภาษาจีนท่ีปรากฏในบทสนทนาของละครโทรทศัน์จีน ผา่นแอปพลิเคชนั WeTV 
เพราะการสนทนาของตวัละคร นอกจากจะเป็นการส่ือสารเสมือนจริงแลว้ ค าเรียกขาน
ท่ีตวัละครเลือกใชย้งัมีความหลากหลาย ทั้งค  าเรียกขานตามหลกัความสุภาพ 
(Politeness Principle) และค าเรียกขานท่ีขดัต่อหลกัความสุภาพ ซ่ึงท าใหภ้าพสะทอ้น
ทางวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีนมีความชดัเจนยิง่ข้ึน 
 
วตัถุประสงค์การวจิัย 
 1. เพื่อศึกษารูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน 
 2. เพื่อศึกษาภาพสะทอ้นวฒันธรรมจีนจากค าเรียกขานภาษาจีน  
 
ข้อตกลงเบื้องต้น 
 1. ค าเรียกขานภาษาจีนในบทความน้ีหมายถึง ค าหรือกลุ่มค าท่ีผูเ้รียก            
ใชเ้รียกขานผูท่ี้ถูกเรียก (ผูฟั้งหรือบุคคลท่ีสาม) ซ่ึงจะปรากฏอยูท่ี่ต  าแหน่งใดของบท
สนทนากไ็ด ้แต่จะไม่นบัรวมบุรุษสรรพนามและการเรียกขานระหวา่งเครือญาติ 
ยกเวน้คู่สามีภรรยา  
 2. ค าเรียกขานภาษาจีนประกอบดว้ย 2 ส่วนคือ ส่วนหลกัและส่วนขยาย โดย
จะใชเ้คร่ืองหมาย + คัน่แต่ละส่วน นอกจากน้ีส่วนขยายจะแสดงดว้ยสัญลกัษณ์ (   ) 
และรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน 1 รูป จะแสดงดว้ยสัญลกัษณ์ [   ] 
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 3. งานวจิยัน้ีถอดเสียงภาษาจีนจากอกัษรโรมนัระบบพินยนิเป็นภาษาไทย 
ตามประกาศส านกันายกรัฐมนตรี วนัท่ี 22 ธนัวาคม พ.ศ. 2549 เร่ือง หลกัเกณฑ ์         
การทบัศพัทภ์าษาจีนและภาษาฮินดี 
 
วธีิด าเนินการวจิัย 
 1. ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 

ประชากรของการวิจยัคือ ค าเรียกขานภาษาจีนในสมยัปัจจุบนั ซ่ึงผูว้ิจยั        
ท าการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งค าเรียกขานภาษาจีนแบบเจาะจง (Purposive sampling)        
จากประเภทของละครโทรทศัน์ในแอปพลิเคชนั WeTV 6 ประเภท คือ ดราม่า               
โรแมนติก Idol ขบขนั ระทึกขวญั/สยองขวญั และแอคชัน่ โดยคดัเลือกละครโทรทศัน์
จีนท่ีไดรั้บความนิยมสูงท่ีสุด และออกฉายระหวา่งปีพ.ศ.2561 - พ.ศ. 2564 ประเภทละ 
3 เร่ือง รวม 18 เร่ือง ดงัน้ี 

ละครประเภทดราม่า ไดแ้ก่ นายเยน็ชากบัยยัปลาหมึก (亲爱的,热爱的) 
ฝากรักไวท่ี้ทา้ยครัว (我,喜欢你) ถกัทอรักท่ีปลายฝัน (以家人之名)  

ละครประเภทโรแมนติก ไดแ้ก่ ละลายรักนายมาดน่ิง (好想和你在一起) 
กหุลาบกลางมรสุม(小风暴之时间的玫瑰) สุขเลก็ๆท่ีเรียกวา่เธอ(我的小确幸)  

ละครประเภทIdol ไดแ้ก่ สะกดใจใหเ้จอเธอ (我不能恋爱的女朋友)    
รอก่อนพี่ชาย (兄台请留步) รักขา้งเดียวท่ีหวายหนาน (暗恋橘生淮南)  

ละครประเภทขบขนั ไดแ้ก่ รักนะ…ยยัต่างดาว (外星女生柴小七)          
รักวุน่ๆในฤดูร้อน (仲夏满天心) คุณบอสเพื่อนรัก (拾光里的我们)  

ละครประเภทระทึกขวญั/สยองขวญั ไดแ้ก่ จิตสัมผสัแห่งรัก (我心深触) 
เธอคือเร่ืองมหศัจรรย ์(你是我的奇迹) ค าใหก้ารจากศพ ตอนผูร้อดชีวิต (法医秦
明之幸存者)  

ละครประเภทแอคชัน่ ไดแ้ก่ รักเกินหา้มใจ (盛势) หลวัเฟย ยอดนกัสืบ         
(绅探) คนขดุสุสาน ตอน อุโมงคป์ริศนาแห่งเขามงักร (龙岭迷窟) 
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 2. กรอบแนวคดิและทฤษฎทีีเ่กีย่วข้อง 
 จากการศึกษาเอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัรูปภาษาของค าเรียกขาน
ภาษาจีนและภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจีน ผูว้ิจยัประยกุตก์รอบแนวคิดรูปภาษา       
ค าเรียกขานภาษาจีนของ Ding (2005, pp. 56-62) และ Sodsongkrit (2010, p. 146) 
กรอบแนวคิดภาษาสะทอ้นวฒันธรรมของ Su (2006, pp. 51-57) สามารถสรุปเกณฑ์
การศึกษาภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีนไดด้งัน้ี  
 2.1 ค  าเรียกขานภาษาจีนแยกตามรูปภาษาไดท้ั้งหมด 5 ประเภท คือ          
1) ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกัเพียงส่วนเดียว 2) ค  าเรียกขานภาษาจีน
ท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายหน่ึงส่วนกบัส่วนหลกั 3) ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ย
ส่วนขยายสองส่วนกบัส่วนหลกั 4) ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนขยาย     
สามส่วนข้ึนไปกบัส่วนหลกั และ 5) ค  าเรียกขานภาษาจีนรูปแบบอ่ืนๆ  
 ค าเรียกขานภาษาจีนทั้ง 5 ประเภทท่ีกล่าวขา้งตน้ ประกอบดว้ยส่วนหลกั
และส่วนขยาย 16 ชนิด ไดแ้ก่ 1) ช่ือ 2) นามสกลุ 3) นามสกลุและช่ือ 4) ค  าเรียกเพศ
ชาย 5) ค  าเรียกเพศหญิง 6) ค  าบอกฐานะ ต าแหน่งหรืออาชีพ 7) ค  านามอ่ืนๆ 8) ค  าบอก
ความอาวโุส ไดแ้ก่ ค  าวา่ “เส่ียว小” แสดงถึงบุคคลท่ีมีอายนุอ้ย และ ค าวา่ “ตา้大” 
กบั ค  าวา่ “เหล่า老” แสดงถึงผูท่ี้มีอายมุากหรือมีฐานะสูงกวา่ 9) ค  าบอกก าหนด คือ ค  า
นิยมสรรพนามหรือสรรพนามช้ีเฉพาะ ไดแ้ก่ ค  าวา่ “เจอ้这” แปลวา่ น่ี น้ี และค าวา่ 
“น่า那” แปลวา่ นัน่ นั้น รวมถึง “เจอ้เกอ้这个” ท่ีแปลวา่ คนน้ี และ “น่าเกอ้那个” 
ท่ีแปลวา่ คนนั้น 10) ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก 11) วลีจ านวนและลกัษณนาม 12) 
ตวัเลขล าดบั 13) ค าเสริมหนา้ “อา 阿” 14) ค าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ 15) ค า
ทกัทาย และ 16) โครงสร้าง “XX de” 
 2.2 ภาษาสะทอ้นวฒันธรรม Su (2006, pp. 51-57) กล่าววา่ ภาษาสามารถ
สะทอ้นวฒันธรรมได ้3 ดา้น คือ 1) วฒันธรรมทางวตัถุ คือส่ิงท่ีมนุษยคิ์ดคน้ข้ึน        
จากธรรมชาติ หรือเกิดข้ึนจากการประดิษฐ ์การปรับเปล่ียนส่ิงท่ีมีอยูก่่อนแลว้ใหดี้
ยิง่ข้ึน เช่น เทคโนโลยแีละส่ิงประดิษฐ ์ยานพาหนะในการเดินทาง อาคารและส่ิงปลูก
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สร้างต่างๆ เป็นตน้ 2) วฒันธรรมทางจารีตหรือขนบธรรมเนียม คือ รูปแบบ วิธีการ
หรือระเบียบแบบแผนในการอยูร่่วมกนัของคนในสังคม เช่น บรรทดัฐานของสังคม     
ระบบการเมืองและกฎหมาย ขนบธรรมเนียมประเพณี เป็นตน้ และ 3) วฒันธรรม
ทางดา้นจิตใจ คือ ค่านิยมของคนในสังคมต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง ซ่ึงส่วนใหญ่จะเกิดข้ึน
ภายในจิตใจ เช่น ระบบความคิด รสนิยม ศาสนาความเช่ือ เป็นตน้ 
 3. การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 3.1 ก าหนดนิยามของค าเรียกขานภาษาจีนและก าหนดขอบเขตขอ้มูล 
 3.2 รวบรวมค าเรียกขานภาษาจีนจากละครโทรทศัน์จีน 18 เร่ือง 
 4. การวเิคราะห์ข้อมูล 
 4.1 จดบนัทึกค าเรียกขานภาษาจีนแยกตามรูปภาษา หลงัจากนั้น              
นบัจ านวนรูปภาษาท่ีพบทั้งหมด โดยนบัการปรากฏซ ้ า คิดค่าความถ่ีและร้อยละ 
 4.2 วเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งค าเรียกขานภาษาจีนกบัภาพสะทอ้น
ทางวฒันธรรมจีน 
 4.3 น าเสนอผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห์ แสดงตารางขอ้มูล          
เชิงปริมาณและอภิปรายผลการวจิยั 
 5. สถิตทิีใ่ช้และการน าเสนอข้อมูล 
 5.1 วเิคราะห์และจดัประเภทรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน หลงัจาก
นั้นจดัล าดบัความถ่ีท่ีปรากฏตามความถ่ีสูง-ต ่า และหาค่าร้อยละ  
 5.2 วเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนกบั
ภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจีนท่ีส่งผลต่อรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน หลงัจากนั้น
วเิคราะห์ผลโดยการจดัหมวดหมู่ภาพสะทอ้นของวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีน 
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ผลการวจิัย 
 ผลการวิจยัสามารถแยกวเิคราะห์ได ้2 ประเดน็  
 ประเดน็ที ่1 รูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน  
 ค าเรียกขานภาษาจีน 6,392 ค า สามารถจดักลุ่มรูปภาษาได ้5 ประเภท ดงัน้ี 
 
ตาราง 1   
แสดงรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนและความถีท่ี่ปรากฏ  
 

ประเภท ความถี่ ร้อยละ 
1. ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกัเพียงส่วนเดียว 3,819 59.75 
2. ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายหน่ึงส่วนกบั
ส่วนหลกั 

2,278 35.64 

3. ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสองส่วนกบั
ส่วนหลกั 120 1.88 

4. ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสามส่วนข้ึน
ไปกบัส่วนหลกั 

4 0.06 

5. ค าเรียกขานภาษาจีนรูปแบบอ่ืนๆ 171 2.67 
รวม 6,392 100 

  
 จากตาราง 1 จะเห็นวา่รูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนท่ีปรากฏความถ่ี
สูงสุดในละครโทรทศัน์จีนคือ ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกัเพียง    
ส่วนเดียว ร้อยละ 59.75 ในขณะท่ีค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสามส่วนข้ึนไป
กบัส่วนหลกัปรากฏความถ่ีต ่าสุดคือ ร้อยละ 0.06 เป็นขอ้สังเกตวา่ชาวจีนนั้นนิยมใช ้      
ค  าเรียกขานท่ีมีส่วนประกอบนอ้ยส่วน ไม่นิยมขยายความค าเรียกขานใหซ้บัซอ้น           
รูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนทั้ง 5 ประเภทอธิบายไดด้งัน้ี 
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 1.1 ค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกัเพียงส่วนเดียว ปรากฏ 3,819 ค า    
คิดเป็นร้อยละ 59.75 เป็นกลุ่มค าเรียกขานท่ีไม่ตอ้งเติมส่วนประกอบอ่ืน                   
พบค าเรียกขาน 7 รูป เรียงตามความถ่ีสูงไปต ่าไดด้งัน้ี [นามสกลุและช่ือ] ร้อยละ 28.25 
[ช่ือ] ร้อยละ 13.11 [ค าบอกฐานะ ต าแหน่งหรืออาชีพ] ร้อยละ 7.48 [ค าเรียกเพศหญิง] 
ร้อยละ 3.85 [ค าเรียกเพศชาย] ร้อยละ 3.79 [ค านามอ่ืนๆ] ร้อยละ 2.97 [นามสกลุ]      
ร้อยละ 0.30 อธิบายไดด้งัน้ี 
 1.1.1 [ช่ือ] [นามสกลุ] และ [นามสกลุและช่ือ] เป็นรูปแบบค าเรียกขาน     
ท่ีใชโ้ดยทัว่ไป โดยค าเรียกขาน [นามสกลุและช่ือ] มีความถ่ีสูงสุด เช่น [หลิง เซียว     
凌霄] [ชี เหนียน 戚年] [เฉ้ิง หฺวายหนาน 盛淮南] เป็นตน้ ส่วนค าเรียกขาน [ช่ือ] 
ปรากฏการใชถ่ี้ระหวา่งเพื่อนสนิทและใชเ้รียกผูห้ญิงมากกวา่ผูช้าย โดยอาจจะเรียกดว้ย
ช่ือจริง ช่ือเล่น หรือฉายา เช่น เรียก [วงั เป่ยเ์ฉิน汪北辰] วา่ [เป่ยเ์ฉิน北辰] เรียก     
[ฉี หมิงเยฺว่齐明月] วา่ [เยฺวเ่ล่ียง月亮] เรียก [ถงั ชัน่唐灿] วา่ [ชัน่ชัน่灿灿] เรียก 
[จ้ี ซือฉี纪思齐] ตามนามปากกาวา่ [คียเ์จ้ียง key酱] เป็นตน้ และค าเรียกขาน 
[นามสกลุ] ปรากฏ 3 ลกัษณะ คือ 1) เรียกดว้ยนามสกลุ 2) เรียกนามสกลุซ ้ าพยางค ์     
3) เรียกนามสกลุตามดว้ยค าเสริม “de的” ซ่ึงการเรียกนามสกลุอยา่งเดียวพบเห็น       
ไดน้อ้ย และการเรียกในลกัษณะท่ี 3 มกัถูกใชใ้นขณะท่ีผูเ้รียกอยูใ่นอารมณ์โกรธหรือ
โมโห เช่น เรียก [เวย่ ์เฟิง 魏峰] วา่ [แซ่เวย่+์de姓魏的] แปลวา่ ไอแ้ซ่เวย่ ์เรียก         
[หู ปาอี 胡八一] วา่ [แซ่หู+de 姓胡的] แปลวา่ ไอแ้ซ่หู เป็นตน้  
 1.1.2 [ค  าเรียกเพศชาย] และ [ค าเรียกเพศหญิง] พบค าเรียกเพศชายทัว่ไป
คือ คุณผูช้าย [เซียนเชิง 先生] พบค าเรียกเพศหญิงทัว่ไปคือคุณผูห้ญิง [นฺหวีฉ้ื่อ女
士]และพบค าวา่ [เสียวเจ่ีย小姐] ใชเ้รียกหญิงสาวท่ียงัไม่แต่งงาน นอกจากน้ียงั
ปรากฏค าเรียกขานท่ีตอ้งค านึงถึงอายขุองผูท่ี้ถูกเรียก เช่น ในการเรียกเพศชาย พบการ
ใชค้  าวา่ พี่ชาย [เกอเกอ/เกอ哥哥/哥] ในการเรียกขานวยัรุ่นชายท่ีอายมุากกวา่ตนเอง 
พบการใชค้  าวา่ นอ้งชายพอ่หรืออา [ชูชู叔叔] เรียกขานชายท่ีอายนุอ้ยกวา่พอ่หรือแม่ 
พบการใชค้  าวา่พี่ชายของพอ่หรือลุง [ป๋ัวป๋ัว 伯伯] เรียกขานชายท่ีอายมุากกวา่พอ่หรือ
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แม่ และพบการใชค้  าวา่พอ่ของพอ่หรือปู่ [เหฺยเหฺย 爷爷] เรียกขานชายสูงอาย ุ        
ส่วนค าเรียกเพศหญิงท่ีพบ ไดแ้ก่ ค าวา่นอ้งสาว [เม่ยเ์ม่ย์妹妹] ใชเ้รียกขานวยัรุ่นหญิง
ท่ีอายนุอ้ยกวา่ตนเอง ค าวา่พี่สาว [เจ่ียเจ่ีย姐姐/姐] ใชเ้รียกขานวยัรุ่นหญิงท่ีอายุ
มากกวา่ตนเอง พบการใชค้  าวา่ [กเูหนียง姑娘] เรียกขานหญิงสาวอายนุอ้ยและยงัไม่
แต่งงาน พบการใชค้  าวา่  หนู [ยาโถว丫头] เรียกขานเดก็สาวท่ีสนิทดว้ยความเอน็ดู 
พบการใชค้  าวา่นา้สาว [อาอ๋ี阿姨] เรียกขานหญิงท่ีอายนุอ้ยกวา่แม่ ใชค้  าวา่ภรรยาของ
พี่ชายพอ่หรือป้าสะใภ ้[ป๋ัวหมู่伯母] เรียกขานแม่ของเพื่อน ใชค้  าวา่แม่ของพอ่หรือยา่ 
[หน่ายหน่าย奶奶] เรียกขานหญิงสูงอาย ุและยงัปรากฏการใชค้  าวา่แม่คุณ [กหูน่าย
หน่าย姑奶奶] เรียกผูห้ญิงท่ีสนิทเชิงต าหนิอีกดว้ย  
 จากค าเรียกขานท่ีกล่าวมาขา้งตน้ จะสังเกตเห็นการใชค้  าเรียกญาติฝ่ายพอ่
เรียกขานบุคคลท่ีไม่ใช่ญาติ ซ่ึงการเรียกผูอ่ื้นดว้ยค าเรียกญาติฝ่ายพอ่ในภาษาจีนน้ี
สืบเน่ืองจากชาวจีนในอดีตถือวา่เพศชายเป็นใหญ่ กดข่ีสตรีเพศ จึงใชค้  าเรียกญาติ     
ฝ่ายพอ่เรียกผูอ่ื้นแสดงถึงความเคารพ (Sodsongkrit, 2010, p. 129) 
 1.1.3 [ค าบอกฐานะ ต าแหน่งหรืออาชีพ] เช่น เรียกบุคคลท่ีเรายกยอ่ง   
เป็นผูน้ าวา่ลูกพี่ [เหล่าตา้老大] เรียกเจา้ของร้านคา้วา่เถา้แก่ [เหลาป่ัน老板]          
เรียกเจา้ของร้านคา้ผูห้ญิงวา่เถา้แก่เน้ียะ[เหลาป่ันเหนียง老板娘] เรียกบุคคล                 
ท่ีเกิดก่อนวา่ผูอ้าวโุส [เฉียนเป้ย์前辈] เรียกผูส้อนวา่คุณครู [เหล่าชือ老师] และ    
เรียกพนกังานบริการวา่พนกังานบริการ [ฝอููเ้หฺยวียน服务员] เป็นตน้ 
 1.1.4 [ค านามอ่ืนๆ] เป็นกลุ่มค านามท่ีใชเ้รียกขานในสถานการณ์เฉพาะ 
ประกอบดว้ยกลุ่มค าเรียกขานท่ีผูเ้รียกใชใ้นขณะท่ีมีอารมณ์เชิงบวก เช่น พบค าวา่     
[ชินอา้ยเตอ亲爱的] หรือค าวา่ [เป่าเป้ย์宝贝] ท่ีใชเ้รียกขานระหวา่งคู่รัก พบค าวา่ 
[โฉว้ซิง寿星] ท่ีหมายถึงผูเ้ฒ่าดาวอายยุนื เรียกขานบุคคลท่ีฉลองวนัเกิด พบค าวา่   
[ซือฝุ师傅] ในการเรียกขานยกยอ่งผูท่ี้มีความช านาญในศิลปะวิชาดา้นใดดา้นหน่ึง 
เช่น เรียกคนขบัแทก็ซ่ี ช่างซ่อม เป็นตน้ นอกจากน้ียงัพบค าวา่เทพเจา้ [ตา้เฉิน大神] 
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ในการเรียกขานผูท่ี้มีความเก่งกาจทางใดทางหน่ึง หรือมีรูปร่างหนา้ตาท่ีงดงาม        
โดยอาจระบุเพศวา่เทพธิดา [นฺหวี่เฉิน女神] หรือ เทพบุตร [หนานเฉิน男神]  
 กลุ่มค าเรียกขานท่ีผูเ้รียกใชเ้รียกเพื่อดูหม่ินผูท่ี้ถูกเรียกในขณะท่ีมีอารมณ์
เชิงลบ เช่น พบค าวา่หลายชาย [ซุนจึ孙子] และ เดก็ผูช้าย/หนูนอ้ย [เส่ียวจึ小子]     
ในการเรียกขานผูช้ายในเชิงดูถูกวา่อายนุอ้ย อ่อนหดั พบการใชค้  าวา่หมาป่าตาขาว                 
[ไป๋เหยีย่นหลาง白眼狼] เรียกขานคนเนรคุณ พบการใชค้  าวา่ขยะ [ลาจี垃圾] เรียก
ขานผูท่ี้ถูกรู้สึกใหรู้้สึกวา่ตนเองไร้ค่า พบค าวา่ตือโป๊ยก่าย [จูปาเจ้ีย猪八戒] เรียกขาน
ผูท่ี้ถูกเรียกอยา่งดูถูกในเชิงอว้นและน่าเกลียด พบการใชค้  าวา่เดก็ตูดหมึก [เส่ียวพี่ไห
小屁孩] เรียกขานผูท่ี้มีอายนุอ้ย เพื่อตอ้งการใหผู้ท่ี้ถูกเรียกรู้สึกวา่ตนเองอ่อนต่อโลก 
ไม่เป็นผูใ้หญ่ และไม่รู้วา่อะไรควรไม่ควรท า เป็นตน้ 
 1.2 ค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายหน่ึงส่วนกบัส่วนหลกั ปรากฏ 
2,278 ค า คิดเป็นร้อยละ 35.64 พบค าเรียกขาน 38 รูป เรียงตามความถ่ีสูงไปต ่า 5 ล  าดบั
ไดด้งัน้ี [(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] ร้อยละ 12.39 [(ค าบอกความอาวโุส)+
นามสกลุ] ร้อยละ 4.80 [(นามสกุล)+ค าเรียกเพศชาย] ร้อยละ 3.44 [(นามสกุล)+ค าเรียก
เพศหญิง] ร้อยละ 3.27 และ [(ค  าบอกความอาวโุส)+ค าเรียกเพศชาย] ร้อยละ 2.05 
ตวัอยา่งเช่น 
 ตวัอยา่งท่ี 1 [(ค าบอกความอาวโุส)+นามสกลุ] ไดแ้ก่ [(เส่ียว)+จาง小张] 
จากเร่ืองค าใหก้ารจากศพ ตอนผูร้อดชีวิต และ [(เหล่า)+สฺหวี老徐] จากเร่ืองจิตสัมผสั
แห่งรัก 
 ตวัอยา่งท่ี 2 [(ช่ือ)+ค าเรียกเพศหญิง] ไดแ้ก่ [(เจิน)+เจ่ีย珍姐] แปลวา่     
พ่ี(สาว)เจิน จากเร่ืองสะกดใจใหเ้จอเธอ และ [(เส่ียวชี)+เสียวเจ่ีย小七小姐] แปลวา่       
คุณเส่ียวชี จากเร่ืองรักนะยยัต่างดาว 
 ตวัอยา่งท่ี 3 [(นามสกลุและช่ือ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] ไดแ้ก่ [(ชัง่กวน 
อ้ี)+เหล่าชือ上官易老师] แปลวา่คุณครูชัง่กวน อ้ี จากเร่ืองสุขเลก็ๆท่ีเรียกวา่เธอ 
และ [(อู๋ เหยยีน)+ ป๋ัวฉ้ือ吴岩博士] แปลวา่ ดร.อู๋ เหยยีน จากเร่ืองจิตสัมผสัแห่งรัก  
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 1.3 ค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสองส่วนกบัส่วนหลกั ปรากฏ      
120 ค า คิดเป็นร้อยละ 1.88 พบค าเรียกขาน 27 รูป เรียงตามความถ่ีสูงไปต ่า 5 ล าดบั    
ไดด้งัน้ี [(ค าบอกความอาวโุส)+(นามสกลุ)+ค าเรียกเพศหญิง] ร้อยละ 0.47 [(ค าบอก
ความอาวโุส)+(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] ร้อยละ 0.28 [(นามสกลุ)+(ค าบอก
ความอาวโุส)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] ร้อยละ 0.17 [(นามสกลุ)+(ค าบอกความ
อาวโุส)+ค าเรียกเพศชาย] ร้อยละ 0.14 และ [(ค าบอกความอาวโุส)+(นามสกลุ)+ค า
เรียกเพศชาย] ร้อยละ 0.11 ตวัอยา่งเช่น  
 ตวัอยา่งท่ี 4 [(ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก)+(ค าบอกความอาวโุส)+
นามสกลุ] ไดแ้ก่ [(เทียนไฉ)+(เหล่า)+หาน天才老韩] แปลวา่ พี่หานผูมี้พรสวรรค์
จากเร่ืองนายเยน็ชากบัยยัปลาหมึก  
 ตวัอยา่งท่ี 5 [(ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ)+(ค าบอกความอาวโุส)+ค าเรียกเพศ
ชาย] ไดแ้ก่  [(เป่าอนั)+(ตา้)+เกอ保安大哥] แปลวา่พี่(ชาย)รปภ. จากเร่ือง                   
รักขา้งเดียวท่ีหวายหนาน 
 ตวัอยา่งท่ี 6 [(ค าบอกก าหนด)+(นามสกลุและช่ือ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/
อาชีพ] ไดแ้ก่ [(เจอ้เกอ้)+(ชี เหนียน)+จูเ้จ้ียว这个戚年助教] แปลวา่ ผูช่้วยสอน        
ชี เหนียนคนน้ี จากเร่ืองละลายรักนายมาดน่ิง  
 1.4 ค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสามส่วนข้ึนไปกบัส่วนหลกั ปรากฏ
ค าเรียกขาน 4 ตวัอยา่ง คิดเป็นร้อยละ 0.06 ซ่ึงเป็นจ านวนท่ีนอ้ยมาก เช่น  
 ตวัอยา่งท่ี 7 รูปแบบ [(ค าบอกก าหนด)+(ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ)+(ค าบอก
ความอาวโุส)+ค าเรียกเพศชาย] ไดแ้ก่ [(น่าเกอ้)+(เห่ินหุย้ ลาฮฺวา)+(เส่ียว)+เกอ那个
很会拉花的小哥] แปลวา่ พี่ชายท่ีวาดลายเก่งคนนั้น จากเร่ืองละลายรักนายมาดน่ิง 
 ตวัอยา่งท่ี 8 รูปแบบ [(ค าบอกก าหนด)+(ค าบอกความรู้สึก)+(ค าบอก
ความอาวโุส)+ค าเรียกเพศชาย] ไดแ้ก่ [(น่าเกอ้)+(จ๋ีผิน่)+(ตา้)+ฉว้ยเกอ那个极品     

大帅哥] แปลวา่ หนุ่มหล่อชั้นหน่ึงคนนั้น จากเร่ืองสุขเลก็ๆท่ีเรียกวา่เธอ 
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 ตวัอยา่งท่ี 9 รูปแบบ [(ค าบอกก าหนด)+(ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ)+(ค าบอก
ความอาวโุส)+ค าเรียกเพศหญิง] ไดแ้ก่ [(น่าเกอ้)+(เม่ียนกวา่น)+(เส่ียว)+กูเหนียง那个
面馆的小姑娘] แปลวา่สาวนอ้ยร้านก๋วยเต๋ียวคนนั้น] จากเร่ืองถกัทอรักท่ีปลายฝัน 
 1.5 ค าเรียกขานรูปแบบอ่ืนๆ ปรากฏค าเรียกขานภาษาจีนท่ีใชบ่้อย 7 รูป       
คิดเป็นร้อยละ 2.67 เรียงตามความถ่ีสูงไปต ่าไดด้งัน้ี  
 1.5.1 [วลีค าเท่าเทียม] ร้อยละ 0.67 เช่น พบค าวา่ เมียผูย้ิง่ใหญ่ [เหล่าผวั ตา้เห
ริน老婆大人] เจา้เดก็นอ้ยติง เส่ียวโหรว [ติง เส่ียวโหรว เส่ียวเผงิโหยว่丁小柔小
朋友] และ พี่สาวคนสวยลัว่ จ่ือ [ลัว่ จ่ือ เสียวเจ่ียเจ่ีย洛枳小姐姐] เป็นตน้  
 1.5.2 [ค าทกัทาย] ร้อยละ 0.55 เช่น พบค าวา่ เห ้[เวย่ ์喂] สวสัดี [หนีเห่า你
好] ไฮ [ไฮ嗨] เป็นตน้  
 1.5.3 [ค าเรียกขานท่ีใชค้  าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ] ร้อยละ 0.53        
เช่น พบค าวา่ท่ีรักของฉนั [(หฺว ัว่)+เป่าเป่า我宝宝] แฟนเทวดาของคุณ [(หน่ี)+(เฉิน
เซียน)+หนานโหยว่你的神仙男友] และเส่ียวชีของบา้นฉนั [(หฺว ัว่เจีย)+เส่ียวชี     
我家小七] เป็นตน้  
 1.5.4 [ค าเสริมหนา้ อา阿+ช่ือ] ร้อยละ 0.39 เช่น [อาหลิน阿琳] [อาเฟิง阿
峰] และ[อาเซียง阿香] เป็นตน้  
 1.5.5 [ช่ือ+ค าบอกความอาวโุส] ร้อยละ 0.30 ปรากฏหน่ึงตวัอยา่งคือ [เคอ+
เหล่า珂老] เฒ่าเคอ  
 1.5.6 [ค าบอกความอาวโุส+ตวัเลขล าดบั] ร้อยละ 0.12 เช่น พบค าวา่ เพื่อน
สาม [เหล่า+ซนั老三] เพื่อนส่ี [เหล่า+ซ่ือ老四] เพื่อนหา้ [เหลา+อู่老五] เป็นตน้ 
  1.5.7 [อ่ืนๆ] ร้อยละ 0.11 ไดแ้ก่ โครงสร้าง XXde เช่น ท่ีมาใหม่ [ซินไหล+de
新来的] ท่ีสวมเส้ือสูท [ชวนซีจวง+de穿西装的] หรือรูปแบบ พวกพี่ ๆ [เกอจ่ีเกอ้
哥几个] เป็นตน้ 
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 ประเดน็ที่ 2 ภาพสะท้อนวฒันธรรมจีนจากค าเรียกขานภาษาจีน  
 ภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจีนจากค าเรียกขานภาษาจีน แบ่งเป็น 3 ดา้น ดงัน้ี 
 2.1 วฒันธรรมทางวตัถุ  
 วฒันธรรมทางวตัถุหมายถึง ความคิดท่ีบุคคลหรือสังคมมีต่อวตัถุหรือส่ิง
ต่างๆทั้งท่ีมีชีวิตและไม่มีชีวติ ซ่ึงตามปกติแลว้บุคคลจะใหค้่ากบัวตัถุท่ีมีราคาหรือมีค่า
ส าหรับการเกบ็รักษา ในทางตรงกนัขา้มกไ็ม่ไดใ้หคุ้ณค่ากบัวตัถุท่ีไม่มีราคา                
จากการศึกษาวจิยัพบวา่ ค  าเรียกขานภาษาจีนบางรูปแบบประกอบข้ึนจากวตัถุท่ีมีชีวิต
และไม่มีชีวติ โดยค าเรียกขานรูปแบบน้ีมีทั้งการใชเ้พื่อส่ือความหมายท่ีดีและไม่ดี ดงัน้ี 
 - ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีมาจากวตัถุและมีความหมายในทางท่ีดี พบ 1 ค า คือ
ค าวา่ “[โฉว้ซิง寿星] หรือผูเ้ฒ่าดาวอายยุนื หรือดาว Canopus” ใชเ้รียกบุคคลท่ีฉลอง
วนัเกิด 
 - ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีมาจากวตัถุและมีความหมายในทางไม่ดี หรือใชเ้รียก
บุคคลเพื่อลดทอนความเป็นมนุษยข์องบุคคลนั้น ๆ อนัเป็นอิทธิพลมาจากการท่ีมนุษย์
คิดวา่ตนเป็นสัตวท่ี์ประเสริฐแตกต่างจากสัตวอ่ื์น ดงัเช่นในต าราคลาสสิก                
แห่งความกตญัญูกตเวที บนัทึกค าพดูของขงจ่ือไวว้า่ 天地之性,人为贵 แปลวา่          
อนัธรรมชาติแห่งฟ้าดิน มนุษยป์ระเสริฐสุด (Yu, 2015, p. 66) ดงันั้นมนุษยจึ์ง                 
มีความคิดสืบทอดต่อกนัมาวา่ตนเองสูงกวา่สัตวห์รือส่ิงต่าง ๆ จึงมีการน าวตัถุทั้งมีชีวิต
และไม่มีชีวติเรียกขานบุคคลเพื่อดูถูก เช่น น าค  าวา่ หมาป่าตาขาว [ไป๋เหยีย่นหลาง     
白眼狼] เรียกขานคนเนรคุณ น าค  าวา่ ขยะ [ลาจี垃圾] เรียกขานบุคคลใหรู้้สึกวา่    
ตนดอ้ยค่า น าค  าวา่ หมู [จู猪] เรียกขานบุคคลท่ีอว้นและโง่ แต่คู่รักมกัใช ้[จู猪]       
เป็นค าเรียกขานแสดงการหยอกลอ้ น าค  าวา่ ห่านสมองท่ือ [ไตโถวเอ๋อ呆头鹅]     
เรียกขานบุคคลท่ีซ่ือบ้ือ เป็นตน้ 
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 2.2 วฒันธรรมทางจารีตหรือขนบธรรมเนียม  
 2.2.1 ความส าคญัของนามสกลุ 
 ล าดบัการเขียนช่ือนามสกลุของชาวจีนคือวางนามสกลุไวห้นา้ช่ือ หรือ
รูปแบบ [นามสกลุและช่ือ] ซ่ึงล  าดบัการวางช่ือนามสกลุน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ชาวจีน     
ใหค้วามส าคญักบันามสกลุท่ีสืบทอดมาจากบรรพบุรุษมากกวา่ช่ือของตนเอง 
นอกจากน้ีชาวจีนกย็งัใหค้วามส าคญักบัการเรียกขานช่ือ-สกุล กล่าวคือผูท่ี้มีฐานะ       
ต ่ากวา่จะหลีกเล่ียงการเรียกขานช่ือ-สกลุของคู่สนทนาโดยตรง แต่จะเลือกใชค้  าเรียก
ขานรูปแบบค าเรียกเพศชาย ค าเรียกเพศหญิง หรือค าบอกฐานะ ต าแหน่งหรืออาชีพ
แทน Zhang (2020, p. 184) กล่าววา่ตวัอยา่งท่ีเด่นชดัท่ีสุดในเร่ืองของฐานะกบัช่ือสกลุ
คือ ในสมยัจีนโบราณนั้น ช่ือของกษตัริยเ์ป็นส่ิงตอ้งหา้มในการเรียกขาน หรือ              
ถา้ช่ือใครพอ้งเสียงกบัช่ือของกษตัริยจ์ะตอ้งเปล่ียนช่ือ น่ีคืออิทธิพลท่ีไดรั้บจาก
ความคิดของลทัธิขงจ่ือและระบบการปกครองแบบชนชั้นของชาวจีน 
 2.2.2 ความแตกต่างทางสถานภาพทางสังคม  
 ปัจจยัดา้นสถานภาพทางสังคมท่ีเป็นตวัก าหนดรูปแบบการใชค้  าเรียก
ขานภาษาจีน ประกอบดว้ย 3 ปัจจยั คือ ต าแหน่ง ฐานะ และอาชีพ เช่น ค าวา่ คุณผูช้าย 
[เซียนเชิง先生] คือค าเรียกขานผูช้ายอยา่งสุภาพ แต่ในขณะเดียวกนักเ็ป็นค าท่ีภรรยา
ใชเ้รียกสามีตนเองดว้ย ค าวา่ [เสียวเจ่ีย小姐] คือค าเรียกขานผูห้ญิงท่ียงัไม่แต่งงาน    
ในขณะเดียวกนักเ็ป็นค าเรียกขานหญิงท่ีอยูใ่นธุรกิจบริการดว้ยเช่นกนั รูปค าเรียกขาน
ภาษาจีนท่ีมี “ต าแหน่ง” เป็นส่วนประกอบและถูกใชบ่้อยคร้ัง คือ ค าเรียกขานรูปแบบ 
[(นามสกุล)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] เช่น [(ฉิน)+ต่ง秦董] แปลวา่ ประธานบริษทัฉิน 
[(หวง)+จู่เหร้ิน黄主任] แปลวา่ หวัหนา้หวง เป็นตน้ 
 นอกจากน้ีฐานะทางสังคมของผูท่ี้ถูกเรียกกมี็อิทธิพลต่อการใชค้  าเรียก
ขานเช่นกนั ฐานะ หมายถึง ต าแหน่งหนา้ท่ี; หลกัฐาน ล าดบัความเป็นอยูใ่นสังคม 
(Office of the Royal Society, 2013, p. 415) อิทธิพลจากฐานะนั้น นอกจากจะบ่งบอก
ถึงความร ่ารวยของบุคคลแลว้ยงับ่งบอกถึงอ านาจระหวา่งผูเ้รียกกบัผูท่ี้ถูกเรียก 
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กล่าวคือ สามารถสะทอ้นถึงฐานะสูงต ่าของคู่สนทนาได ้เช่น ผูเ้รียกเรียกขานผูท่ี้ถูก
เรียกวา่ คุณชาย [เฉา้เหฺย/ เฉา้少爷/少] สามารถอนุมานไดว้า่ผูเ้รียกมีฐานะต ่ากวา่หรือ
กคื็อคนรับใชน้ัน่เอง เช่น [(เซ่ีย)+เฉา้夏少] แปลวา่ คุณชายเซ่ีย แต่ในบางคร้ังค าเรียก
ขานท่ีแสดงฐานะกเ็ป็นเพียงเคร่ืองแสดงฐานะทางสังคม ไม่ไดบ่้งบอกความร ่ารวยของ
คู่สนทนา เช่น เถา้แก่ [เหลาป่ัน老板] ศาสตราจารย ์[เจ้ียวโช่ว教授] เพื่อนนกัเรียน 
[ถงเสวฺ同学] เป็นตน้ Liu et al. (2010, p. 755) กล่าววา่ ในค าเรียกขานภาษาจีน ค าวา่ 
สหาย [ถงจ้ือ同志] สามารถใชไ้ดก้บัทุกเพศ และเป็นค าท่ีแสดงความเท่าเทียมกนัทาง
ฐานะเศรษฐกิจ หรือฐานะทางสังคมของบุคคล ตวัอยา่งค าเรียกขานท่ีมี [ถงจ้ือ同志] 
เป็นส่วนประกอบ เช่น [(จ่ิงฉา)+ถงจ้ือ警察同志] แปลวา่สหายต ารวจ [(หู ปาอี)+
ถงจ้ือ胡八一同志] แปลวา่สหายหู ปาอี และ [ถงจ้ือเมิน同志们] แปลวา่เหล่า
สหาย เป็นตน้ 
 อิทธิพลดา้นสุดทา้ยคือ “อาชีพ” ค าเรียกอาชีพต่างๆมกัถูกใชเ้ป็น
ส่วนประกอบท่ีส าคญัของค าเรียกขานภาษาจีน ตั้งแต่การน ามาใชเ้ป็นค าเรียกขาน
เด่ียวๆ เช่น พนกังานบริการ [ฝอููเ้หฺยวียน服务员] พยาบาล [หูฉ้ื้อ护士] นกัสืบ 
[เจินทัน่侦探] เป็นตน้ จนถึงการน ามาประกอบเป็นค าเรียกขานรูปแบบท่ีซบัซอ้นข้ึน 
เช่น [(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] เป็นรูปค าเรียกขานภาษาจีนท่ีปรากฏการใชถ่ี้
รูปแบบหน่ึง ตวัอยา่งเช่น [(หนาน)+อีเชิง南医生] แปลวา่ แพทยห์นาน [(จ้ี)+เหล่าชือ
纪老师] แปลวา่ คุณครูจ้ี [(เฉิน)+เจ้ียวเล่ียน陈教练] แปลวา่ โคช้เฉิน เป็นตน้ 
 นอกจากน้ียงัปรากฏค าเรียกขานรูปแบบ [(นามสกลุ)+(ค าบอกความ
อาวโุส)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] เช่น [(หลวั)+(ตา้)+เจินทัน่罗大侦探] แปลวา่      
ท่านนกัสืบหลวั [(ฉือ)+(ตา้)+จ้ือจั้วเหริน迟大制作人] แปลวา่ ท่านโปรดิวเซอร์ฉือ 
และค าเรียกขานรูปแบบ [(ค าบอกความอาวโุส)+(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] 
เช่น [(เส่ียว)+(จู)+จ่ิงฉา小朱警察] แปลวา่ ต ารวจจู [(เส่ียว)+(ชี)+เหล่าชือ小戚老
师] แปลวา่ คุณครูชี เป็นตน้ แต่ดว้ยความแตกต่างทางอาชีพน้ีเองท าใหบ้างอาชีพ       
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ถูกน ามาใชเ้ป็นค าเรียกขานท่ีไม่สุภาพ เช่น เรียกผูห้ญิงอยา่งดูถูกวา่ [(โฉว้)+เป่ียวจึ     
臭婊子] แปลวา่ อีนงัโสเภณี เป็นตน้ 
 2.3 วฒันธรรมทางดา้นจิตใจ  
 2.3.1 แนวความคิดเร่ืองระบบอาวโุส  
 ชาวจีนใหค้วามส าคญักบัผูอ้าวโุส และล าดบัความอาวโุสของบุคคล       
ค าเรียกขานภาษาจีนไดน้ าค  าท่ีบ่งบอกถึงความอาวโุส คือ “เหล่า老” แสดงถึงอายมุาก 
และ “เส่ียว小” แสดงถึงอายนุอ้ยมาเป็นส่วนประกอบของค าเรียกขานภาษาจีน         
เพื่อแสดงถึงความสนิทสนมและมีความสุภาพ Luo et al. (2018, p. 44) กล่าววา่           
ในภาษาจีน ค าวา่ “เหล่า老” มกัจะสัมพนัธ์กบัประสบการณ์ ความรู้ และความมีเมตตา 
ดงันั้นค าเรียกขานภาษาจีนจึงมกัใชค้  าน้ีเพื่อแสดงความเคารพ ดงัปรากฏค าเรียกขาน
ภาษาจีนรูปแบบ [(ค าบอกความอาวโุส“เหล่า老”)+นามสกลุ] เพ่ือใชเ้รียกผูอ้าวโุส        
ท่ีสนิทสนมแต่ไม่ใช่ญาติ เช่น [(เหล่า)+เผิง老彭] [(เหล่า)+สฺหวี老徐] เป็นตน้ 
อยา่งไรกต็าม Zhao (2009, pp. 130-131) กล่าววา่ ค าเรียกขานรูปแบบน้ี ส่วนใหญ่แลว้
จะใชเ้รียกผูช้ายมากกวา่ผูห้ญิง เพราะผูห้ญิงจะมีอคติต่อค าวา่ “เหล่า老” ดงันั้นจึงควร
หลีกเล่ียงใชค้  าเรียกขานรูปแบบน้ีกบัผูห้ญิง นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัพบวา่ในปัจจุบนั          
ค าเรียกขาน [(ค าบอกความอาวโุส“เหล่า老”)+นามสกลุ] ยงัปรากฏการใชร้ะหวา่ง
บุคคลท่ีอายเุท่ากนัและสนิทกนัเป็นพิเศษ เช่น ระหวา่งเพื่อน ระหวา่งเพื่อนร่วมงาน 
ระหวา่งคู่สามีภรรยา จะเห็นวา่การใชค้  าเรียกขานรูปแบบน้ีไดเ้ปล่ียนไปจาก                  
ค าท่ีใชเ้รียกเพื่อแสดงความเคารพ แปรเปล่ียนเป็นค าท่ีใชเ้พื่อแสดงความสนิทสนม 
นอกจาก “เหล่า老” ท่ีแสดงถึงอายมุากหรือความอาวโุสแลว้ยงัปรากฏการใชค้  าวา่     
“ตา้大” ท่ีแปลวา่ใหญ่ ท าหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายเพื่อบ่งบอกถึงความอาวโุสเช่นกนั เช่น 
ใชค้  าวา่ [(ตา้)+เจ่ีย大姐] เรียกขานหญิงสาววยัรุ่นท่ีอายมุากกวา่ ใชค้  าวา่ [(ตา้)+เฉ่า   
大嫂] เรียกขานพี่สะใภใ้หญ่ ใชค้  าวา่ [(ตา้)+เสียวเจ่ีย大小姐] เรียกขาน            
คุณหนู (ผูห้ญิง) หรือเรียกลูกสาวคนโตของครอบครัวหน่ึงในเชิงหยอกลอ้หรือประชด 
ใชค้  าวา่ [(ตา้)+ชู大叔] เรียกขานชายวยักลางคนท่ีอายมุากกวา่ ใชค้  าวา่ [(ตา้)+เกอ    
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大哥] เรียกขานชายวยัรุ่นท่ีอายมุากกวา่ และใชค้  าวา่[(ตา้)+เหฺย大爷] เรียกขานชาย
สูงอาย ุเป็นตน้ 
 ส่วน “เส่ียว小” หรืออายนุอ้ยมกัใชป้ระกอบเป็นค าเรียกขานภาษาจีน     
เพื่อเรียกขานผูท่ี้มีอายนุอ้ยกวา่ โดยสามารถใชไ้ดก้บัผูท่ี้ถูกเรียกเพศหญิงและเพศชาย       
ดงัปรากฏค าเรียกขานภาษาจีนรูปแบบ [(ค าบอกความอาวโุส “เส่ียว小”)+ช่ือ] เช่น 
[(เส่ียว)+หวั้ว小沃] [(เส่ียว)+เล่ียเล่ีย小烈烈] และรูปแบบ [(ค  าบอกความอาวโุส
“เส่ียว小”)+นามสกลุ] เช่น [(เส่ียว)+ซ่ง小宋] [(เสียว)+หล่ี小李] เป็นตน้                  
และยงัปรากฏการน าค านามเก่ียวกบัผูท่ี้มีอายนุอ้ยมาใชเ้ป็นค าเรียกขานท่ีไม่สุภาพ      
เพื่อแสดงการดูหม่ินบุคคลหน่ึงๆ เช่น เรียกผูช้ายในเชิงดูถูกวา่เป็นเดก็อ่อนหดัดว้ย     
ค าวา่ หลานชาย [ซุนจึ孙子] หรือเดก็ผูช้าย/หนูนอ้ย [เส่ียวจึ小子] หรือ [(โฉว้)+
เส่ียวจึ臭小子] ท่ีแปลวา่ ไอเ้ดก็บา้ 
 2.3.2 แนวความคิดเร่ืองศาสนากบัความเช่ือ 
 ชาวจีนนบัถือศาสนาเต๋าท่ีมีตน้ก าเนิดในประเทศจีนผสมผสานกบั        
ลทัธิขงจ่ือ โดยศาสนาเต๋าเช่ือวา่มนุษยส์ามารถปฏิบติัตนจนกลายเป็นเทพ และจะมีอายุ
ท่ียนืยาว ดงันั้นค าเก่ียวกบัความ “ตาย [ส่ือ死]” จึงถือวา่ไม่เป็นมงคล ในค าเรียกขาน
ภาษาจีนพบการใชค้  าวา่ “ตาย [ส่ือ死]” มาเป็นส่วนประกอบค าเรียกขานท่ีไม่สุภาพ 
โดยปรากฏอยูใ่น “ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก” เช่น ค าเรียกขานรูปแบบ [(ค าหรือวลี
แสดงความรู้สึก)+นามสกลุและช่ือ] เช่น [(ส่ือ)+ถงั ชัน่死唐灿] แปลวา่ ไอบ้า้ถงั ชัน่ 
[(ส่ือ)+ฟาง เหล่ิง死方冷] แปลวา่ ไอบ้า้ฟาง เหล่ิง [(ส่ือ)+หลิน เจ๋อ死林泽] แปลวา่ 
ไอบ้า้หลิน เจ๋อ หรือค าเรียกขานรูปแบบ [(ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก)+ค านามอ่ืนๆ] 
เช่น [(ส่ือ)+ไหจึ死孩子] แปลวา่ ไอเ้ดก็บา้ เป็นตน้ แต่อยา่งไรกต็ามชาวจีน               
ยงัคงมีความเช่ือเก่ียวกบัภูตผเีทวดาตามความเช่ือโบราณ ซ่ึงกไ็ดมี้การใชค้  าท่ีเก่ียวกบั 
“เทพยดา [เฉิน神]” มาประกอบเป็นค าเรียกขานเพื่อสะทอ้นวา่ผูท่ี้ถูกเรียกคนนั้น ๆ      
มีความฉลาด เก่ง เหมือนเทพเจา้ เช่น ค าวา่ [(เฉิน)+ถัน่神探] แปลวา่ นกัสืบเทวดา    
ใชเ้รียกนกัสืบท่ีเก่งกาจ ค าวา่ [นฺหวีเ่ฉิน女神] แปลวา่ เทพธิดา ใชเ้รียกผูห้ญิงท่ีสวย
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และเก่ง ค าวา่ [(ตา้)+เฉิน大神] แปลวา่ เทพผูย้ิง่ใหญ่ ใชเ้รียกผูท่ี้เก่งกาจ ค าวา่ [(ลู่)+    
นฺหวีเ่ฉิน路女神] ใชเ้รียกหญิงแซ่ลู่ท่ีเก่งและสวย หรือใชค้  าวา่ [ส่ือเฉิน死神]            
ท่ีแปลวา่ พยายม เรียกขานชายคนหน่ึงท่ีน่าเกรงขาม เป็นตน้ ในขณะเดียวกนักป็รากฏ
การใชค้  าท่ีเก่ียวกบั“ผี [กุ่ย鬼]” มาประกอบเป็นค าเรียกขานภาษาจีนเช่นกนั                 
เพื่อสะทอ้นถึงความไม่สมบูรณ์หรือดา้นไม่ดีของคนนั้นๆ เช่น [(จ๋ี)+เซ่อกุ่ย急色鬼] 
แปลวา่ คนบา้กามท่ีใจร้อน [(เถ่าเหยี้ยน)+กุ่ย讨厌鬼] แปลวา่ คนน่าร าคาญ            
[(ตา้)+หมวักุ่ย大魔鬼] แปลวา่คนท่ีชัว่ร้าย เป็นตน้ 
 2.3.3 แนวความคิดเร่ืองเพศ 
 สังคมจีนในสมยับรรพกาลเคยเป็นสังคมท่ีผูห้ญิงเป็นใหญ่หรือสังคม
ระบบมาตุพงศ ์หลงัสมรสฝ่ายชายแต่งเขา้บา้นฝ่ายหญิง และใชน้ามสกลุของฝ่ายหญิง 
(Ren, 2007, p. 64) แต่เม่ือสังคมท่ีผูห้ญิงเป็นใหญ่ส้ินสุดลง ฐานะของสตรี                           
กเ็ปล่ียนแปลงไป สตรีกลายเป็นสมบติัของบุรุษและตอ้งอยูใ่นโอวาทของบุรุษ             
ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีสะทอ้นความคิดท่ีวา่หญิงเป็นสมบติัของชายคือ ค าวา่ คุณนาย
[ไท่ไท่太太] ซ่ึงเป็นค าท่ีใชเ้รียกสตรีท่ีแต่งงานแลว้อยา่งยกยอ่ง โดยจะใชน้ามสกลุ
ฝ่ายชายน าหนา้ กลายเป็นค าเรียกขานรูปแบบ [(นามสกลุ)+คุณนาย] เช่น เรียกภรรยา
ของ [วา่น เจียเหอ万嘉和] วา่ [(วา่น)+ไท่ไท่万太太] เรียกภรรยาของ [หวาง จีฟู่    
王积富] วา่ [(หวาง)+ไท่ไท่王太太] เป็นตน้ แนวความคิดเร่ืองเพศยงัสัมพนัธ์กบั
วฒันธรรมทางดา้นครอบครัว กล่าวคือ ชาวจีนมกัใชค้  าเรียกขานท่ีแปรมาจาก                 
ค าเรียกญาติของฝ่ายชายเรียกบุคคลท่ีไม่ใช่ญาติเพื่อลดระยะห่างในความสัมพนัธ์ของคู่
สนทนา ดงัท่ีกล่าวไวใ้นขอ้ 1.1.2 นอกจากน้ียงัสามารถพบภาพสะทอ้นแนวคิดเร่ือง
เพศจาก [ค าเรียกเพศชาย] และ [ค าเรียกเพศหญิง] ซ่ึงเป็นส่วนประกอบพื้นฐานท่ีส าคญั
ของค าเรียกขานภาษาจีน เช่น ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีใชเ้รียกผูอ้าวโุสกวา่ท่ีหมายถึง “พ่ี” 
ชาวจีนมกัจะระบุวา่เป็น พี่ชาย [เกอเกอ哥哥] หรือ พี่สาว [เจ่ียเจ่ีย姐姐] หรือแมแ้ต่
ค าเรียกขานท่ีใชเ้รียกรุ่นพี่ท่ีโรงเรียนกม็กัจะระบุวา่เป็น รุ่นพี่ผูช้าย [เสวฺจ่าง学长] 
หรือ รุ่นพี่ผูห้ญิง [เสวฺเจ่ีย学姐] เป็นตน้ 
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อภิปรายผล 
 การศึกษาภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีนท่ีปรากฏ         
ในละครโทรทศัน์จีน 18 เร่ือง พบค าเรียกขานภาษาจีน 5 ประเภท 83 รูป ซ่ึงสะทอ้น
ภาพทางวฒันธรรมจีน 3 ดา้น คือ 1) วฒันธรรมทางดา้นวตัถุ ไดแ้ก่ ค่านิยมชาวจีนท่ีมี
ต่อส่ิงมีชีวติและไม่มีชีวิต 2) วฒันธรรมทางจารีตหรือขนบธรรมเนียม ไดแ้ก่ 
ความส าคญัของนามสกลุ ความแตกต่างทางสถานภาพทางสังคม 3) วฒันธรรม           
ทางจิตใจ ไดแ้ก่ แนวความคิดเร่ืองล าดบัอาวโุส ศาสนากบัความเช่ือ และเพศ            
เม่ือพิจารณารูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนจะพบรูปภาษาท่ีปรากฏบ่อย10ล าดบัแรก 
คือ 1) [นามสกลุและช่ือ] 2) [ช่ือ] 3) [(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] 4) [ค าบอก
ฐานะ/ต าแหน่ง/อาชีพ] 5) [(ค าบอกความอาวโุส)+นามสกลุ] 6) [ค  าเรียกเพศหญิง]      
7) [ค  าเรียกเพศชาย] 8) [(นามสกุล)+ค าเรียกเพศชาย] 9) [(นามสกุล)+ค าเรียกเพศหญิง] 
และ10) [ค านามอ่ืนๆ] จะเห็นไดว้า่ใน 10 ล าดบัแรกน้ี [นามสกลุ] คือส่วนประกอบท่ี
ส าคญัของค าเรียกขานภาษาจีน เพราะสามารถประกอบเป็นค าเรียกขานภาษาจีนท่ีใช้
บ่อยถึง 5 รูป ซ่ึงกส็อดคลอ้งกบั Zhang (2020, p. 184) ท่ีกล่าววา่ชาวจีนค่อนขา้งให้
ความส าคญักบันามสกลุดงัจะเห็นไดจ้ากล าดบัของการเขียนช่ือท่ีจะใชน้ามสกลุวางไว้
หนา้ช่ือ และเช่นเดียวกบั Ding (2005) และ Sodsongkrit (2010) ท่ีพบวา่รูปแบบค าเรียก
ขานภาษาจีนท่ีต่างจากไทยอยา่งเด่นชดัคือ ค าเรียกขานท่ีมีนามสกลุเป็นส่วนประกอบ 
นอกจากน้ีผลการวจิยัยงัพบวา่ในขณะท่ีผูเ้รียกอยูใ่นอารมณ์โกรธกม็กัจะใชค้  าเรียกขาน
รูปแบบ [นามสกลุ+de] เรียกผูท่ี้ถูกเรียก แสดงใหเ้ห็นวา่นามสกุล เป็นส่วนประกอบท่ี
ส าคญัในค าเรียกขานภาษาจีน และมีความส าคญักบัชาวจีน 
 
ข้อเสนอแนะ 
 งานวจิยัน้ีเกบ็ขอ้มูลค าเรียกขานภาษาจีนในสมยัปัจจุบนัจากละครโทรทศัน์ 
ซ่ึงเป็นแหล่งขอ้มูลขนาดใหญ่ ผูเ้รียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศหรือผูท่ี้สนใจ
ภาษาจีนสามารถศึกษาค าเรียกขานภาษาจีนจากงานวจิยัช้ินน้ี แต่อยา่งไรกต็าม            
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การวจิยัคร้ังน้ีรวบรวมเฉพาะค าเรียกขานในสังคม ไม่รวมค าเรียกขานระหวา่ง         
เครือญาติยกเวน้คู่สามีกบัภรรยา ในการศึกษาวจิยัคร้ังหนา้สามารถต่อยอดวจิยัเร่ือง      
ค าเรียกขานระหวา่งเครือญาติในภาษาจีนเพิ่มเติม 
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ค ำเรียกช่ือกระบองเพชรในภำษำไทย:  
กำรศึกษำเชิงภำษำศำสตร์พฤกษศำสตร์ 

Cactus Names in Thai: A Study in Botanical Linguistics 
 

โชติกำ เศรษฐธัญกำร1 

Chotika Settanyakan 
1สาขาวชิาภาษาองักฤษ คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัพิบูลสงคราม 
English Program, Faculty of Humanities and Social Sciences, Pibulsongkram Rajabhat University 

 
 

บทคดัย่อ 
งานวจิยัน้ีมีจุดประสงคเ์พื่อศึกษาค าเรียกช่ือกระบองเพชรในภาษาไทยตามแนว

ทฤษฎีภาษาศาสตร์พฤกษศาสตร์ การศึกษาแบ่งออกเป็น 3 ดา้น ไดแ้ก่ 1) การสร้างค า
เรียกช่ือกระบองเพชร 2) โครงสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชร และ 3) ความหมายเชิง
มโนทศัน์ของค าเรียกช่ือกระบองเพชร จากการเกบ็รวบรวมขอ้มูลค าเรียกช่ือ
กระบองเพชรในภาษาไทยจากหนงัสือและอินเตอร์เน็ตภายในปี พ.ศ. 2564 พบ
ผลการวิจยั ดงัน้ี 1) การสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชรในภาษาไทยมีทั้งหมด 6 วิธี 
ไดแ้ก่ การยมืค า (36%) การยอ่ค า (27%) การประสมค า (26.6%) การแปล (10%) การ
ใชช่ื้อเฉพาะ (0.3%) และการเลียนเสียง (0.1%) 2) โครงสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชร
ในภาษาไทยประกอบดว้ย 3 ส่วนหลกั คือ ค  าบ่งช่ือพืช แก่นช่ือพืชและส่วนขยาย 
ตามล าดบั และ 3) การวเิคราะห์ความหมายเชิงมโนทศัน์ พบความหมาย 3 ประเภท
หลกั ไดแ้ก่ ความหมายเฉพาะ (88%) ความหมายอุปลกัษณ์ (66%) และความหมาย 
นามนยั (56%) ประเภทความหมายอุปลกัษณ์ท่ีพบมากท่ีสุด คือ สัตวแ์ละอวยัวะสัตว ์
(22.5%) ส่ิงของ (21%) พืชชนิดอ่ืน (11%) และธรรมชาติหรือปรากฏการณ์ธรรมชาติ  
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(8%) นอกจากน้ี ประเภทความหมายนามนยัท่ีพบมากท่ีสุด คือ หนาม (26%) ทรงตน้ 
(22%) ลวดลาย (20%) และสีตน้ (14%)  
 
ค ำส ำคัญ: ภาษาศาสตร์พฤกษศาสตร์, ค าเรียกช่ือกระบองเพชร, การสร้างค า,   
                 ความหมายเชิงมโนทศัน์, อรรถศาสตร์ปริชาน 
 
Abstract 

The purposes of this study were to investigate cactus names in Thai based on 
botanical linguistics. The study was divided into three areas: word formation, 
structures, and conceptual meaning of cactus names in Thai. The data were collected 
from cactus books and the Internet in 2021. The results of the study were as follows: 
1) There were six types of the formation of cactus names in Thai: borrowing (36%), 
shortening (27%), compounding (26.6%), translation (10%), proper names (0.3%) 
and imitation (0.1%). 2) The structure of cactus names in Thai consists of three main 
compositions: plant class terms, cores and modifiers, respectively. 3) The analysis of 
the conceptual meaning of cactus names in Thai was found that there were three main 
types of meaning: proper meaning (88%), metaphorical meaning (66%), metonymical 
meaning (56%), respectively. The most frequently occurring types of metaphorical 
meaning were animals and their organs (22.5%), things (21%), other kinds of plants 
(11%), and nature or natural phenomena (8%). In addition, the most frequently 
occurring types of metonymical meaning were thorns (26%), body shapes (22%), 
patterns (20%) and body colors (14%).  
 
Keywords: botanical linguistics, cactus names, word formation, conceptual meaning,      
                    cognitive linguistics 
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บทน ำ 
ในช่วงปัญหาเศรษฐกิจชะลอตวัจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-

19 น้ี จะเห็นไดว้า่มีธุรกิจบางชนิดยงัคงอยูร่อดและขยายตวัไดดี้สวนทางกบัเศรษฐกิจ 
อยา่งเช่น ธุรกิจออนไลน์ประเภทต่าง ๆ โดยท่ีเห็นไดช้ดัคือธุรกิจการสั่งอาหารและ
เคร่ืองด่ืมออนไลน์ แต่อยา่งไรกต็าม กลบัพบธุรกิจท่ีไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกบัเคร่ืองอุปโภค
บริโภคท่ีจ าเป็นสามารถขยายตวัไดดี้ในช่วงน้ีเช่นกนั นัน่กคื็อธุรกิจการซ้ือขายตน้ไม้
ทั้งในรูปแบบปกติและทางโลกออนไลน์ เน่ืองจากวิถีชีวติปกติรูปแบบใหม่ของคน 
(new normal) ท่ีตอ้งอยูก่บับา้น ลดการเขา้สังคมท่ีมีการสัมผสักบัผูอ่ื้น และใส่ใจ
สุขภาพและส่ิงแวดลอ้มมากยิง่ข้ึน ซ่ึงตน้ไมย้อดนิยมตลอดกาลท่ีมีการซ้ือขายผา่น
ตลาดออนไลน์มากท่ีสุดอีกชนิดหน่ึงกคื็อตน้ไมจ๋ิ้วหรือกระบองเพชรพนัธ์ุต่าง ๆ 
(Bangkok Business Online Team, 2020) 

คุณสุภศกัด์ิ ดิษยบุตร ประธานชมรมกระบองเพชรแห่งประเทศไทย ไดก้ล่าววา่ 
กระบองเพชรหรือแคคตสัเป็นตน้ไมท่ี้มีกระแสเพราะวกิฤติ เร่ิมนิยมตั้งแต่ช่วงตม้ย  ากุง้
หรือน ้าท่วมในปี 2554 จนกระทัง่ในช่วงโควดิน้ีกย็ิง่มีผูนิ้ยมเพิ่มมากข้ึนอยา่งต่อเน่ือง 
โดยเร่ิมจากใชว้ิธีน าเขา้เมลด็พนัธ์ุจากต่างประเทศมาปลูก จนกระทัง่ขยายพนัธ์ุขายและ
กลายเป็นอาชีพของใครหลายคนในท่ีสุด ความน่าสนุกในการเล้ียงกระบองเพชรจ๋ิวน้ี
คือการพฒันาสายพนัธ์ุ ท าใหมี้พนัธ์ุกระบองเพชรเกิดข้ึนใหม่ในปัจจุบนัมากถึง 30-50 
สายพนัธ์ุหลกั (Thairath Online, 2020)  

จุดเด่นท่ีน่าสนใจเรียกไดว้า่เป็นเสน่ห์ของกระบองเพชรท่ีมีเอกลกัษณ์แตกต่าง
จากตน้ไมป้ระดบัสายพนัธ์ุอ่ืน นอกจากลกัษณะภายนอกท่ีสวยงามดูแปลกตา เช่น ทรง
ล าตน้ หนาม ผวิ สีและดอกแลว้ ช่ือเรียกของตน้ไมช้นิดน้ีกเ็ป็นท่ีน่าสนใจศึกษา
เช่นเดียวกนั ตั้งแต่ช่ือเรียกทางวิทยาศาสตร์ ทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศ เช่น ยิมโน โลบิ
เวีย แมมมิลลาเรีย โลโฟและฮามาโตะ เป็นตน้ หรือการเรียกช่ือตน้ไมเ้ป็นภาษาไทยก็
ตาม ท่ีฟังแลว้รู้สึกแปลกหู จนไม่น่าเช่ือวา่น่ีจะเป็นช่ือเรียกพนัธ์ุตน้ไมไ้ด ้เช่น แมมลกู
กอล์ฟ ยิมโนแมงมมุ ตุ๊กตากระดาษ มิกกีเ้มาส์ กลีบกระทง และคอนโดนางฟ้า ฯลฯ ซ่ึง
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ส่วนใหญ่มกัจะเรียกตามลกัษณะภายนอกของตน้ ไปจนถึงการเปรียบเทียบลกัษณะเด่น
ของตน้กบัส่ิงต่าง ๆ ท่ีอยูร่อบตวั นอกจากน้ี ยงัมีการเพิ่มรายละเอียดของสี ลาย หนาม
และทรงตน้ ผสมกบัช่ือสายพนัธ์ุหลกั เพื่อใชเ้รียกสายพนัธ์ุท่ีเกิดข้ึนใหม่เร่ือยๆ เช่น  
แมมขนนกเหลือง แมมหนามตะขอด า แอสโตรไฟทัมลายวี ยิมโนด่าง ยิมโนพิงค์ 
ไดมอนท์ (ด่างชมพ)ู ยิมโนคริส (ทรงตน้ผดิปกติ) ฯลฯ ซ่ึงวิธีการเรียกช่ือดงักล่าวน้ี 
Sarapan Cactus Succulent (2016) ไดน้ าเสนอไวอ้ยา่งน่าสนใจ ดงัน้ี  

เน่ืองจากแคคตสัส่วนใหญ่เป็นพนัธ์ุไมท่ี้มีถ่ินก าเนิดอยูใ่นต่างประเทศ จึงมกัมี
ช่ือวทิยาศาสตร์และเป็นภาษาต่างประเทศ มีเพียงบางชนิดท่ีน ามาปลูกในประเทศไทย
ตั้งแต่อดีต จนกระทัง่ไดรั้บการตั้งช่ือเรียกเป็นภาษาไทย จึงมีแคคตสัหลายชนิดท่ีไดรั้บ
ความนิยมเรียกช่ือภาษาไทยแทนช่ือวทิยาศาสตร์ ซ่ึงช่ือวทิยาศาสตร์ คือ ช่ือท่ีบญัญติั
ข้ึนเป็นสากล ใชส้ าหรับเรียกช่ือส่ิงมีชีวิตต่าง ๆ เพื่อใหเ้ขา้ใจตรงกนั ประกอบดว้ย 2 
ส่วน คือ ช่ือสกุล (genus) และช่ือชนิด (species) เปรียบเสมือนนามสกลุและช่ือของคน 
แคคตสัแต่ละสกุล อาจมีเพียงชนิดเดียว เช่น สกลุ Obregonia หรืออาจมีหลายชนิด เช่น 
สกลุ Astrophytum มี 7 ชนิด หรือสกลุ Mammillaria ท่ีมีมากกวา่ 100 ชนิด ซ่ึงช่ือชนิด
น้ีอาจซ ้ ากนัไดร้ะหวา่งแคคตสัต่างสกลุ แต่เป็นแคคตสัต่างชนิดกนั เหมือนกบัคนเราซ่ึง
อาจจะมีช่ือเหมือนกนัได ้แต่มีนามสกลุต่างกนั ดงันั้น การเรียกช่ือแคคตสัใหเ้ป็นท่ี
เขา้ใจตรงกนัโดยไม่เกิดความสับสน จึงควรเรียกดว้ยช่ือวทิยาศาสตร์ ทั้งช่ือสกุลและ
ช่ือชนิด ยกเวน้หากเขา้ใจตรงกนัในกลุ่มใหญ่แลว้ อาจจะเรียกแคคตสัดว้ยช่ือเล่นแทน 
เช่น Coryphantha Elephantidens มกัเรียกวา่ ช้าง เน่ืองจากในช่ือมีค าวา่ elephant อยู ่
รวมไปถึงสกลุ Coryphantha ชนิดอ่ืน ๆ ซ่ึงไม่ไดมี้ค าวา่ elephant ในช่ือ กม็กัจะเรียกวา่ 
ช้าง เช่นเดียวกนั ซ่ึงเป็นท่ีเขา้ใจตรงกนั แมจ้ะไม่ถูกตอ้งนกั บางคร้ังช่ือวทิยาศาสตร์
ค่อนขา้งยาว ท าใหไ้ม่สะดวกในการส่ือสาร จึงอาจยอ่ใหส้ั้นลง จนเป็นท่ีเขา้ใจตรงกนั
ในวงกวา้ง เช่น แมม หมายถึง Mammillaria โลโฟ หมายถึง Lophophora และ ยิมโน 
หมายถึงแคคตสัสกลุ Gymnocalycium เท่านั้น แต่จะไม่ไดห้มายถึงสกลุ Gymnocactus 
ซ่ึงมีสกลุต่างกนัแต่มีช่ือคลา้ยกนั อยา่งไรกต็าม การเรียกช่ือแคคตสันั้น ควรเป็นช่ือท่ี
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เขา้ใจตรงกนั และมีเสียงท่ีถูกตอ้งตามช่ือวิทยาศาสตร์ เช่น Melocactus อาจเรียกวา่ 
เมโล ได ้แต่ไม่ควรเรียกวา่ เมโร หรือ ไมโล เป็นตน้” 

นอกจากท่ีมาของการตั้งช่ือ บทความน้ียงัช้ีใหเ้ห็นถึงความน่าสนใจตลอดจน
ปัญหาในการตั้งช่ือพนัธ์ุกระบองเพชร กล่าวคือ ยงัคงมีความสับสนในการระบุช่ือสาย
พนัธ์ุ อนัเน่ืองมาจากวธีิการตั้งช่ือท่ีหลากหลาย และความคลา้ยกนัมากของช่ือ ถึงแมจ้ะ
มีช่ือวทิยาศาสตร์ก าหนดไวเ้ป็นแบบแผนแลว้กต็าม แต่ช่ือวทิยาศาสตร์มกัเป็น
ภาษาต่างประเทศท่ียาวและออกเสียงยาก จึงไม่แปลกท่ีคนไทยจะตั้งช่ือเป็นภาษาไทย
เหมือนกบัตน้ไมช้นิดอ่ืน แต่เน่ืองจากกระบองเพชรมีช่ือเรียกทั้งสกลุหลกัและช่ือเรียก
สายพนัธ์ุท่ีหลากหลายและซบัซอ้นมาก จึงพบการตั้งช่ือท่ีหลากหลายกวา่ตน้ไมช้นิด
อ่ืน ๆ ซ่ึงมีทั้งการทบัศพัทช่ื์อวทิยาศาสตร์และการตั้งช่ือเป็นภาษาไทยผสมกนั เพื่อแยก
ความแตกต่างในแต่ละสายพนัธ์ุ แต่ถึงอยา่งไรกต็อ้งข้ึนอยูก่บัค่านิยมหรือทศันคติของผู ้
เล้ียงตน้ไมช้นิดน้ีดว้ยวา่ มีความตอ้งการเรียกช่ือพนัธ์ุดว้ยวธีิใด เพื่อใหเ้หมาะสมและ
เป็นท่ีนิยมมากท่ีสุด เพราะการตั้งช่ือยงัถือเป็นส่วนส าคญัในการสร้างจุดขายเพิ่มรายได้
ใหก้บัผูข้ายไดอี้กดว้ย ซ่ึงจะเห็นไดจ้ากกระบองเพชรสายพนัธ์ุท่ีมีราคาแพงและเป็นท่ี
นิยมในขณะน้ีมกัจะมีช่ือท่ีโดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั เช่น ไข่มงักร กอ็ตซิลล่า 
เรนโบว์ ยิมโนทีเร็กส์ (ไดโนเสาร์) ยิมโนเดย์ดรีม คางคก กระดองเต่า ฯลฯ  

จากเหตุผลดงักล่าว การศึกษาเร่ืองกลวธีิการตั้งช่ือพนัธ์ุกระบองเพชร จึงมี
ความส าคญัในการท าความเขา้ใจวธีิการและสร้างบรรทดัฐานการตั้งช่ือพืชชนิดน้ี 
ตลอดจนเผยแพร่องคค์วามรู้น้ี เพื่อใหผู้เ้ล้ียงกระบองเพชรทัว่ไปสามารถยดึถือเป็น
แนวทางอยา่งเป็นรูปธรรม ไม่เกิดความสับสนเหมือนท่ีผา่นมา ในขณะท่ีปัจจุบนัน้ี 
งานวจิยัเก่ียวกบัค าเรียกช่ือพืชยงัจ ากดัอยูเ่ฉพาะช่ือพืชในทอ้งถ่ินเท่านั้น โดยเนน้ท่ี
การศึกษาโครงสร้างของค าและความหมาย ดงัตวัอยา่งเช่น งานของ Wongwattana 
(2014) เร่ืองการศึกษาค าเรียกช่ือพืชแบบพื้นบา้นไทย และงานของ Laobawornseti 
(n.d.) เร่ืองค าเรียกช่ือพืชสมุนไพรไทยในจงัหวดัจนัทบุรี ซ่ึงใชก้รอบแนวคิดการศึกษา
เชิงภาษาศาสตร์ พฤกษศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethno-Botanical Linguistics)  
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ในดา้นค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยดงักล่าว Wongwattana (2014) ไดศึ้กษาค า
เรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยตามทฤษฎีภาษาศาสตร์แนวหนา้ท่ีนิยมแบบลกัษณ์ภาษา ซ่ึง
มองวา่โครงสร้างภาษามีทั้งโครงสร้างทางไวยากรณ์หรือวากยสัมพนัธ์และโครงสร้าง
ทางอรรถศาสตร์หรือความหมายประกอบเขา้ดว้ยกนั จึงแสดงการวิเคราะห์ค าเรียกช่ือ
พืชพื้นบา้นไทยโดยแบ่งออกเป็น 2 ประเดน็หลกั ไดแ้ก่ 1) โครงสร้างค าเรียกช่ือพืช
พื้นบา้นไทย ซ่ึงผลการศึกษาพบโครงสร้างทัว่ไป 2 ส่วน (แก่นช่ือพืช + ส่วนขยาย) 
และโครงสร้างซบัซอ้น 4 ส่วน (ค าบ่งกลุ่ม + ตวับ่งกลุ่ม + แก่นช่ือพืช + ส่วนขยาย) 
นอกจากน้ียงัจดัจ าแนกพืชแบบอนุกรมวธิานพื้นบา้นไทยตามแนวทางพฤกษศาสตร์ 
(folk categorization and bio-taxonomic system) ออกเป็น 9 ระดบัชั้น ไดแ้ก่ ชั้น
อาณาจกัรพืช ชั้นส่วนประกอบพืช ชั้นกลุ่มกอ้นพืช ชั้นหนา้ท่ีพืช ชั้นผลพืช ชั้นเพศ
สภาพพืช ชั้นชนิดพืช ชั้นชนิดพืชเฉพาะและชั้นชนิดพืชแปร 2) การส่ือความหมายเชิง
มโนทศัน์ในค าเรียกช่ือพื้นบา้นไทย โดยใชว้ิธีการวิเคราะห์ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์   
ปริชาน ซ่ึงผลการวเิคราะห์พบความหมายของหน่วยศพัทห์รือหน่วยความหมาย 
(lexeme) ทั้งหมด 3 ชั้น ไดแ้ก่ ความหมายเฉพาะ ซ่ึงส่ือความหมายตรงไปตรงมา (พบ
ร้อยละ 42) ความหมายเชิงนามนยั ซ่ึงส่ือความหมายซบัซอ้นมากข้ึน (พบร้อยละ 32) 
และความหมายเชิงอุปลกัษณ์ ซ่ึงส่ือความหมายซบัซ้อนท่ีสุด (พบร้อยละ 26) และจาก
การศึกษาการส่ือความหมายเชิงมโนทศัน์น้ียงัสามารถสะทอ้นใหเ้ห็นระบบความคิด
ของคนไทยพื้นบา้นผูเ้รียกช่ือพืช (folk conceptualiztion) อีกดว้ย  

เม่ือพิจารณาค าเรียกช่ือพืชต่างประเทศเช่นกระบองเพชร ประกอบกบัเหตุผล
และแนวคิดขา้งตน้ จึงพบมุมมองท่ีน่าศึกษาเพิ่มเติมดงัน้ี ประการแรก การสร้างค า
เรียกช่ือกระบองเพชรท่ีใชก้นัในปัจจุบนัน้ีมีวธีิการอยา่งไร และวิธีใดท่ีนิยมใชม้าก
ท่ีสุด เพื่อเป็นบรรทดัฐานในการเรียกช่ือกระบองเพชรพนัธ์ุใหม่อยา่งเป็นรูปธรรม
ต่อไป ประการท่ีสอง โครงสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชรซ่ึงเป็นพืชน าเขา้จาก
ต่างประเทศ จะมีโครงสร้างเหมือนหรือต่างกบัพืชพื้นบา้นไทยหรือไม่อยา่งไร และ
ประการท่ีสาม ค าเรียกช่ือกระบองเพชรจะมีการส่ือความหมายเชิงมโนทศัน์รูปแบบ
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เดียวกบัค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยหรือไม่ การศึกษาจะสามารถสะทอ้นใหเ้ห็นระบบ
ความคิดของผูเ้รียกช่ือกระบองเพชรในประเทศไทยอยา่งไร จะมีความเหมือนหรือ
แตกต่างจากกลุ่มชาติพนัธ์ุหรือคนในทอ้งถ่ินหรือไม่ ซ่ึงประโยชน์ของการศึกษาเร่ือง
ดงักล่าว ไม่เพียงแต่เพื่อใหบ้รรลุตามวตัถุประสงคข์า้งตน้ประการหน่ึงเท่านั้น ประการ
ต่อมายงัเป็นการศึกษาเพื่อต่อยอดองคค์วามรู้ภาษาศาสตร์เชิงพฤกษศาสตร์ หรือ
การศึกษาภาษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัพืชดว้ยทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ ใหส้มบูรณ์และ
ครอบคลุมมากยิง่ข้ึน 
 
วตัถุประสงค์ของกำรวจิัย 

1.  เพื่อศึกษาวธีิการสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชรในภาษาไทย 
2.  เพื่อศึกษาโครงสร้างของค าเรียกช่ือกระบองเพชรในภาษาไทย 
3.  เพื่อศึกษาความหมายเชิงมโนทศัน์ในค าเรียกช่ือกระบองเพชรในภาษาไทย 

 
วธีิด ำเนินกำรวจิัย 

1.  แหล่งขอ้มูลท่ีใชใ้นการศึกษา คือ ช่ือเรียกกระบองเพชรภาษาไทย ท่ีปรากฏ
ในหนงัสือ (Supananthananon, 2020) และส่ืออินเตอร์เนทภายในปี พ.ศ. 2564 

2.  การเกบ็รวมรวมขอ้มูลค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทย จะด าเนินการโดย
คน้หาค าเรียกช่ือกระบองเพชรจากแหล่งขอ้มูล โดยตั้งตน้จากช่ือวทิยาศาสตร์ก่อนแลว้
จึงคน้หาค าเรียกช่ือภาษาไทยท่ีตรงกนั และจะคดัเลือกเฉพาะช่ือท่ีสร้างข้ึนใหม่หรือ
ดดัแปลงข้ึนจากช่ือเรียกวทิยาศาสตร์เดิมเท่านั้น ไม่รวมถึงค าเรียกช่ือท่ีทบัศพัทม์าจาก
ช่ือวทิยาศาสตร์ทั้งค  า  

3.  การวเิคราะห์ขอ้มูลจะด าเนินตามขั้นตอนดงัน้ี 
 3.1 วิเคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ ไดแ้ก่  
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1)  วิเคราะห์วิธีการสร้างค าเรียกช่ือพนัธ์ุกระบองเพชรภาษาไทยตาม
แนวคิดวธีิการสร้างค าใหม่ในทฤษฎีวทิยาหน่วยค า (Morphology) (Finegan, 1989, pp. 
48-53)  

2)  วิเคราะห์โครงสร้างของค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทยตาม
ทฤษฎีไวยากรณ์แนวหนา้ท่ีนิยมแบบลกัษณ์ภาษา (Functional-Typological Grammar) 
(Givón, 2001 as cited in Wongwattana, 2014)  

3)  วิเคราะห์ความหมายเชิงมโนทศัน์ของค าเรียกช่ือกระบองเพชร
ภาษาไทยตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานและการจ าแนกหมวดหมู่ (Cognitive 
Linguistic and categorization) (Wongwattana, 2014)  

3.2 หากพบขอ้มูลท่ีแตกต่างจากหมวดหมู่เดิมท่ีตั้งไวต้ามกรอบแนวคิดทฤษฎี
หลกั จะอภิปรายเป็นขอ้คน้พบใหม่ในงานวจิยัต่อไป 
 3.3 วิเคราะห์ขอ้มูลเชิงปริมาณโดยการหาความถ่ีของการสร้างค า โครงสร้าง
ค า และความหมายเชิงมโนทศัน์ของค าเรียกช่ือกระบองเพชร ตามล าดบั โดยการ
น าเสนอเป็นค่าร้อยละ 
 
ผลกำรวจิัย 

1.  วธีิกำรสร้ำงค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
พบวิธีการสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทยทั้งหมด 6 วธีิ เรียงจากวธีิท่ี

พบใชม้ากท่ีสุดถึงนอ้ยท่ีสุด ไดแ้ก่ 1) การยมืค า 2) การยอ่ค า 3) การประสมค า             
4) การแปล 5) การใชช่ื้อเฉพาะ และ 6) การเลียนเสียง โดยท่ีในค าเรียกช่ือกระบองเพชร
แต่ละค ามกัเกิดจากวธีิการสร้างค าดงักล่าวน้ีรวมกนัมากกวา่หน่ึงวธีิ และเกิดจากการ
ประกอบดว้ยหลายหน่วยค า ดงัรายละเอียดและตวัอยา่งต่อไปน้ี 

1.1 กำรยืมค ำ (borrowing) คือ การทบัศพัทช่ื์อวทิยาศาสตร์ หรือการใช้
เสียงภาษาต่างประเทศในการเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทยโดยตรง อยา่งไรกต็าม  
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จะพิจารณาเฉพาะการยมืค าเป็นบางส่วนหรือบางหน่วยค าเท่านั้น เน่ืองจากการยมืค า
ภาษาต่างประเทศทั้งค  า งานวจิยัน้ีไม่ถือเป็นการสร้างค าใหม่ในภาษาไทย วธีิการยมืค า
เป็นวิธีการสร้างค าท่ีพบการใชม้ากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 36 จากวธีิการสร้างค าเรียกช่ือ
กระบองเพชรทั้งหมด ดงัเช่นตวัอยา่ง (1) – (3) 
 ช่ือวทิยำศำสตร์ ค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
(1)  ariocarpus fissuratus cv. Godzilla แคคตสั ก๊อดซิลลา 
(2)  opuntia sp. (varigated) (แคคตสั) โอพนัเทีย ด่าง 
(3)  rhipsalis burchellii ริพซาลิส สายฝน 

1.2  กำรย่อค ำ (shortening) คือ การตดัทอนส่วนประกอบบางส่วนของช่ือ
วทิยาศาสตร์เดิม ซ่ึงโดยส่วนใหญ่มกัจะนิยมตดัส่วนหลงัสุดของค า และคงไวเ้ฉพาะ
ส่วนหนา้สุดของค า วธีิการยอ่ค าเป็นวธีิการสร้างค าท่ีพบการใชม้ากเป็นอนัดบัท่ีสอง 
รองจากการยมืค า โดยพบการใชร้้อยละ 27 ดงัเช่นตวัอยา่ง (4) – (6) 
 ช่ือวทิยำศำสตร์ ค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
(4)  mammillaria shumannii  (แคคตสั) แมมชูแมน 
(5)  pelecyphora aselliformis (แคคตสั)  เปเล่หนามปลิง 
(6)  stenocereus Pruinosus Rittero ตอริตเทอโร 

1.3 กำรประสมค ำ (compounding) คือ การน าค าภาษาไทยท่ีมีอยูเ่ดิมมาใช้
ในการเรียกช่ือกระบองเพชร พบทั้งการใชค้  าภาษาไทยเรียกช่ือกระบองเพชรทั้งค  า 
และการรวมเขา้กบัช่ือวทิยาศาสตร์เดิม เช่นตวัอยา่ง (7) - (8) นอกจากน้ี ยงัพบการ
ประสมค าดว้ยค าสามญัภาษาองักฤษซ่ึงไม่ใช่ช่ือเรียกทางวทิยาศาสตร์อีกดว้ย เช่น
ตวัอยา่ง (9) วิธีการประสมค าเป็นวิธีการสร้างค าท่ีพบการใชม้ากเป็นอนัดบัสาม รอง
จากการยมืค าและการยอ่ค า โดยพบการใชร้้อยละ 26.6 
 ช่ือวทิยำศำสตร์ ค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
(7)  tephrocactus geometricus (แคคตสั) ไข่มงักร 
(8)  gymnocalycium mihanovichii  (แคคตสั) ยมิโนหวัสี 
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(9)  mammillaria zeilmanniana (แคคตสั) แมมพีคอ็ก 
1.4 กำรแปล (translation) คือ การแปลช่ือวทิยาศาสตร์เดิมใหเ้ป็นค าสามญั

ในภาษาไทย วิธีการสร้างค าดว้ยวธีิการแปลพบการใชร้้อยละ 10 ดงัเช่นตวัอยา่ง (10) – 
(12) 

 ช่ือวทิยำศำสตร์ ค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
(10)  coryphantha elephantidens  Lem. (แคคตสั) ชา้ง 
(11)  opuntia microdasys pfeiff (bunny ears) (แคคตสั) หูกระต่าย 
(12)  discocactus hybrid variegated ดิสโกแ้คคตสั ลูกผสม ด่าง 

1.5 กำรใช้ช่ือเฉพำะ (proper names) คือ การใชช่ื้อตวัการ์ตูนในการ
เรียกช่ือกระบองเพชร โดยการเปรียบเทียบรูปร่างหนา้ตาของตวัการ์ตูนนั้นกบัรูปทรง
หรือลกัษณะภายนอกของตน้กระบองเพชร การใชช่ื้อเฉพาะพบการใชร้้อยละ 0.3 เช่น
ตวัอยา่ง (13) – (14) 

 ช่ือวทิยำศำสตร์ ค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
(13)  hatiora salicornioides ตน้ป็อปอาย 
(14)  opuntia microdasys subsp. rufida (แคคตสั) มิกก้ีเมาส์ 

1.6 กำรเลยีนเสียง (imitation) คือ การเรียกช่ือกระบองเพชรโดยการใชค้  า
ภาษาไทยท่ีมีเสียงใกลเ้คียงกบัช่ือวทิยาศาสตร์ ซ่ึงแตกต่างจากการสร้างค าดว้ยวธีิการ
ยมืค าท่ีใชว้ธีิการทบัศพัทเ์ท่านั้น วธีิการเลียนเสียงน้ีพบใชร้้อยละ 0.1 ดงัเช่นตวัอยา่ง 
(15) เรียกกระบองเพชรพนัธ์ุหน่ึงวา่ ท่ีรัก แทนช่ือภาษาองักฤษวา่ T-Lux ซ่ึงมีเสียง
คลา้ยกนั  

 ช่ือวทิยำศำสตร์ ค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
(15)  gymnocalycium mihanovichii T-Lux (แคคตสั) ยมิโน ท่ีรัก 

2.  โครงสร้ำงค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
ค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทยส่วนใหญ่มกัมีโครงสร้างซบัซอ้น 

ประกอบดว้ยส่วนประกอบ 1-3 ส่วนหลกั ดงัโครงสร้างและรายละเอียดต่อไปน้ี 
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แผนภำพ 1  
แสดงโครงสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทย 
 

                 ค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทย 
            
                                      (ค าบ่งกลุ่มพืช)     +   แก่นช่ือพืช   +   (ส่วนขยาย) 
 
(ค าบ่งอาณาจกัรพชื) +  (ค าบ่งส่วนพชื) + (ค าบ่งหนา้ท่ีพืช) 

 
1.1 ค ำบ่งกลุ่มพืช (plant class terms) มีลกัษณะเป็นหน่วยค าอิสระ (free 

morphemes) อาจปรากฏหรือไม่ปรากฏกไ็ด ้หากปรากฏจะอยูต่  าแหน่งขา้งหนา้สุดของ
ค าเรียกช่ือกระบองเพชร ในงานวจิยัน้ีพบค าบ่งกลุ่มพืชทั้งหมด 3 ชนิด ไดแ้ก่ ค าบ่ง
อาณาจกัรพืช ค าบ่งส่วนพืช และค าบ่งหนา้ท่ีพืช ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

1.1.1 ค ำบ่งอำณำจักรพืช (plant-kingdom terms) คือ ค  าท่ีใชเ้พื่อ
แสดงกลุ่มพนัธ์ุพืช หรือเพื่อตีกรอบพนัธ์ุพืชใหอ้ยูใ่นวงศเ์ดียวกนั ซ่ึงในท่ีน้ีคือ 
กระบองเพชร หรือมกันิยมเรียกช่ือทบัศพัทภ์าษาองักฤษวา่ แคคตัส สลบักนั โดยท่ีค า
บ่งอาณาจกัรน้ีอาจจะกล่าวถึงหรือละไวก้ไ็ด ้ดงัตวัอยา่งเช่น (แคคตัส/กระบองเพชร) 
โลโฟ 

1.1.2 ค ำบ่งส่วนพืช (plant-part terms) คือ ค าท่ีใชเ้พื่อแสดง
ส่วนประกอบพืช เช่น ตน้ ดอกหรือใบ เป็นตน้ พบปรากฏอยูต่่อจากค าบ่งอาณาจกัรพืช 
ดงัตวัอยา่งเช่น ต้นเรนโบว์ และต้นโอลฟี 

1.1.3 ค ำบ่งหน้ำที่พืช (plant-kingdom terms) คือ ค าแสดงถึงการน า
พืชนั้นไปใชป้ระโยชน์ ไดแ้ก่ ค าวา่ ตอ ซ่ึงใชเ้ป็นรากและตน้ตอใหก้บักระบองเพชร
ตน้อ่ืน และค าวา่ ว่าน ซ่ึงใชเ้ป็นยารักษาโรคได ้โดยค าบ่งหนา้ท่ีพืชน้ีปรากฏต่อจากค า
บ่งอาณาจกัรพืช ดงัตวัอยา่งเช่น (แคคตัส) ตอหนามด า และว่านนาคราชป่ินแก้ว 
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1.2 แก่นช่ือพืช (core) คือ ค าเรียกช่ือพนัธ์ุของกระบองเพชรแต่ละชนิด 
เป็นค าหลกัท่ีจ าเป็นตอ้งกล่าวถึง ไม่สามารถละได ้แก่นช่ือกระบองเพชรอาจปรากฏได ้
1-2 ชั้น ไดแ้ก่ ชั้นชนิดพืช (plant generic class) และชั้นชนิดพืชเฉพาะ (plant specific 
class) เม่ือเทียบเคียงกบัค าเรียกช่ือพืชตามหลกัพฤกษศาสตร์ (Wongwattana, 2014, p. 
59)  ดงัตวัอยา่งเช่น (แคคตัส)คอตชู และ(แคคตัส)คอตชู ช้าง 

1.3 ส่วนขยำย (modifiers) ปรากฏหลงัแก่นช่ือพืช ใชเ้พื่ออธิบายลกัษณะ
หรือส่วนประกอบเพิ่มเติมของกระบองเพชร อาจปรากฏหรือไม่ปรากฏกไ็ด ้ในทาง
พฤกษศาสตร์จดัอยูใ่นหมวดหมู่ชั้นชนิดพืชแปร (plant varietal class) (Wongwattana, 
2014, p. 59) ส่วนขยายของกระบองเพชรมีรายละเอียดค่อนขา้งมาก เน่ืองจากสายพนัธ์ุ
ท่ีหลากหลายประกอบกบัลกัษณะภายนอกท่ีซบัซอ้น ส่วนขยายมกัเรียงตามล าดบัน้ี 
ไดแ้ก่ 1) ลกัษณะหนาม ตุ่มหรือขน 2) วธีิขยายพนัธ์ุและถ่ินก าเนิด 3) ลกัษณะรูปทรง 
ขนาด หรือสีของตน้ 4) ลกัษณะผวิและลวดลาย และ 5) ลกัษณะดอก ผลหรือฝัก ดงั
รายละเอียดและตวัอยา่งต่อไปน้ี 

1.3.1 ลกัษณะหนำม ตุ่มหรือขน เป็นจุดเด่นของกระบองเพชรท่ี
แตกต่างจากพืชชนิดอ่ืนอยา่งเห็นไดช้ดั ดว้ยเหตุน้ีส่วนขยายลกัษณะหนาม ตุ่มหรือขน
รอบตน้กระบองเพชร จึงมกักล่าวถึงเป็นอนัดบัแรกสุด หรือกล่าวถึงก่อนส่วนขยายอ่ืน 
ดงัตวัอยา่งเช่น (แคคตัส)แมมหนามตะขอด า และ(แคคตัส)แมมขนแมว 

1.3.2 วธีิขยำยพนัธ์ุและถิ่นก ำเนิด เป็นส่วนขยายท่ีใชเ้พื่ออธิบาย
กระบองเพชรท่ีมีลกัษณะเด่นในดา้นการขยายพนัธ์ุและประเทศถ่ินก าเนิด ตวัอยา่งเช่น 
(แคคตัส)โลบิเวียลกูผสม และ (แคคตัส)แมมลกูกอล์ฟญีปุ่่น  

1.3.3 ลกัษณะรูปทรง ขนำดหรือสีของต้น เป็นลกัษณะเด่นอีกดา้น
หน่ึงของกระบองเพชร จึงมกัปรากฏเป็นส่วนขยายอนัดบัรอง ดงัตวัอยา่งเช่น (แคคตัส)
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แอสโตรเว้าปลาดาว (แคคตัส)แมมสมองแดง (แคคตัส)แมมเฟรดแคระ (แคคตัส)
แมมหนามทุเรียนมอนส์1 และ(แคคตัส)ยิมโนบัลเดียนัมคริส2  

1.3.4 ลกัษณะผวิและลวดลำย เป็นลกัษณะเด่นดา้นหน่ึงของ
กระบองเพชรบางสายพนัธ์ุ ดงัตวัอยา่งเช่น (แคคตัส)ถงัทองหนามกดุด่าง (แคคตัส)
แอสโตรนูดัม3 และ(แคคตัส)แอสโตรลายวี 

1.3.5 ลกัษณะดอก ผลหรือฝัก กระบองเพชรบางสายพนัธ์ุมีฝักหรือ
ผล หรือบางสายพนัธ์ุมีดอกท่ีแตกต่างกนั จึงจ าเป็นตอ้งระบุถึง ดงัตวัอยา่งเช่น 
(แคคตัส)แมมขนนกเหลืองดอกชมพู (แคคตัส)แมมเมด็พริก และแก้วมังกรเนือ้แดง 

2.  ควำมหมำยเชิงมโนทศัน์ของค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
นอกจากโครงสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชรแลว้ ยงัพบความหมายเชิงมโน

ทัศน์ท่ีส่ือความหมายอยู่ภายในหน่วยศัพท์ทั้ งหมด 3 ประเภท เรียงตามการส่ือ
ความหมายตรงท่ีสุดไปจนถึงซบัซอ้นท่ีสุด ดงัต่อไปน้ี 

2.1 ควำมหมำยเฉพำะ คือ การส่ือความหมายตรงและเฉพาะตามสายพนัธ์ุ
กระบองเพชร ไม่แสดงภาพพจน์อ่ืน นอกจากขอ้มูลของกระบองเพชรชนิดนั้น 
ความหมายเฉพาะมกัทบัศพัทจ์ากช่ือวทิยาศาสตร์และเป็นแก่นช่ือพืชมากกวา่ส่วน
ขยาย พบร้อยละ 88 ดงัตวัอยา่งเช่น อิพิโบเคอาย ฟิสซูราตัส ยิมโนบัลเดียนัม และแมม 
โอรุกะ  

2.2 ควำมหมำยนำมนัย คือ การส่ือความหมายถึงส่วนประกอบของ
กระบองเพชรหรือคุณสมบติัเด่นของกระบองเพชร เช่น ทรงตน้ หนาม ดอก ผา่นทาง

                                                            
1 มอนส์ (monstrose) หมายถึง รูปทรงของตน้กระบองเพชรท่ีแปลกประหลาด มีลกัษณะเป็นปุ่มปม 
คลา้ยกบักอ้นมะเร็ง (Supananthananon, 2020, pp. 28 – 35) 
2 คริส (cristata) แปลวา่หงอนไก่ ใชเ้รียกตน้กระบองเพชรท่ีมีรูปทรงบิดเบ้ียว มียอดออกทางดา้นขา้ง
ติดกนัเป็นแผน่หรือขดเป็นกลุ่มกอ้น (Supananthananon, 2020, pp. 28 – 35) 
3 นูดัม (nudum) หมายถึง กระบองเพชรผวิเรียบสายพนัธ์ุหน่ึง 
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หน่วยศพัทท่ี์อยูภ่ายในค าเรียกช่ือกระบองเพชรโดยรวม พบร้อยละ 56 ของความหมาย
ทุกประเภท และพบความหมายเชิงนามนยัประเภทยอ่ยต่าง ๆ ในหน่วยศพัท ์โดย
เรียงล าดบัตามความถ่ีท่ีพบมากท่ีสุดจนถึงนอ้ยท่ีสุด ดงัต่อไปน้ี 

2.2.1 หนำม พบร้อยละ 26 ซ่ึงเป็นจุดเด่นท่ีสุดของพืชชนิดน้ี ปรากฏ
ทั้งรูปทรงและสีของหนาม ดงัน้ี 

1) รูปทรงหนำม ตวัอยา่งเช่น เฟโรไร้หนาม ยิมโนออคโช
หนามคู่ แมมเปเรซหนามตรง และเมโลหนามยาว  

2) สีหนำม ตวัอยา่งเช่น เฟโรหนามเหลือง แมมสปินโนหนาม
แดง ตอหนามด า หรือบางกรณีอาจไม่ปรากฏค าวา่ หนาม โดยตรง เช่น ถงัทอง คบเงิน 
และแมมนิว้นาก  

2.2.2 ทรงต้น พบร้อยละ 22 ตวัอยา่งเช่น ตอสามเหลีย่ม ยิมโนบรูชิ
อายต้นเวยีน เทอร์บิเส้น และคางคกเหลีย่ม  

2.2.3 ลวดลำย พบร้อยละ 20 ตวัอยา่งเช่น คอตชูด่าง แอสโตรลายวี 
แอสโตรนูดัม (ผิวเรียบปราศจากลาย) และแอสโตรซุปเปอร์คาบูโตะ (ผวิลายจุดสีขาว)  

2.2.4 สีต้น พบร้อยละ 14 ตวัอยา่งเช่น ยิมโนหัวสี เมโลฟ้า ตอบล ู
ช้างบูแมมมากรีน ยิมโนแบลก็พิง้ค์ ยิมโนออเร้นจ์โกลด์ และยิมโนเรดไทเกอร์  

2.2.5 กำรขยำยพนัธ์ุ พบร้อยละ 4.1 ตวัอยา่งเช่น สแคปลกูผสม โล
บิเวียลกูผสม และยิมโนโคลนญี่ปุ่น  

2.2.6 ขน พบร้อยละ 3 ตวัอยา่งเช่น แผงคอม้าขนเหลือง แมมขนแกะ 
แมมขนแมว แมมขนนกขาว และแมมขนนกเหลือง  

2.2.7 ขนำดต้น พบร้อยละ 2.5 ตวัอยา่งเช่น ดิสโก้แคระ แก้วมังกร
แคระ แมมรังนกเลก็ แมมลกูกอล์ฟยกัษ์ และหูกระต่ายยกัษ์  

2.2.8 แหล่งที่มำ พบร้อยละ 2.5 ตวัอยา่งเช่น โบตั๋นไทย ยิมโนสยาม
ไทเกอร์ ยิมโนโคลนญีปุ่่น และกุหลาบเมาะล าเลิง  
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2.2.9 วตัถุประสงค์ พบร้อยละ 1.5 ตน้กระบองเพชรสามารถน าไปใช้
เพื่อเป็นตน้ตอใหก้บักระบองเพชรตน้อ่ืน จึงพบหน่วยศพัท ์ตอ น าหนา้ค าเรียกช่ือ
กระบองเพชร ตวัอยา่งเช่น ตอหนามด า ตอประติมา และตอสามเหลีย่ม  

2.2.10 สีดอก พบร้อยละ 1.5 ตวัอยา่งเช่น ขนนกเหลืองดอกชมพู 
แอสโตรดอกสองสี และแอสโตรอะคาบานะ (ดอกสีชมพูหรือแดง)  

2.2.11 กลบีดอก พบร้อยละ 1 ตวัอยา่งเช่น โลบิเวีย ดอกชินโชวะ 
(กลีบดอกเป็นฝอย) และแอสโตรดอกขนนกแดง  

2.2.12 พู พบร้อยละ 1 ตวัอยา่งเช่น ไมริโอสามพู แอสโตรพูแทรก 
และแอสโตรห้าพู  

2.2.13 ตุ่ม พบร้อยละ 0.3 บางคร้ังใชห้น่วยศพัท ์ดอท ตวัอยา่งเช่น 
แอสโตรตุ่ม(ดอท)ฟู  

2.2.14 ผล พบร้อยละ 0.3 ตวัอยา่งเช่น แมมเมด็พริก และแก้วมังกร
เนือ้แดง เป็นตน้ 

2.2.15 เจ้ำของ พบร้อยละ 0.3 ตวัอยา่งเช่น เช่น ยิมโนชนินทร์ทร  
2.3 ควำมหมำยอุปลกัษณ์ คือ การส่ือความหมายถึงลกัษณะของ

กระบองเพชร โดยใชส่ิ้งอ่ืนท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบักระบองเพชรโดยตรง มาใชเ้ป็นหน่วย
ศพัทเ์พื่อส่ือถึงลกัษณะเด่นของกระบองเพชรสายพนัธ์ุนั้นใหเ้ขา้ใจไดดี้ยิง่ข้ึน โดยส่ิง
อ่ืนท่ีเป็นส่ือแทนความหมายอุปลกัษณ์นั้นเกิดจากการหลอมรวมกนัของประสบการณ์ 
ส่ิงแวดลอ้ม ความเช่ือและวฒันธรรมของสังคมผูเ้รียกช่ือกระบองเพชร เกิดเป็น
ความคิดรวบยอดหรือมโนทศัน์ (conceptual metaphor) ความหมายอุปลกัษณ์พบร้อย
ละ 66 มีความซบัซอ้นมากกวา่ความหมายนามนยั และสามารถจ าแนกตามหมวดหมู่
ของความหมาย โดยเรียงล าดบัตามความถ่ีท่ีพบมากท่ีสุดจนถึงนอ้ยท่ีสุด ดงัต่อไปน้ี 

2.3.1 สัตว์และอวยัวะสัตว์ พบร้อยละ 22.5 ตวัอยา่งเช่น แคคตัสงู
เหลือม ยิมโนหนังช้าง แอสโตรหนามเคราแพะ และแอสโตรกระดองเต่า  
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2.3.2 ส่ิงของ พบร้อยละ 21 ตวัอยา่งเช่น ดินสอด า หนามกระดาษ 
แมมเขม็เงิน แมมหนามหวี เมโลหนามตะกร้อ ตลบัเงิน และยิมโนสเตนต์กลาส  

2.3.3 พืชชนิดอ่ืน พบร้อยละ 11 ตวัอยา่งเช่น แมมดอกพิกลุ แคคตัส
สนทอง แมมบร็อคโคลี ่กหุลาบพกุาม แมมกล้วยหอม และซัลโครีบูเทียเงาะ  

2.3.4 ธรรมชำติหรือปรำกฏกำรณ์ธรรมชำติ พบร้อยละ 8 
ตวัอยา่งเช่น แคคตัสปะการัง แมมปุยหิมะ ริพซาลิสสายฝน เรนโบว์แคคตัส ยิมโนออ
โรร่า ยิมโนฟอสซิล ยิมโนลาวาโฟลว์ ยิมโนไลท์ ยิมโนอัสดง และโลบิเวียซันไรส์  

2.3.5 คนและอวยัวะคน พบร้อยละ 7 ตวัอยา่งเช่น แคคตัสผู้เฒ่า      
โลบิเวียพิงค์เลดี ้ยิมโนท่ีรัก แคคตัสนิว้นางร า แมมสมองแดง และนมพันเต้า 

2.3.6 กริิยำอำกำรหรือพฤติกรรมของคน พบร้อยละ 6.5 ตวัอยา่งเช่น 
ยมิโนแม่ลูกดก แอสโตรหนามหยกัศก กระดูกเริงระบ า แมมโฉมสกาว โลบิเวียเฟิร์สต์
เลิฟ ยิมโนค าหวาน ยิมโนสวีทแพสช่ัน และยมิโนเซ็กซ่ีบอมบ ์ 

2.3.7 เทพนิยำยหรือควำมเช่ือเหนือธรรมชำต ิพบร้อยละ 6 
ตวัอยา่งเช่น ปราสาทนางฟ้า ยิมโนลิตเติล้แฟร่ี ยิมโนมงักรหนามดาบ ลิน้ปีศาจ ยิมโน
ทศกัณฐ์ ว่านนาคราชป่ินแก้ว ยิมโนเรดดราก้อน และยิมโนมนตรา 

2.3.8 ดวงดำว อวกำศหรือวทิยำศำสตร์ พบร้อยละ 5 ตวัอยา่งเช่น 
แคคตัสดาวล้อมเดือน ยิมโนจานบิน ยิมโนกาแลก็ซี ยิมโนนอร์ทสตาร์ ยิมโนจูปิเตอร์  
ยิมโนเพอร์เพิลเนบิวลา ยิมโนคาไลโดสโคป และยิมโนสเปกตรัม 

2.3.9 อญัมณีหรือแร่ธำตุ พบร้อยละ 4 ดงัตวัอยา่งเช่น เสมาหยก ริพ
ซาลิสไข่มกุ ริพซาลิสสายทับทิม ยิมโนพิง้ค์ไดมอนด์ และยิมโนลิเธียม 

2.3.10 อำหำร พบร้อยละ 3 ตวัอยา่งเช่น แคคตัสซาลาเปา ยิมโนบิงชู 
ยิมโนออเร้นจ์เชอร์เบต ยิมโนรู้ตเบียร์ ยิมโนเบิร์นต์คาราเมล และยิมโนคอ็กเทล  

2.3.11 กำร์ตูนหรือภำพยนตร์ พบร้อยละ 2 ตวัอยา่งเช่น ต้นป็อปอาย 
โลบิเวียพิงค์แพนเตอร์ แคคตัสมิกกีเ้มาส์ แคคตัสก๊อดซิลลา และยิมโนแฟนตาเซีย 
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2.3.12 ควำมเป็นศิริมงคล พบร้อยละ 1.5 ตวัอยา่งเช่น หยกน าโชค 
แมมหงอนไก่น าโชค ตอประติมา และยิมโนออเร้นจ์วิกตอรี  

2.3.13 ทีอ่ยู่อำศัย พบร้อยละ 1 ตวัอยา่งเช่น ปราสาท/คอนโดนางฟ้า 
ดิสโก้รังนก และแมมรังนกเลก็  

2.3.14 เคร่ืองประดบัหรือเคร่ืองแต่งกำย พบร้อยละ 1 ตวัอยา่งเช่น 
สร้อยไข่มกุ และยิมโนพลตีเทต็สเกิร์ต 

2.3.15 ภำษำ พบร้อยละ 0.5 ดงัตวัอยา่งเช่น ยิมโนสวาฮีล ี 
 
อภิปรำยผล 

1. วธีิกำรสร้ำงค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย  
งานวจิยัน้ีพบวธีิการสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทยทั้งหมด 6 วิธี 

เรียงล าดบัอตัราการพบมากท่ีสุดถึงนอ้ยท่ีสุด ไดแ้ก่ การยมืค า การยอ่ค า การประสมค า 
การแปล การใชช่ื้อเฉพาะ และการเลียนเสียง ตามล าดบั 

ผลการวจิยัท่ีพบวธีิการยมืค า การยอ่ค าและการแปลนั้น เน่ืองจากกระบองเพชร
เป็นพืชน าเขา้จากต่างประเทศ ผูเ้รียกช่ือจึงจ าเป็นตอ้งใชว้ธีิการดดัแปลงจากช่ือ
วทิยาศาสตร์เดิม โดยการทบัศพัทแ์ละยอ่ค าทบัศพัทน์ั้นใหส้ั้นกระชบัข้ึน ในกรณีท่ี
ผูเ้รียกช่ือเห็นวา่ช่ือวทิยาศาสตร์นั้นยาวเกินกวา่จะเรียกช่ือไดอ้ยา่งสะดวก นอกจากน้ี    
การพบวธีิการเลียนเสียง ซ่ึงเป็นวธีิการสร้างค าท่ีพบใหม่นอกเหนือจากแนวคิดการ
สร้างค าของ Finegan (1989) ยงัแสดงใหเ้ห็นการดดัแปลงช่ือวทิยาศาสตร์ใหเ้ป็นค า
เรียกช่ือกระบองเพชร โดยการใชค้  าในภาษาไทยท่ีมีเสียงคลา้ยกบัช่ือวทิยาศาสตร์ดว้ย 

เม่ือเปรียบเทียบกบังานวจิยัค  าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยของ Wongwattana 
(2014) และ Laobawornseti (n.d.) พบความแตกต่างในวธีิการศึกษา กล่าวคืองานวิจยัท่ี
ผา่นมาไม่พบการศึกษาเร่ืองการสร้างค าจากช่ือวิทยาศาสตร์เช่นเดียวกบังานวจิยัน้ี 
อยา่งไรกต็าม พบการศึกษาท่ีมาของค าเรียกช่ือพืชจากภาษาถ่ินหรือการแปรเสียงท่ี
แตกต่างกนัของค าเรียกช่ือพืชในภาษาถ่ินแต่ละภาษา เน่ืองจากพืชพื้นบา้นไทยเป็น



82 ปีที่ 20 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม – สิงหาคม) 2565มนุษยสังคมสาร (มสส.)

พนัธ์ุพืชดั้งเดิมท่ีมีอยูใ่นทอ้งถ่ิน ซ่ึงแตกต่างจากพืชน าเขา้จากต่างประเทศอยา่งเช่น
กระบองเพชรท่ีมีช่ือวทิยาศาสตร์หรือช่ือเรียกภาษาต่างประเทศแต่เดิม โดยท่ีผูเ้รียก
สามารถน ามาเป็นตน้แบบได ้ดว้ยเหตุน้ี งานวจิยัน้ีจึงจ าเป็นตอ้งศึกษาการสร้างค า
เรียกช่ือกระบองเพชรโดยการเปรียบเทียบกบัช่ือวทิยาศาสตร์ 

2.  โครงสร้ำงค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
ผลการวจิยัพบวา่ค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทยประกอบดว้ย 3 ส่วนหลกั 

คือ (ค าบ่งกลุ่มพืช) + แก่นช่ือพืช + (ส่วนขยาย) ซ่ึงสอดคลอ้งกบัค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้น
ไทยท่ีประกอบดว้ยทั้ง 3 ส่วนหลกัขา้งตน้ แต่แตกต่างกนัท่ีส่วนประกอบตวับ่งกลุ่มพืช 
กล่าวคือ ค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยมีตวับ่งกลุ่มพืชดว้ย ในขณะท่ีค าเรียกช่ือ
กระบองเพชรไม่พบส่วนประกอบน้ี ตวับ่งกลุ่มพืชในค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยอยูใ่น
ต าแหน่งดา้นหนา้ของแก่นช่ือพืช ซ่ึงอาจจะเป็นตวับ่งผลพืชเช่น หมากขาม หรือตวับ่ง
เพศสภาพพืช เช่น บักชมพู่ เป็นตน้ (Wongwattana, 2014, pp. 47-56) 

ผลการวจิยัพบวา่ค าบ่งกลุ่มพืชในค าเรียกช่ือกระบองเพชรสามารถอยูใ่น
รูปแบบของ ค าบ่งอาณาจกัรพืช เช่น แคคตัสคล่ืนสมอง ค าบ่งส่วนพืช เช่น ต้นเรนโบว์ 
หรือค าบ่งหนา้ท่ีพืช เช่น ตอบลู เป็นตน้ เม่ือเปรียบเทียบกบัค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทย
จะพบวา่ค าบ่งกลุ่มพืชมีรูปแบบท่ีมากกวา่ กล่าวคือ นอกจากทั้ง 3 รูปแบบน้ี ยงัมีค  าบ่ง
กลุ่มกอ้นพืช เช่น ดอกพวงแสด เป็นตน้ (Wongwattana, 2014, p. 49) ซ่ึงการปรากฏน้ี
แสดงใหเ้ห็นความแตกต่างทางส่วนประกอบกลุ่มกอ้นพืชท่ีปรากฏอยูใ่นเฉพาะค า
เรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยเท่านั้น แต่ไม่ปรากฏในค าเรียกช่ือกระบองเพชร 

เม่ือเปรียบเทียบส่วนขยายพบวา่ ส่วนขยายค าเรียกช่ือกระบองเพชรมีรูปแบบท่ี
หลากหลายกวา่ ค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยท่ีมีส่วนขยายมากท่ีสุดถึง 3 ส่วน เช่น 
เจตมลูเพลิงเทศ (Wongwattana, 2014, pp. 55-56) ในขณะท่ีค าเรียกช่ือกระบองเพชรมี
ส่วนขยายเรียงต่อกนัมากท่ีสุดไดถึ้ง 5 ส่วน เช่นตวัอยา่งดงัต่อไปน้ี 
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ค ำบ่ง
กลุ่ม 

แก่นช่ือ
พืช 

ส่วนขยำย 
1.หนำม 
ตุ่มหรือ
ขน 

2.วธีิขยำย 
พนัธ์ุหรือ
ถิ่นก ำเนิด 

3.รูปทรง 
ขนำด
สีต้น 

4.ผวิ
หรือ
ลวดลำย 

5.ดอก ผล
หรือฝัก 

แคคตสั แอสโตร ดอทฟู ลูกผสม ปลาดาว ซุปเปอร์
คาบูโตะ 

อะคาบานะ 

แคคตสั ยมิโน หนามเด่ียว โคลน
ญ่ีปุ่น 

คริส ด่าง ดอกชมพู 

3. ควำมหมำยเชิงมโนทศัน์ของค ำเรียกช่ือกระบองเพชรภำษำไทย 
3.1 ความหมายเฉพาะในค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทยเป็นความหมาย

ประเภทท่ีปรากฏการใชใ้นค าเรียกช่ือกระบองเพชรมากท่ีสุด เช่นเดียวกนักบัค า
เรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทย เน่ืองจากเป็นการส่ือความหมายหมายท่ีเท่ียงตรงและชดัเจน
ท่ีสุด และโดยส่วนมากค าเรียกช่ือกระบองเพชรมกัทบัศพัทม์าจากช่ือวทิยาศาสตร์ซ่ึง
เป็นภาษาต่างประเทศ เช่น ยิมโนบัลเดียนัม ลซูเทนเบอร์เกียพร้ินซิพิส และแมมสปิน
โนหนามแดง เป็นตน้ ซ่ึงแตกต่างจากค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยท่ีความหมายเฉพาะมกั
อยูใ่นหน่วยศพัทท่ี์เป็นภาษาถ่ินแบบดั้งเดิม และแตกต่างกนัไปตามแต่ละทอ้งถ่ิน 
(Wongwattana, 2014, pp. 67-70) 

3.2 ความหมายนามนยัในค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทยพบปรากฏใน
ความถ่ีท่ีนอ้ยท่ีสุดในความหมายเชิงมโนทศัน์ทุกประเภท ซ่ึงแตกต่างจากค าเรียกช่ือ
พืชพื้นบา้นไทยท่ีพบความหมายนามนยัเป็นอนัดบัสองรองจากความหมายเฉพาะ โดย
ประเภทความหมายนามนยัท่ีพบมากท่ีสุด 4 อนัดบัแรกในอตัราส่วนท่ีใกลเ้คียงกนั 
ไดแ้ก่ หนาม (ร้อยละ 26) รูปทรงตน้ (ร้อยละ 22) ลวดลายตน้ (ร้อยละ 20) และสีตน้ 
(ร้อยละ 14) ซ่ึงความหมายทั้งหมดน้ีเป็นลกัษณะเด่นของกระบองเพชร และยงัถือเป็น
เอกลกัษณ์ท่ีท าใหก้ระบองเพชรมีความแตกต่างจากพืชชนิดอ่ืน แสดงวา่ผูเ้รียกช่ือ
กระบองเพชรในภาษาไทยใหค้วามส าคญักบัส่วนประกอบเด่นของกระบองเพชร และ 
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ผลการวจิยัน้ียงัมีความสอดคลอ้งกบัค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทย ท่ีปรากฏวา่คนไทย
พื้นบา้นใหค้วามส าคญักบัส่วนประกอบเด่นและสีเป็นอนัดบัตน้เช่นเดียวกนั เห็นได้
จากการพบความหมายนามนยัประเภทส่วนประกอบเด่นและสี มากเป็นอนัดบัท่ีสอง
และสาม แต่ส่ิงท่ีคนไทยพื้นบา้นเห็นความส าคญัมากท่ีสุดเป็นอนัดบัแรกคือสถานท่ี 
เน่ืองจากปรากฏเป็นความหมายนามนยัในค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยมากท่ีสุดเป็น
อนัดบัท่ีหน่ึง (Wongwattana, 2014, pp. 70-82)  

3.3 ความหมายอุปลกัษณ์ในค าเรียกช่ือกระบองเพชรภาษาไทย ผลการวิจยั
พบวา่ผูเ้รียกช่ือกระบองเพชรใชห้น่วยศพัทท่ี์มีความหมายอุปลกัษณ์เพื่ออธิบาย
ลกัษณะของพืชกระบองเพชรใหมี้ความชดัเจนมากยิง่ข้ึน โดยปรากฏการใชเ้ป็นอนัดบั
ท่ีสองรองจากความหมายเฉพาะ ในขณะท่ีค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยมีความหมาย 
อุปลกัษณ์นอ้ยท่ีสุด เน่ืองจากเป็นการส่ือความหมายท่ีซบัซอ้นมากกวา่ความหมายเชิง
มโนทศัน์ประเภทอ่ืน  

ผลการวิจยัท่ีพบการเปรียบเทียบสัตวแ์ละส่ิงของกบัพืชกระบองเพชรมากกวา่
ส่ิงอ่ืนนั้น แสดงวา่คนไทยผูเ้รียกช่ือกระบองเพชรมีความคุน้เคยกบัสัตวแ์ละส่ิงของท่ี
อยูร่อบตวัมากท่ีสุด จึงน ามาใชเ้ป็นหน่วยศพัทส่ื์อความหมายแทนกระบองเพชร 
ผลการวจิยัน้ีสอดคลอ้งกบัค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทยท่ีปรากฏวา่สัตว ์อวยัวะสัตวแ์ละ
วสัดุส่ิงของเป็นความหมายอุปลกัษณ์ท่ีพบมากท่ีสุด  

ในค าเรียกช่ือกระบองเพชรและค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้นยงัพบประเภท
ความหมายอุปลกัษณ์ท่ีใกลเ้คียงกนัหลายประเภท ไดแ้ก่ พืชชนิดอ่ืน ธรรมชาติหรือ
ปรากฏการณ์ธรรมชาติ คนและอวยัวะคน กิริยาอาการหรือพฤติกรรมของคน ความ
เป็นศิริมงคล อาหารและท่ีอยูอ่าศยั ส่วนประเภทอุปลกัษณ์ท่ีปรากฏเฉพาะในค า
เรียกช่ือพืชพื้นบา้นไทย แต่ไม่ปรากฏในค าเรียกช่ือกระบองเพชร คือ ส่ิงปฏิกลูมูลฝอย 
(Wongwattana, 2014, pp. 83-89) ซ่ึงอาจเน่ืองมาจากผูเ้รียกช่ือกระบองเพชรมองวา่
กระบองเพชรเป็นพืชท่ีมีคุณค่า  
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นอกจากน้ี ยงัพบความหมายอุปลกัษณ์อีกหลายประเภทท่ีปรากฏเฉพาะในค า
เรียกช่ือกระบองเพชร แต่ไม่ปรากฏในค าเรียกช่ือพืชพื้นบา้น ไดแ้ก่ เทพนิยายหรือ
ความเช่ือเหนือธรรมชาติ ดวงดาว อวกาศหรือวทิยาศาสตร์ อญัมณีหรือแร่ธาตุ การ์ตูน
หรือภาพยนตร์ เคร่ืองประดบัหรือเคร่ืองแต่งกายและภาษา ซ่ึงจะเห็นไดว้า่ความหมาย
อุปลกัษณ์แต่ละประเภทน้ีมีความเป็นสากลมากข้ึนกวา่ความหมายอุปลกัษณ์ในค า
เรียกช่ือพืชพื้นบา้นอยา่งชดัเจน ดว้ยเหตุน้ี ความหมายอุปลกัษณ์จึงสามารถสะทอ้น
มโนทศัน์การมองโลกท่ีเปิดกวา้งอยา่งเป็นสากลและมีความทนัสมยัมากข้ึนของคน
ไทยผูเ้รียกช่ือกระบองเพชร ซ่ึงจดัเป็นพนัธ์ุพืชสากลเช่นเดียวกนั 
 
ข้อเสนอแนะ 

1.  สามารถน าผลการวิจยัในดา้นวธีิการสร้างค าเรียกช่ือกระบองเพชรไป
ประยกุตใ์ชเ้ป็นแนวทางในการตั้งช่ือกระบองเพชรพนัธ์ุใหม่ได ้เพื่อใหมี้ความถูกตอ้ง
เหมาะสมและตรงกบัความนิยมมากท่ีสุด 

2.  ผลการวจิยัในดา้นโครงสร้างค าเรียกช่ือพืชและความหมายเชิงมโนทศัน์ 
สามารถน าไปสังเคราะห์เป็นองคค์วามรู้ใหม่ เพื่อพฒันาแนวคิดทฤษฎีในต ารา
ภาษาศาสตร์ต่อไปในอนาคต 

3.  ส าหรับงานวิจยัในอนาคต ผูว้ิจยัสามารถศึกษาค าเรียกช่ือพืชท่ีน าเขา้จาก
ต่างประเทศชนิดอ่ืน เช่น ไมอ้วบน ้า (succulents) เน่ืองจากอาจมีผลการวจิยัท่ีแตกต่าง
กนั และอาจน ามาซ่ึงแนวคิดค าเรียกช่ือพืชท่ีมีความสมบูรณ์ครอบคลุมมากยิง่ข้ึน 
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บทคดัย่อ 

การเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐานเป็นทฤษฎีการเรียนรู้กลุ่มพทุธินิยม
ซ่ึงเป็นทฤษฏีการสร้างองคค์วามรู้ดว้ยตนเองอยา่งหน่ึง ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของ
แนวคิดการเรียนรู้ดว้ยการลงมือท าของ John Dewy โดยเน้ือหาส าคญัคือ ผูเ้รียน
สามารถสร้างองคค์วามรู้ดว้ยตนเองโดยการเช่ือมโยงความรู้เดิมกบัความรู้ใหม่
หรือประสบการณ์ใหม่ในปัจจุบนัได ้ สามารถคน้ควา้หาความรู้ใหม่ไดต้ลอดเวลา
และเป็นผูท่ี้มีส่วนร่วมในกระบวนการการเรียนรู้อยา่งจริงจงั ผูเ้รียนจะตอ้งอยูใ่น

Received: May 19, 2022 
Revised: August 24, 2022 
Accepted: August 27, 2022 



90 ปีที่ 20 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม – สิงหาคม) 2565มนุษยสังคมสาร (มสส.)

สภาวะกระตือรือร้นท่ีอยากเรียนรู้ ลงมือปฏิบติัจริง ในการออกแบบและ
พฒันาการจดัการเรียนรู้จะตอ้งส่งเสริมใหผู้เ้รียนมีความรู้ ทกัษะ สมรรถนะและ
คุณลกัษณะอนัพึงประสงคต์ามท่ีก าหนดไว ้ เทคโนโลยเีป็นเคร่ืองมือหน่ึงท่ี
จ าเป็นในการเรียนรู้ในศตวรรษท่ี 21  ช่วยนกัเรียนในการเรียนรู้ไดเ้ป็นอยา่งดี  
การจดัการเรียนรู้ดว้ยกิจกรรมเป็นฐานร่วมกบัเทคโนโลยเีพื่อส่งเสริมความเป็นน
วตักรและผลงานสร้างสรรคส์ าหรับนกัเรียน มี 6 ขั้นตอน ไดแ้ก่  1)  กระตุน้และ
ใหป้ระสบการณ์  2) ใหค้วามรู้ใหม่  3)  จดักิจกรรม 4)  น าเสนอผลงาน  5) 
แลกเปล่ียนเรียนรู้ และ 6) ปรับปรุงและน าไปใช ้ซ่ึงทุกขั้นตอนครูและนกัเรียนใช้
เทคโนโลยใีนการจดักิจกรรม 

 
ค าส าคัญ: การจดัการเรียนรู้กิจกรรมเป็นฐานร่วมกบัเทคโนโลย,ี นวตักร, ผลงาน 

 สร้างสรรค ์
 
Abstract 

Activity-based learning is a cognitivist learning theory which is part 
of the constructivist learning theory following the learning-by-doing concept 
coined by John Dewey. In essence, this learning approach seeks to equip 
learners with the abilities to autonomously construct bodies of knowledge by 
connecting previous and new knowledge and experiences, to explore new 
knowledge when needed, and to maintain attentiveness when engaged in 
learning. Furthermore, learners are projected to improve their eagerness to learn 
and engage in authentic experiences. To implement activity-based learning, 
activities should be designed to enhance predetermined knowledge, skills, 
competencies, and desirable characteristics. Technology is also a vital 
instrument for 21st century learning as it helps optimize learning effectiveness. 
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To cultivate innovators and enrich creative products, technology could be 
incorporated into activity-based learning in six steps: 1) providing stimulation 
and experience, 2) introducing new knowledge, 3) organizing activities, 4) 
presenting work products, 5) sharing knowledge, and 6) improving and 
implementing. Technology should also be utilized in every step when teachers 
and students participate in activities. 
 
Keywords: technology-integrated activity-based learning, innovators, creative  

    products 
 
บทน า 

ความทา้ทายดา้นการศึกษาในศตวรรษท่ี 21 เพ่ือการเตรียมนกัเรียนให้
พร้อมกบัชีวิตในศตวรรษท่ี 21 ท่ีส่งผลต่อวถีิการด ารงชีพของสังคมอยา่งทัว่ถึง 
ซ่ึงเรียกวา่ การเรียนรู้ 3R 8Cs (Education Council Secretariat, 2018) ซ่ึง
สอดคลอ้งกบัหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พทุธศกัราช 2551 ท่ีมุ่ง
ส่งเสริมใหผู้เ้รียนมีคุณภาพ มีทกัษะการคิดวเิคราะห์ และความคิดสร้างสรรค ์มี
ทกัษะทางดา้นเทคโนโลย ีสามารถท างานอยูร่่วมกนักบัผูอ่ื้นในสังคมโลกไดอ้ยา่ง
มีความสุข (Ministry of Education, 2008, p.7)  ซ่ึงสอดคลอ้งกบัมาตรฐาน
การศึกษา พ.ศ. 2561 (Education Council Secretariat, 2019, pp. 4-6)   ท่ีก  าหนด
คุณลกัษณะของผูเ้รียนใหเ้ป็นผูเ้รียนรู้ กา้วทนัโลกดิจิทลั เป็นผูร่้วมสร้างสรรค์
นวตักรรม มีทกัษะการคิดสร้างสรรค ์สามารถพฒันานวตักรรม อีกทั้งจุดเนน้ของ
กระทรวงศึกษาธิการ ปี 2564 (Ministry of Education 2019) ยงัส่งเสริมใหผู้เ้รียน
มีความสามารถในการคิดวิเคราะห์ โดยครูผูส้อนจดัการเรียนรู้เชิงรุก Active 
Learning จากการลงมือปฏิบติั ร่วมทั้งพฒันาผูเ้รียนใหมี้ทกัษะและความสามารถ 
ทางดา้นดิจิตลั และทกัษะชีวิต 
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ครูจึงเป็นบุคคลส าคญัในการพฒันาการศึกษา ซ่ึงสมรรถนะของครูใน
ศตวรรษท่ี 21 โดยแปลจากมาตรฐานครูในมลรัฐฟลอริดา (Florida Education 
Standards Commission) สรุปไดว้า่ ครูตอ้งมีสมรรถนะใชย้ทุธศาสตร์การประเมิน
อยา่งหลากหลาย ใชเ้ทคนิคการส่ือสารอยา่งมีประสิทธิภาพ ใชเ้ทคนิคและ
ยทุธศาสตร์ท่ีเหมาะสมในการส่งเสริมใหน้กัเรียนคิด ใชย้ทุธศาสตร์การเรียน   
การสอนท่ีหลากหลาย จดัสภาพแวดลอ้มเพื่อส่งเสริมพฒันาการทางการเรียนรู้ 
วางแผนการสอนและด าเนินการตามแผนไดอ้ยา่งหลากหลาย และสามารถใช้
เทคโนโลยท่ีีเหมาะสมในการจดัการเรียนการสอน (National Institute for 
Development of Teachers, Faculty Staff and Educational Personnel (NIDTE), 
2015)  

การเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐานเป็นทฤษฎีการเรียนรู้กลุ่มพทุธินิยม
ซ่ึงเป็นทฤษฏีการเรียนรู้ดว้ยการสร้างองคค์วามรู้ดว้ยตนเอง (Constructivist) 
อยา่งหน่ึง โดยเน้ือหาส าคญัคือ ผูเ้รียนสามารถสร้างองคค์วามรู้ดว้ยตนเองโดย    
การเช่ือมโยงความรู้เดิมในอดีตกบัความรู้ใหม่หรือประสบการณ์ใหม่ในปัจจุบนั
ได ้ ผูเ้รียนสามารถคน้ควา้หาความรู้ใหม่ไดต้ลอดเวลาและเป็นผูท่ี้มีส่วนร่วมใน
กระบวนการการเรียนรู้อยา่งจริงจงั  ครูเป็นผูอ้  านวยความสะดวก หรือ
ผูส้นบัสนุนการเรียนรู้ (Facilitator) มีบทบาทเป็นผูมี้ส่วนร่วมในการสร้าง
สถานการณ์ปัญหาในโลกความจริงแก่ผูเ้รียนเป็นส่ิงแรกไม่ใช่เป็นผูช้ี้น าวธีิ     
การแกปั้ญหาใหก้บัผูเ้รียนโดยตรง การบูรณาการณ์องคป์ระกอบต่างๆ ของทฤษฏี  
การเรียนรู้ท่ียดึกิจกรรมเป็นฐานนั้นเป็นวธีิการท่ีน่าสนใจในการส่งเสริม
ประสบการณ์การเรียนรู้ใหแ้ก่ผูเ้รียน (Stößlein, 2009, p. 4) อีกทั้งเป็นแนวคิดท่ี
มุ่งเนน้ใหเ้ดก็ซึมซบัความรู้ ความเขา้ใจ ผา่นการเล่มเกม กิจกรรมกลุ่ม ซ่ึงเนน้การ
กระตุน้ใหเ้ดก็ไดเ้ขา้ใจ และไดฉุ้กคิดเองในเน้ือหาสาระระหวา่งท ากิจกรรม และ
เล่นเกม เพื่อใหเ้ดก็ ๆ สามารถพฒันาแนวคิดความรู้เฉพาะตนข้ึนมาเอง 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่หากกิจกรรมท่ีจดัข้ึนเป็นกิจกรรมกลุ่มดว้ยแลว้ กจ็ะสามารถท า
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ใหเ้ดก็พฒันาภาวะผูน้ า มนุษยสัมพนัธ์ การท างานเป็นทีม ความสามารถใน      
การเขา้สังคมต่าง ๆ ไดอี้กดว้ย (Lakkhana-adisorn, 2009) ซ่ึงบทความน้ีจะ
กล่าวถึงแนวทางการจดัการเรียนรู้ดว้ยกิจกรรมเป็นฐานร่วมกบัเทคโนโลยเีพื่อ
พฒันาความเป็นนวตักรและสร้างผลงานสร้างสรรค ์ความสามารถในการกลา้คิด 
กลา้ท า กลา้แสดงออก ซ่ึงคุณลกัษณะเหล่าน้ีจะกลายเป็นลกัษณะนิสัยของผูเ้รียน
ท่ีจบการศึกษาแลว้จะเป็น “บุคคลท่ีคิดเป็น รักการเรียนรู้ตลอดชีวิต” 
 
ความหมายของการจัดการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐาน 

การจดักิจกรรมการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐาน เป็นส่วนหน่ึงของ
แนวคิดการเรียนรู้ ดว้ยการลงมือท า (Learning by doing) ของ John Dewey เพ่ือ
ส่งเสริมใหผู้เ้รียนมีความรู้ ทกัษะ พฤติกรรม สมรรถนะ และคุณลกัษณะอนัพึง
ประสงคต์ามเป้าหมายท่ีก าหนดไว ้มีนกัการศึกษาหลายท่านไดใ้หค้วามหมาย 
ทศันะ ของค าวา่ “การเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐาน” ซ่ึงบางท่านกใ็ชค้  าวา่ “การ
เรียนรู้ผา่นกิจกรรม” Stößlein (2009, p.4) ไดใ้หท้ศันะเก่ียวกบัการเรียนรู้โดยใช้
กิจกรรมเป็นฐานวา่ ผูเ้รียนมีส่วนร่วมในกระบวนการการเรียนรู้อยา่งจริงจงั  ครูผู ้
อ  านวยความสะดวก หรือผูส้นบัสนุนการเรียนรู้ (Facilitator) ในการสร้าง
สถานการณ์ปัญหาจริงแก่ผูเ้รียน ไม่ใช่เป็นผูช้ี้น าวธีิการแกปั้ญหาใหก้บัผูเ้รียน ซ่ึง
สอดคลอ้งกบั Lakkhana-adisorn (2009, ) ;  Festus (2013); Eka (2013) ; Sakunee 
(2017) ;  Gupte et al. (2018); Sithsungnoen (2021); Soisamut (2021) ท่ีเห็นวา่ 
การจดักิจกรรมการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐาน คือ การท่ีผูเ้รียนไดล้งมือปฏิบติั
จริง ทดลองท ากิจกรรมดว้ยตนเอง มุ่งเนน้ใหเ้ดก็ซึมซบัความรู้ ความเขา้ใจ ผา่น
การเล่มเกม กิจกรรมกลุ่ม ซ่ึงเนน้การกระตุน้ใหเ้ดก็ไดเ้ขา้ใจและไดฉุ้กคิดเองใน
เน้ือหาสาระระหวา่งท ากิจกรรม ผา่นการเล่นเกมใหเ้ดก็ ๆ สามารถพฒันาแนวคิด
ความรู้เฉพาะตนข้ึนมาเอง โดยเฉพาะอยา่งยิง่หากกิจกรรมท่ีจดัข้ึนเป็นกิจกรรม
กลุ่มดว้ยแลว้ กจ็ะสามารถท าใหเ้ดก็พฒันาภาวะผูน้ า มนุษยสัมพนัธ์ การท างาน
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เป็นทีม ความสามารถในการเขา้สังคมต่าง ๆ ไดอี้กดว้ย  ครูเป็นพี่เล้ียงและ
เทรนเนอร์ แต่กิจกรรมท่ีน ามาใชน้ี้ตอ้งมีประสิทธิภาพในการเรียนรู้เน้ือหานั้นๆ 
มีจุดมุ่งหมาย สนุก และน่าสนใจ ไม่ซ ้ าซากจนก่อใหเ้กิดความเบ่ือหน่าย คุณครูจึง
เป็น “นกัออกแบบกิจกรรม Activity Designer” มืออาชีพ ท่ีสามารถ “มองเห็น
ภาพกิจกรรม” ไดท้นัที สรุปไดว้า่ การเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐาน หมายถึง 
การจดักิจกรรมการเรียนรู้ท่ีนกัเรียนไดเ้รียนรู้ผา่นกิจกรรมท่ีครูออกแบบมา มี
จุดมุ่งหมายใหเ้กิดความสนุกสนาน น่าสนใจ และไม่เกิดความเบ่ือหน่าย ซ่ึง
นกัเรียนจะซึมซบัความรู้ ความเขา้ใจ และไดฉุ้กคิดเองในเน้ือหาสาระระหวา่งท า
กิจกรรม โดยครูจะผูอ้  านวยความสะดวก ใหค้  าแนะน า กระตุน้ใหน้กัเรียนเกิดการ
เรียนรู้ 
 
ประโยชน์ของการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐาน 
 นกัวิชาการและนกัการศึกษาทั้งไทยและต่างประเทศไดร้ะบุถึง
ประโยชน์ของการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐาน (McGrath & MacEwan, 2011; 
Limbu, 2012; Phakdijit, 2014; Sakunee, 2017; Sithsungnoen, 2021; Soisamut, 
2021) ผูเ้ขียนจึงไดส้รุปเป็นขอ้ ๆ ได ้ดงัน้ี 1) ช่วยใหผู้เ้รียนเกิดการเรียนรู้และ
สามารถแกปั้ญหาได ้2) ช่วยส่งผลใหผู้เ้รียนมีความกระตือรือร้นในการท างาน
ร่วมกบัผูอ่ื้นหรืออยากร่วมกิจกรรมท่ีครูผูส้อนจดัข้ึน 3) ช่วยใหผู้เ้รียนเรียนรู้ส่ิง
ต่าง ๆ อยา่งมีความหมาย มีความเขา้ใจเน้ือหาอยา่งลึกซ้ึงและคงทน 4) ส่งเสริมให้
ผูเ้รียนไดฝึ้กแสดงความคิดเห็นอยา่งมีวิจารณญาณ 5) ช่วยเพิ่มความคิด
สร้างสรรค ์และการแกปั้ญหา 6) สร้างความมัน่ใจใหผู้เ้รียนและช่วยเพิ่มความสุข
ในการเรียน 7) ช่วยส่งเสริมใหผู้เ้รียนไดแ้สดงออกสโดยผา่นการท ากิจกรรมได ้
8) สามารถน าไปเช่ือมโยงปรับใชใ้นชีวิตประจ าวนัได ้เน่ืองจากผูเ้รียนไดเ้รียนรู้
โดยผา่นการลงมือท า 
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ลกัษณะของครูในการจัดการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐาน 
 Pimphan and Yindeesuk (2014, pp. 72-73) ไดก้ล่าวถึง บทบาทของ
ผูส้อน ตอ้งเปล่ียนจากผูส้อน (Teacher) เป็นผูอ้  านวยความสะดวก (Facilitator) 
โดยเป็นผูจ้ดัประสบการณ์ กิจกรรม ส่ือการเรียน การสอนใหผู้เ้รียนรู้ดว้ยตนเอง 
ซ่ึงผูอ้  านวยความสะดวกจ าเป็นตอ้งมีความรู้ มีทกัษะและคุณลกัษณะบางประการ
ท่ีช่วยใหก้ารเรียนการสอนประสบความส าเร็จ ดงัคุณลกัษณะ ต่อไปน้ี 1) เป็น 
Catalyst Reinforce, Feed Back, Guide และ Director ตลอดเป็น Organizer 2) มี
บุคลิกภาพเป็นกนัเองกบัผูเ้รียน ความเป็นกนัเองจะช่วยบรรยากาศการเรียนท่ีดี 
ผูเ้รียนกลา้พูด กลา้แสดงออก 3)  มีเจคติท่ีดีต่อผูเ้รียน 4)  ไวต่อความรู้สึกของ
ผูเ้รียน และมีการสังเกตความตอ้งการผูเ้รียน 5) ไม่ยกตนข่มท่านหรือแสดงอ านาจ 
6) ไม่วพิากษว์จิารณ์ หรือแปลพฤติกรรมผูเ้รียนโดยไม่จ าเป็น 7) ไม่น าปัญหาของ
ตนเป็นศูนยก์ลาง ชกัน าใหผู้อ่ื้นสนใจจนลืมความตอ้งการของผูเ้รียน 8) มีเทคนิค
และวธีิการใหผู้เ้รียนเกิดความสนใจและเขา้ใจส่ิงท่ีเรียน 9) รู้จกัใชค้วามคิดของ
ผูอ่ื้นใหเ้ป็นประโยชน์ และ 10) สามารถคิดวิเคราะห์เช่ือมโยงความคิด และสรุป
ความคิดเห็นต่างๆ ไดดี้ 
 
หลกัการของการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐาน 

นกัวิชาการและนกัการศึกษาทั้งไทยและต่างประเทศไดร้ะบุถึง หลกัการ
ของการจดัการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐานวา่ ควรเนน้การจูงใจใหผู้เ้รียนเขา้สู่
กระบวนการเรียนรู้ จดักิจกรรมท่ีท าใหผู้เ้รียนเกิดความกระตือรือร้น โดยส่ิงท่ี
ผูส้อนตอ้งค านึงถึงคือ ส่ิงท่ีตอ้งการสอน วธีิการสอน ผูเ้รียน สถานท่ี ระยะ และ
ผลลพัธ์ท่ีตอ้งการใหเ้กิดกบัผูเ้รียน บทบาทของผูส้อนคือผูว้างแผน ผูจ้ดังาน ผู ้
ประเมิน ผูอ้  านวยความสะดวก ผูท้  าการตดัสินใจ ผูมี้ส่วนช่วยแนะน าความรู้ และ
ผูรั้กษากฎกติกา ผูส้อนท าหนา้ท่ีเป็นนกัออกแบบกิจกรรม (Activity Designer)  
ใหผู้เ้รียนเรียนรู้ผา่นการลงมือท าและไดรั้บประสบการณ์จากการลงมือปฏิบติัจริง 
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(Learning by Doing) และปฏิบติัเพื่อใหเ้กิดการเรียนรู้และแกปั้ญหา เนน้การ
เรียนรู้ดว้ยตนเอง และมีกระบวนการท างานเป็นกลุ่ม กิจกรรมท่ีน ามาใชต้อ้งมี
ประสิทธิภาพ เน้ือหามีจุดมุ่งหมาย สนุก และน่าสนใจ ไม่น่าเบ่ือหน่ายลงมือ
ปฏิบติัผา่นกิจกรรมต่างๆ ท่ีผูส้อนน ามาใช ้เช่น การใชปั้ญหาเป็นฐานการเรียนรู้ 
การท าโครงงาน การเรียนรู้โดยการบริการสังคม อาจใชว้ธีิการแบ่งกลุ่มใหผู้เ้รียน
ไดท้ ากิจกรรมร่วมกนัและใหมี้การสรุปผลการเรียนรู้อยา่งสม ่าเสมอเพื่อใหผู้เ้รียน
ไดแ้ลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึงกนัและกนั และตอ้งมีการประเมินผลเพื่อใหผู้เ้รียนเกิด
การพฒันาตนเองดว้ย การเรียนรู้วธีิน้ีเป็นการฝึกใหผู้เ้รียนไดคิ้ดและใชเ้หตุผล 
การแบ่งกลุ่มยอ่ยควรคละผูเ้รียนโดยแต่ละกลุ่มใหมี้ทั้งสมาชิกท่ีเก่ง ปานกลาง 
และอ่อน วธีิการในการสอนโดยใชกิ้จกรรมเป็นฐาน เช่น การใชค้  าถามน า และ
ใหผู้เ้รียนคน้ควา้หาความรู้จากทั้งในและนอกหอ้งเรียนและมาน าเสนอในชั้น
เรียน จากนั้นใหแ้ต่ละกลุ่มตั้งค  าถามเพื่อถามกลุ่มท่ีน าเสนอ แต่สรุปสาระความรู้
ทา้ยคาบทุกคร้ัง  (Limbu, 2012; Festus, 2013; Worawitthanalert,  2013; 
Phakdichit, 2014; Soisamut, 2021) จากแนวคิดของนกัการศึกษาขา้งตน้สรุปได้
วา่ หลกัการการจดัการเรียนรู้โดยใชด้ว้ยกิจกรรมเป็นฐาน  จึงยดึหลกัการจดัการ
เรียนรู้ 1) ผูเ้รียนลงมือปฏิบติัจริง สร้างองคค์วามรู้ดว้ยตนเอง คน้ควา้หาความรู้
ดว้ยตนเอง 2) ทุกคนในกลุ่มเป็นผูป้ฏิบติั ลงมือท ากิจกรรมร่วมกนั แลกเปล่ียน
เรียนรู้ซ่ึงกนัและกนั 3) กิจกรรมท่ีน ามาใชมี้จุดมุ่งหมายท่ีชดัเจน สนุก และ
น่าสนใจ และ 4) ครูเป็นผูจ้ดักระบวนการเรียนรู้ เป็นพี่เล้ียง ผูอ้  านวยความสะดวก
และนกัออกแบบกิจกรรม  
 
องค์ประกอบของการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐาน 
            จากการสังเคราะห์องคป์ระกอบของการจดัการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรม
เป็นฐานของนกัวชิาการการศึกษาต่าง ๆ สรุปได ้5 ดา้น ไดแ้ก่  
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 1. ดา้นผูเ้รียน : ผูเ้รียนมีส่วนร่วมในการท ากิจกรรมกลุ่ม และการ
อภิปรายช่วยเหลือ แลกเปล่ียนความรู้กนั กลา้ถาม กลา้น าเสนอผลงาน และสนุก
กบัการเรียน (Fallon, Walsh & Prendergast, 2013; Superfine, 2018) 

2. ดา้นกิจกรรมการเรียนรู้ : ออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีเนน้ใหผู้เ้รียน
ไดล้งมือปฏิบติัจริงมีการท างานเป็นกลุ่ม ช่วยเหลือกนั และมีการอภิปรายในชั้น
เรียน แลกเปล่ียนความคิดเห็นกบับุคคลอ่ืน (Festus, 2013; Superfine, 2018) 
 3. ดา้นเน้ือหาและภาระงาน : ออกแบบหน่วยการเรียนรู้และเน้ือหาซ่ึง
น่าสนใจ จูงใจใหผู้เ้รียนอยากเรียนรู้ เน้ือหาบทเรียนมีความหมาย มีความ
เช่ือมโยงกบัความรู้เดิมของผูเ้รียน และผูเ้รียนสามารถน าความรู้ไปประยกุตใ์ชไ้ด้
จริงในชีวิตประจ าวนั (Fallon, Walsh, & Prendergast, 2013; Festus, 2013) 
 4. ดา้นส่ือการสอน : ออกแบบส่ือการสอนท่ีน่าสนใจและตอบสนอง
ความตอ้งการของผูเ้รียน (Fallon, Walsh, & Prendergast, 2013; Festus, 2013) 
 5. ดา้นส่ิงแวดลอ้ม : จดัใหมี้บรรยากาศการเรียนการสอนท่ีเอ้ือต่อการ
เรียนรู้โดยเปิดโอกาสใหผู้เ้รียนไดถ้ามตอบ แสดงความคิดเห็น ไดร่้วมท ากิจกรรม
ในกลุ่ม จูงใจใหอ้ยากเรียน บรรยากาศเอ้ือต่อการเรียนรู้  (Fallon, Walsh, & 
Prendergast, 2013; Superfine, 2018) 
 
ขั้นตอนของการจัดการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐาน 

มีนกัการศึกษาหลายคนไดเ้สนอขั้นตอนของการจดัการเรียนรู้โดยใช้
กิจกรรมเป็นฐาน ไวด้งัน้ี 
 แนวคดิที ่1 การจัดการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐานตามแนวคดิของ 
NCSALL 
 NCSALL (2006) ไดเ้สนอขั้นตอนการจดักิจกรรมการเรียนรู้โดยใช้
กิจกรรมเป็นฐาน แบ่งเป็น 5 ขั้นตอน ไดแ้ก่  
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 1. ขั้นน า คือการระบุบทบาทหนา้ท่ีของนกัเรียน กล่าวถึงวตัถุประสงค์
ของการเรียนรู้และอ านวยความสะดวกในการเรียน 
 2. ขั้นศึกษาและอภิปราย โดยใหน้กัเรียนศึกษาเน้ือหาบทเรียนท่ีครูได้
จดัเตรียมใหแ้ละน ามาอภิปรายร่วมกนั เพื่อการแลกเปล่ียนความคิดเห็น 
 3. ขั้นกิจกรรม แบ่งกลุ่มนกัเรียน แลว้ท างานร่วมกนัตามท่ีจดัไว ้
 4. ขั้นผลสะทอ้นจากกิจกรรม ใหน้กัเรียนสะทอ้นความคิด และองค์
ความรู้ท่ีไดรั้บจากการเขา้ร่วมกิจกรรม 
 5. ขั้นประเมินผล ประเมินผลการเรียนรู้จากส่ิงท่ีนกัเรียนไดเ้รียนมา
ทั้งหมด 
 แนวคดิที ่2 การจัดการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐานตามแนวคดิของ 
Lakshmi  
 Lakshmi (2007) ไดเ้สนอขั้นตอนของการจดัการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรม
เป็นฐาน แบ่งเป็น 6 ขั้น ไดแ้ก่ 
 1. ขั้นน า ครูใหโ้อกาสการเรียนรู้และใหค้  าแนะน าการเรียนรู้แก่นกัเรียน 
 2. ขั้นประสบการณ์ ครูใหส้ถานการณ์การเรียนรู้ โดยใหน้กัเรียนมี
โอกาสท่ีจะสังเกต ส ารวจ เพื่อพฒันาความเขา้ใจของตนเอง 
 3. ขั้นกิจกรรม นกัเรียนทุกคนสร้างความรู้ของตนเอง โดยข้ึนอยูก่บั
ประสบการณ์ของพวกเขาทั้งในและนอกหอ้งเรียน 
 4. ขั้นสร้างความรู้ นกัเรียนทุกคนสร้างความรู้ของตวัเอง โดยข้ึนอยูก่บั
ประสบการณ์ของพวกเขาทั้งในและนอกหอ้งเรียน 
 5. ขั้นแลกเปล่ียนเรียนรู้ นกัเรียนในกลุ่มพดูคุยร่วมกนัท างานและการ
เคารพในมุมมองของผูอ่ื้น 
 6. ขั้นประเมินผล เป็นการประเมินตนเอง ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของ
กระบวนการเรียนรู้ 



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 99Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022

 แนวคดิที ่3 การจัดการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐานตามแนวคดิของ 
พมิพนัธ์ เดชะคุปต์ และพเยาว์ ยนิดสุีข  
 Pimphan and Yindeesuk (2014, p.72) ไดใ้หข้ั้นตอน แบ่งเป็น 4 ขั้น 
ดงัน้ี 
 1. ขั้นน า เป็นขั้นเร่ิมตน้ของการถ่ายทอดความรู้สึก และประสบการณ์
เพื่อกระตุน้ย ัว่ยใุหน้กัเรียนอยากรู้อยากเห็น ตอ้งการมีส่วนร่วมในกระบวนการ
เรียนการสอนโดยมีวตัถุประสงคส์ าคญั คือ เป็นการสร้างหรือเตรียมพร้อมในการ
รับความรู้ และประสบการณ์ใหก้บันกัเรียน 
 2. ขั้นกิจกรรม เป็นขั้นตอนท่ีเป็นหวัใจของกระบวนการสอน เพราะ
เป็นส่วนท่ีช่วยใหน้กัเรียนไดมี้ส่วนร่วมในกิจกรรมการเรียนการสอน ท าใหเ้กิด
ประสบการณ์และความรู้ซ่ึงน าไปสู่พฤติกรรมท่ีคาดหวงั 
 3. ขั้นอภิปราย เป็นขั้นตอนท่ีนกัเรียนจะไดมี้โอกาสน าประสบการณ์ท่ี
ไดจ้ากขั้นกิจกรรมเพื่อใหไ้ดค้วามเขา้ใจ และอภิปรายเป็นกิจกรรมระหวา่งผูส้อน
กบันกัเรียนโดยมีผูส้อนเป็นผูน้ าอภิปราย (น าผลการท ากิจกรรมมาวเิคราะห์เพื่อ
น าไปสู่ขอ้สรุป โดยมีผูอ้  านวยความสะดวกเป็นผูน้ าการอภิปราย) 
 4. ขั้นสรุป เป็นขั้นตอนท่ีผูส้อนและนกัเรียนรวบรวมความรู้ท่ีไดจ้ากขั้น
กิจกรรมและขั้นอภิปรายแลว้น ามาสรุปใหไ้ดส้าระส าคญั กิจกรรมขั้นน้ี
ประกอบดว้ย การสรุป (Summarization Review) และการเนน้ประเดน็ส าคญั 
(Reemphasize) 

แนวคดิที ่4 การจัดการเรียนรู้โดยใช้กจิกรรมเป็นฐานตามแนวคดิ 
ของ จริมจิต สร้อยสมุทร 

Soisamut (2021) ไดเ้สนอขั้นตอนการจดัการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็น 
ฐานเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาองักฤษและความสุขในการ
เรียนโดยใชบ้ริบททอ้งถ่ินส าหรับนกัเรียนชั้นประถมศึกษา ประกอบดว้ย 5 ขั้น 
ไดแ้ก่  
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1. ขั้นกระตุน้ (Inspire: I)  ครูบอกวตัถุประสงคข์องการเรียน จูง 
ใจใหน้กัเรียนเกิดความสนใจ โดยการใชกิ้จกรรมเกมหรือเพลง สอบถามความรู้
เดิมของนกัเรียนเก่ียวกบับริบททอ้งถ่ิน  

2. ขั้นน าเสนอความรู้ (Present: P) ครูใหค้วามรู้เน้ือหาใหม่แก่ 
นกัเรียนโดยสอนค าศพัทภ์าษาองักฤษในบริบททอ้งถ่ิน สอนรูปแบบประโยคและ
บทสนทนาในสถานการณ์ต่างๆ   

3. ขั้นปฏิบติักิจกรรม (Practice: P) นกัเรียนท ากิจกรรมฝึกการ 
ออกเสียงค าศพัท ์รูปแบบประโยค และบทสนทนาท่ีเรียน และเตรียมบทสนทนา
หรือบทพดูบรรยายเพื่อแสดงบทบาทสมมติ สถานการณ์จ าลอง การพูดบรรยาย 
และการสัมภาษณ์นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติในชัว่โมงถดัไป 

4. ขั้นส่ือสาร (Communicate: C) นกัเรียนไดใ้ชภ้าษาอยา่งอิสระ 
ใกลเ้คียงกบัสถานการณ์จริง โดยการน าค าศพัท ์รูปแบบประโยค และตวัอยา่งบท
สนทนาท่ีเรียน ผนวกกบัขอ้มูลท่ีไดค้น้ควา้ดว้ยตนเองมาสร้างเป็นประโยค บท
สนทนา หรือบทพดูของตนเอง มีการน าเสนอผลงาน และมีการแลกเปล่ียนเรียนรู้
กบัเพื่อน 

5.ขั้นประเมินผล (Evaluate: E) นกัเรียนและครูร่วมกนัอภิปราย 
ผลจากการแสดงบทบาทสมมติ การพดูเล่าบรรยาย และผลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์
ชาวต่างชาติ ช่วยกนัสรุปผลท่ีไดจ้ากการเรียน สะทอ้นส่ิงท่ีไดเ้รียนรู้ และครู
ประเมินความสามารถดา้นการพูดส่ือสารภาษาองักฤษของนกัเรียนหลงัเรียนจบ
หน่วยการเรียนเป็นรายบุคคล 

 
การจัดการเรียนรู้ด้วยกจิกรรมเป็นฐานร่วมกบัเทคโนโลย ีเพ่ือส่งเสริม

ความเป็นนวตักรและผลงานสร้างสรรค์ส าหรับนักเรียน   
ผูเ้ขียนไดส้ังเคราะห์ขั้นตอนการจดัการเรียนรู้ดว้ยกิจกรรมเป็นฐาน

ร่วมกบัเทคโนโลย ีเพื่อส่งเสริมความเป็นนวตักรและผลงานสร้างสรรคส์ าหรับ
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นกัเรียน (NSCALL, 2006; Lakshmi, 2007; Lijanporn & Khlaisang, 2015;  
Dechakup & Yindeesuk, 2014; Pankhum & Phetchaburi, 2019) มี  6 ขั้นตอน 
โดยมีรายละเอียดดงัน้ี     

ขั้นที่ 1 กระตุน้และใหป้ระสบการณ์ (Stimulation and Experience)   
วตัถุประสงค์ : เพื่อกระตุน้ความและสร้างความสนใจใหแ้ก่นกัเรียน 

เสริมประสบการรู้เดิม และสร้างประสบการณ์ใหม่ใหแ้ก่นกัเรียน 
บทบบาทครู : - น าเสนอขอ้มูลท่ีน่าสนใจ ท่ีสอดคลอ้งกบัความรู้เดิม

ของนกัเรียน และเช่ือมโยงสู่ความรู้ใหม่ โดยใชภ้าพ วดีิทศัน์ คลิป เกม จาก
แหล่งขอ้มูลสารสนเทศต่าง ๆ ผา่นเทคโนโลย ี 

- ครูตั้งค  าถามจากส่ือนั้น ดว้ยค าถามง่าย เช่น 5W 1 H และเพิ่มค าถามท่ี
ทา้ทายชวนคิด  เพื่อใหผู้เ้รียนอยากท่ีจะเรียนรู้ 

- แจง้วตัถุประสงค ์ผลการเรียนรู้และเน้ือหาสาระท่ีจะเรียน 
บทบาทนักเรียน : - ร่วมชมภาพ วดีิทศัน์ คลิป เกม จากแหล่งขอ้มูล 

สารสนเทศต่าง ๆ ผา่นเทคโนโลย ี-ร่วมท ากิจกรรม/ตอบค าถามหรือจากค าถาม
ตามท่ีครูก าหนด - รับฟังและร่วมแสดงความคิดเห็นผลการเรียนรู้ท่ีตอ้งการและ
เน้ือหาสาระท่ีจะเรียน 

ขั้นที ่2 ให้ความรู้ใหม่ (New Knowledge Provision)     
วตัถุประสงค์ :  เพื่อใหค้วามรู้เน้ือหาสาระท่ีจะเรียนรู้แก่นกัเรียน  
บทบทครู : - น าเสนอสาระการเรียนรู้ใหม่แก่นกัเรียน โดยใชภ้าพ 

วิดีทศัน์ คลิป เกม จากแหล่งขอ้มูลสารสนเทศต่าง ๆ ผา่นเทคโนโลย ีเป็นการ
เช่ือมโยงจากความรู้เดิมสู่ความรู้ใหม่ 

- ครูตั้งค  าถามเพื่อทบทวนและสรุปความรู้ใหม่ จากส่ือนั้น ดว้ยค าถาม
ง่าย เช่น 5W 1 H และเพิ่มค าถามท่ีทา้ทาย ชวนคิด เพื่อน าเขา้สู่กิจกรรมและ
นวตักรรม ผลงาน/ช้ินงานของผูเ้รียน 
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บทบาทนักเรียน : - ร่วมชมภาพ วดีิทศัน์ คลิป เกม จากแหล่งขอ้มูล
สารสนเทศต่าง ๆ ผา่นเทคโนโลย ี 

- ร่วมท ากิจกรรม/ตอบค าถามหรือจากค าถามตามท่ีครูก าหนด 
ขั้นที่ 3 จัดกจิกรรม (Activity Organization) 
วตัถุประสงค์ :  เพื่อจดักิจกรรมใหน้กัเรียนไดเ้รียนรู้ร่วมกนั ท า 

กิจกรรมกลุ่ม ฝึกปฏิบติั ก าหนดผลงาน ช้ินงาน และนวตักรรม   
บทบทครู : - ครูแบ่งกลุ่มนกัเรียนเท่า ๆ กนั  
- เสนอผลงาน ช้ินงาน และนวตักรรมท่ีน่าสนใจและทนัสมยั จาก

สารสนเทศเทคโนโลยต่ีาง ๆ  
- จดักิจกรรมโดยใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศ ท่ีน่าสนใจ สนุกสนาน และ

ทา้ทาย   
- ก าหนดกติกา เกณฑ ์และเง่ือนไข หรือวสัดุอุปกรณ์ในการท ากิจกรรม 
- คอยแนะน า ช่วยเหลือแก่นกัเรียน และตั้งค  าถามเพื่อใหน้กัเรียนได้

ปฏิบติังาน เช่น จะเร่ิมตน้ท าอะไรก่อน เลือกวธีิปฏิบติัท่ีดีสุด แบ่งหนา้ท่ี
รับผดิชอบอยา่งไร เลือกวสัดุหรือออกแบบอะไร อยา่งไร เป็นตน้ 

- สังเกตพฤติกรรมการท างานของนกัเรียน และความเป็นนวตักร 
บทบาทนักเรียน : - แบ่งกลุ่มตามความสนใจ 
- ศึกษาตวัอยา่งผลงาน ช้ินงาน และนวตักรรม ท่ีครูก าหนดให ้จาก

สารสนเทศเทคโนโลยต่ีาง ๆ 
- ร่วมกนัวางแผน อภิปราย ปฏิบติัการออกแบบผลงาน ช้ินงาน และ

นวตักรรมนั้น โดยใชเ้ทคโนโลยมีาช่วยทั้งสืบคน้ขอ้มูลและการออกแบบ   
- ท างานร่วมกนัตามกิจกรรมท่ีจดัไว ้
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ขั้นที่ 4 น าเสนอผลงาน (Presentation)    
วตัถุประสงค์ : เพื่อใหน้กัเรียนไดน้ าเสนอ ผลงาน ช้ินงาน นวตักรรมท่ี

เกิดจากการเรียนตามเน้ือหาสาระการเรียนรู้นั้น ๆ    
บทบทครู : - ก าหนดเกณฑ ์กติกา และมารยาท ทั้งของกลุ่มท่ีน าเสนอ

ผลงานและกลุ่มท่ีฟังการน าเสนอของกลุ่มอ่ืน 
- จดัเตรียมสถานท่ี อุปกรณ์ เทคโนโลย ีสารสนเทศ ใหพ้ร้อม 
- สร้างบรรยากาศกายภาพเหมาะแก่การน าเสนองานของนกัเรียน  
- ตั้งค  าถามเก่ียวกบัผลงานของนกัเรียน เช่น วางแผนอยา่งไร อุปกรณ์ท่ี

ใชมี้อะไรบา้ง ใครมีส่วนร่วมในผลงานช้ินน้ีตรงไหน ท าไมตอ้งออกแบบหรือ
เลือกวสัดุนั้น และมีประโยชน์อยา่งไร เป็นตน้ 

- สังเกตพฤติกรรมการน าเสนองาน และการมีส่วนร่วมของนกัเรียน 
- ประเมินผลงาน ช้ินงานของนกัเรียน 
บทบาทนักเรียน : - วางแผนการ แบ่งภาระหนา้ท่ีการน าเสนอ ผลงาน 

ช้ินงานนวตักรรม  
- เสนอผลการปฏิบติังาน/ขั้นตอนการท างานผา่น Flowchart  
- น าเสนอผลงาน ช้ินงาน และนวตักรรมโดยใชข้องจริงหรือเสนอผา่น

เทคโนโลย ี 
- น าเสนอตามขอ้ค าถาม เช่น วางแผน อุปกรณ์ท่ีใช ้ผูมี้ส่วนร่วมใน

ผลงานช้ิน การออกแบบหรือเลือกวสัดุ และประโยชน์ เป็นตน้ 
- ปฏิบติัตามก าหนดเกณฑ ์กติกา และมารยาทในการน าเสนอและการ

เป็นผูฟั้งท่ีดี 
- มีส่วนร่วมในการน าเสนองานและบอกถึงบทบาทหนา้ท่ีท่ีได้

รับผดิชอบ 
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ขั้นที่ 5 แลกเปลีย่นเรียนรู้ (Share) 
วตัถุประสงค์ :  เพื่อใหน้กัเรียนไดอ้ภิปราย วิพากยถึ์งผลงานท่ีเกิด 

จากการเรียนตามเน้ือหาสาระการเรียนรู้นั้นของกลุ่มอ่ืน ๆ ร่วมกนั วา่มีขอ้ดี 
ขอ้จ ากดั อยา่งไรและน าไปใชป้ระโยชน์อยา่งไร  เป็นการเปิดโอกาสใหผู้เ้รียนน า
ประสบการณ์ ความรู้ ความเขา้ใจ ท่ีไดจ้ากขั้นปฏิบติักิจกรรม มาแลกเปล่ียนกนั 
สรุปร่วมกนัและการเนน้ประเดน็ส าคญั ประเมินผลงานของตนเองและของกลุ่ม
อ่ืน และเคารพความคิดเห็นของกนัและกนั 

บทบทครู : - ครูตั้งค  าถามเชิงประเมินแก่นกัเรียน เป็นรายบุคคลหรือ
รายกลุ่ม ถึงงานของกลุ่มตนเองและกลุ่มอ่ืน วา่มีขอ้ดี และขอ้จ ากดัอยา่งไร หาก
ปรับเปล่ียนวธีิใหม่จะท าอะไร อยา่งไรบา้ง ใชว้สัดุ อุปกรณ์อ่ืนแทนไดห้รือไม่ 
เป็นตน้ 

- ใชส่ื้อเทคโนโลย ีหรือ Application หรือใชกิ้จกรรมผา่นกระดาษบรู๊ฟ/
กระดาษ เอ 4 ในการแสดงความคิดเห็นเป็น Table Mapping เป็นตน้ 

- ครูใหน้กัเรียนอาสาสมคัรตวัแทนกลุ่มน าเสนอ สรุปจากผลการ
ประเมิน และเลือกหลกัการ แนวคิด ทฤษฎี และการปฏิบติัท่ีดีท่ีสุดเพื่อมา
ปรับปรุงพฒันาผลงานของตนเอง  

- สร้างบรรยากาศแบบเปิด เพื่อใหน้กัเรียนไดแ้สดงความคิดเห็นเตม็ท่ี 
- ครูสังเกตพฤติกรรมการส่วนร่วม การแสดงความคิดเห็น การเปิดใจ

รับฟัง และการเคารพความคิดเห็นของผูอ่ื้น 
บทบาทนักเรียน: - ร่วมกนัพิจารณาผลงานของตนเองและกลุ่มอ่ืน   
- เสนอความคิด และอภิปรายถึงขอ้ดี และขอ้จ ากดัของผลงาน ช้ินงาน 

นวตักรรมของตนเอง และของกลุ่มอ่ืน 
- น าเสนอดว้ยเทคโนโลย ีหรือ Application s หรือ Table Mapping 
- แสดงความช่ืนชม และเสนอแนะของผลงานกลุ่มอ่ืน 
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- เปิดใจรับฟัง นอ้มรับ และเคารพความคิดเห็นของผูอ่ื้นเพื่อน ามา
ปรับปรุงแกไ้ข และตดัสินใจ 

- สรุปเลือกหลกัการ แนวคิด ทฤษฎี และการปฏิบติัท่ีดีท่ีสุดเพื่อมา
ปรับปรุงพฒันาผลงานของตนเอง  

ขั้นที ่6 ปรับปรุงและน าไปใช้ (Improvement and Implementation) 
วตัถุประสงค์ :  เพื่อใหน้กัเรียนน าขอ้เสนอแนะ มาปรับปรุง ผลงาน 

ช้ินงาน นวตักรรมของตนเองใหส้มบูรณ์ น าผลงาน ช้ินงาน และนวตักรรมไปจดั
แสดง เผยแพร่ หรือ ขยายผลงานของตนเองในส่ือสารสนเทศต่าง ๆ   

บทบทครู : - กระตุน้ดว้ยค าถามแก่นกัเรียน วา่  “ผลงาน ช้ินงานมีอะไร
ท่ีตอ้งแกไ้ข ปรับปรุง หรือจะพฒันาอยา่งไรบา้ง และดว้ยวธีิการ/วสัดุอุปกรณ์
อะไร อยา่งไร” เป็นตน้  

- เตรียมวสัดุอุปกรณ์ในการท ากิจกรรม 
- แนะน าการน าผลงานไปแสดงและการขยายผล 
- สร้างบรรยากาศแห่งการทา้ทาย ใหน้กัเรียนไดเ้ห็นคุณค่าของการ

ปรับปรุง พฒันาผลงาน 
- สังเกตพฤติกรรมการท างาน การมีส่วนร่วม และความเป็นนวตักรของ

นกัเรียน 
บทบาทนักเรียน : - ร่วมอภิปราย พิจารณาและสรุปส่ิงท่ีตอ้งน ามาแกไ้ข 

ปรับปรุง และพฒันา ช้ินงานของตนเอง 
- ร่วมกนัวางแผนปฏิบติังาน ปรับปรุงช้ินงานใหม่  
- เสนอแนวคิดวา่จะน าหลกัการ แนวคิด และทฤษฎีน้ีไปท าอะไรท่ีเป็น

รูปธรรมต่อไป  
- น าผลงานไปแสดงและขยายผลในสารสนเทศต่าง ๆ และรูปแบบท่ี

หลากหลาย เพื่อสร้างความสนใจของผูช้ม 
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ภาพ 1  
ขัน้ตอนการจัดการเรียนรู้ด้วยกิจกรรมเป็นฐานร่วมกับเทคโนโลย ีเพ่ือส่งเสริม
ความเป็นนวัตกรและผลงานสร้างสรรค์ส าหรับนักเรียน

 
สรุป 

การจดัการเรียนรู้ดว้ยกิจกรรมเป็นฐานร่วมกบัเทคโนโลยเีพื่อส่งเสริม
ความเป็นนวตักรและผลงานสร้างสรรคส์ าหรับนกัเรียน เป็นการจดักิจกรรม    
การเรียนรู้ท่ีนกัเรียนไดเ้รียนรู้ผา่นกิจกรรมท่ีครูออกแบบ มีจุดมุ่งหมายใหเ้กิด
ความสนุกสนาน น่าสนใจ ซ่ึงนกัเรียนจะซึมซบัความรู้ ความเขา้ใจ และไดฉุ้กคิด
เองในเน้ือหาสาระระหวา่งท ากิจกรรม โดยครูจะผูอ้  านวยความสะดวก ให้
ค  าแนะน า กระตุน้ใหน้กัเรียนเกิดการเรียนรู้ ทุกกิจกรรมใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศ
ในการจดัการเรียนรู้ ผูเ้รียนไดส้ร้างสรรคช้ิ์นงานหรือผลงานท่ีน่าสนใจ และมี
ประโยชน์ ประโยชน์ของการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐานช่วยใหผู้เ้รียนเกิด 
การเรียนรู้และสามารถแกปั้ญหาไดเ้กิดการเรียนรู้ส่ิงต่าง ๆ อยา่งมีความหมาย ได้
ฝึกแสดงความคิดเห็นอยา่งมีวจิารณญาณ กลา้แสดงออก เช่ือมโยงปรับใชใ้น
ชีวิตประจ าวนั    หลกัการของการจดัการเรียนรู้โดยใชกิ้จกรรมเป็นฐาน คือ        

ขั้นท่ี 1 กระตุน้และให้
ประสบการณ์ 

(Stimulation and 
Experience)

ขั้นท่ี 2 ใหค้วามรู้ใหม่
(New Knowledge 

Provision)

ขั้นท่ี 3 จดักิจกรรม 
(Activity Organization)

ขั้นท่ี 4 น าเสนอผลงาน 
(Presentation)

ขั้นท่ี 5 แลกเปล่ียนเรียนรู้
(Share)

ขั้นท่ี 6 ปรับปรุงและน าไปใช ้
(Improvement and 
Implementation)
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1) ผูเ้รียนลงมือปฏิบติัจริง คน้ควา้หา และสร้างองคค์วามรู้ดว้ยตนเอง 2) ทุกคนใน
กลุ่มท ากิจกรรมร่วมกนั แลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึงกนัและกนั 3) กิจกรรมท่ีน ามาใชมี้
จุดมุ่งหมายท่ีชดัเจน สนุก และน่าสนใจ และ 4) ครูเป็นผูจ้ดักระบวนการเรียนรู้ 
เป็นพี่เล้ียง ผูอ้  านวยความสะดวกและนกัออกแบบกิจกรรม  การจดัการเรียนรู้ดว้ย
กิจกรรมเป็นฐานร่วมกบัเทคโนโลย ีเพื่อส่งเสริมความเป็นนวตักรและผลงาน
สร้างสรรคส์ าหรับนกัเรียน มี 6 ขั้นตอน ไดแ้ก่ ขั้นท่ี 1 กระตุน้และให้
ประสบการณ์ ขั้นท่ี 2 ใหค้วามรู้ใหม่ ขั้นท่ี 3  จดักิจกรรม  ขั้นท่ี 4  น าเสนอ
ผลงาน ขั้นท่ี 5 แลกเปล่ียนเรียนรู้ และงขั้นท่ี 6 ปรับปรุงและน าไปใช ้ 
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Abstract  
        This article aims to describe the use of translation as a tool to teach English 
to Thai learners, to make learners aware of lexical and grammatical differences 
between Thai and English, to teach new words through translation and to enable them 
to translate English text into Thai satisfactorily. The translation method is nowadays 
not much appreciated as it is viewed that the aim in learning English is a 
communicative ability. However, translation still has a very important role to play as 
far as learning English is concerned. The point is that the teacher of translation has to 
be tactful in planning and selecting what to teach. The teacher must be able to 
combine translation with other disciplines such as reading, applied linguistics, and 
semantics. It is recommended that in using translation as a teaching tool, more focus 
should be on a grammatical structure and vocabulary learning as these two categories 
are the fundamentals that could serve as a stepping stone to a more advanced level. 
However, it is to bear in mind that a grammatical explanation should be done only if 
necessary. A good way to encourage learners to improve their learning potential is 
through a short, but frequent exercise.  
 
Keywords: translation, tool, Thai learners, teaching approach  
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Introduction   
    To get the idea what translation is, it is important to first understand a basic 
definition of translation. Although translation has been variously defined by different 
scholars, in the present article only two definitions are selected.  The first definition 
is given by Bell: “Translation is the expression in another language or target language 
of what has been expressed in another, source language, preserving semantic and 
stylistic equivalences.” (1993, p. 5).  The second definition of translation is derived 
from the book,    Fundamentals of Translation by Sonia Colina. The definition given 
therein is:  “Translation refers to the process of, or the product resulting from, 
transferring or mediating written texts of different lengths from one human language 
to another” (2015, p.3).  In addition, more details are added on the concept of 
translation: written text, transfer, from one natural language to another.  Colina 
explains that translation deals with the transfer of written text, When the text or the 
medium is oral, however, the term is interpreting or interpretation.    
   Translation has been used for thousands of years from the ancient times to 
the present day. Nowadays it is more or less being superseded by machine. As a 
teacher of English for years, I have observed that Thai learners do not take translation 
seriously. Possibly they think that it is not important any more. They have got the 
impression that they can rely on their gadgets like cell phones to do the work instead, 
which is fast although not totally correct.    
    As regards using translation as a teaching tool in teaching English to Thai 
learners, it is contentious whether or not translation should be used at all in teaching 
English to foreign learners. It can be argued that translation may not be much useful 
if it is rigidly used to teach learners how to memorize a sentence or a word and then 
mechanically translate it in another language. However, if translation is used in 
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combination with other disciplines like discourse analysis, communicative learning, 
and other teaching methods, translation can be a helpful hand to learners                      
(Mallikamat, 2010, p.14).       
      Based on my teaching experiences, I have found that one of the major 
obstacles that considerably impede the learning progress among Thai learners is the 
influence from their mother tongue (Thai). The influence in question can be felt not 
only in speaking, and writing, but also in translating. The mother tongue’s influence 
is conspicuous particularly when Thai learners are required to translate Thai into 
English. In most cases, Thais who have to translate Thai into English often translate 
it based on their language structure. Hence, the result is the translation is 
unintelligible to readers/ receivers.    

 Regarding the hurdles posed by the mother tongue, (Girard, 1980, p.2) had 
this to say:  
 
                 When teachers of a foreign language start teaching, they find themselves 

 fighting against the linguistic habits of the mother tongue which have by 
now been firmly entrenched.  The biggest problem will therefore be how to 
break down habits of hearing and producing speech, even to alter fixed 
ways of thought and to establish new systems in their place.  
 

    There are some teachers who avoid using a mother tongue in the classroom. 
However, this may be useful to some extent. One has to realize that Thai learners of 
English learn English mostly in the classroom or a formal situation. Apart from that 
they all the times use their own mother tongue. It does not matter how much effort 
the teacher uses to communicate in English in the class, an influence as exerted by a 
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mother tongue remains powerful.  With this in mind, it is no use trying to get rid of a 
mother tongue influence. Rather, an effort should be made to best utilize it instead. 
Translation should be carefully combined with other methods in a teaching - learning 
process in a wider scope, not just in memorizing the meaning of a word or a sentence.   
That does not only help learners to perform better, but also makes them aware of 
“similarity in difference” and “difference in similarity” (Mallikamat, 2010, p.16).   
 
Does translation matter?          
  There is a long running debate over which method is the best to teach 
English to foreign learners. On one side of the scale is what is known as ‘a translation 
method’. It is the method which allows the teacher to explain the meaning or 
communicate in his mother tongue.  
   In this traditional language teaching, the way into the new language was 
through the student’s first language. Complicated rules were mastered and this 
mastery then tested by means of translation. Success was measured in terms of the 
accurate use of grammar and vocabulary rather than effective communication (Cook, 
2003, p. 32).  
   On the other side is a direct method in which the students’ own languages 
were banished and everything was to be done through language under instruction.  
Translation and first - language explanation were banned and the new method 
enforced. Besides, there is a natural approach which holds that learning would take 
place  without explanation or grading, and without correction of errors, but by 
exposure to ‘meaningful input’(Cook, 2003, p. 34). The direct method means 
teaching ‘directly’ in the foreign language, without the intermediary of the mother 
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tongue, and demanding the active participation of learners who were required to use 
the new language from the start (Girard, 1980, p. 4).   
 
Significance of translation   
     The problems facing Thai learners are that they do not learn English as a 
foreign language; hence they do not acquire it naturally, rather they learn it 
consciously in a formal setting and in a set time scale.         
       Many people have a wrong impression that translation is not concerned 
with the grammatical structure and the vocabulary.  It is to be argued that without a 
proper understanding of grammar and sufficient vocabulary, learners will find it 
impractical and impossible to translate from one language into another. Suwanee 
Pinmanee (2012, p. 180) held that a grammatical structure is the principle in 
organizing language in a meaningful way.  When an organized structure changes, 
meanings also change. 
     The present article describes translation in relation to two main categories: 
grammatical parts and lexical parts.  The reasons for selecting these two aspects are 
that grammatical parts very essential to learning a foreign language like English. 
They can be likened to the bones of a body as far as a foreign language learning-
teaching process is concerned. Without these, reading, writing and even translating 
are impossible. However, grammatical parts can be voluminous, thus it is impossible 
to describe all in one paper. Thus, I have chosen some parts to illustrate the points     
I want to make. Vocabulary is also indispensable to learning any given foreign 
language. Without vocabulary, nothing can be expected from both learners and a 
teaching process. In brief, for teaching and learning translation to be effective, 
learners are to be equipped with these parts, and teachers have to pay more attention 
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to these as well.  Mention is to be made that Thai learners in question are at beginner 
and intermediate levels.  Hence, the aspects to be described are deemed suitable for 
them.  
   The first category covers    noun phrases, verbs, sentences, question words.    
The second covers a learning of a vocabulary and collocational meaning.  
  It is to be understood that these two aspects are closely intertwined. One cannot be 
removed without affecting the other.  

 As is mentioned above, the grammatical structure is highly essential to 
translating. It is the essential element learners have to grasp in order to read and then 
translate. Ariyapitipan (2007, p. 55) had a similar view. She viewed that the problem 
commonly found is that learners lack fundamental knowledge of grammar, which 
proves difficult to solve. A majority of learners focus their attention more on the 
meaning of a word.  She further added that although learners might  have known all 
meanings of any individual words, without knowledge of the grammatical structure, 
they were still unable to grasp relevant meaning of the text, or possibly learners may 
misinterpreted the meaning of the words. Therefore, it can be said that good 
knowledge of the structure can greatly help learners to correctly grasp the meaning.  
     The purpose in taking up these two aspects is to describe what points 
should be taught to learners in the first place. Another important point is that 
understanding the grammatical parts in either English or Thai may be insufficient. 
Thus, learners have to know the similarity and the difference in both languages.      
To deal with the differences in two languages, it is necessary to describe the word 
order to enable learners to get an idea as regards the translation process. Here there is 
a vital point I would like to make. This article describes only the basic methods of 
translation based on some grammatical aspects, and the main target is Thai leaners 
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who are at beginner and intermediate levels.  I will not go into other domains like 
semantic, syntactic and pragmatic aspects as these are too advanced for the target 
learners.  Practically speaking, some basic aspects may be more useful than highly 
theoretical ones.  
 
  Phrases   
       Phrases in English can be divided into different types such as a noun 
phrase, a verb phrase, a prepositional phrase, an adjectival phrase.  In this article I 
deal only with the noun phrase. This is because this phrase is used with the high 
frequency as compared to other types.    
      In this aspect, teachers are to explain the structure of a noun phrase in Thai 
and English, and then show how they are different and similar. At this point, they 
have to show that    English can have pre-modifiers and post-modifiers whereas Thai 
has only the post-modifier, e.g. (Mallikamat, 2021, p. 169).  
                  He bought two expensive cars which are made in Japan. 

A noun phrase in Thai from the above sentence is: he bought cars 
expensive two which are made in Japan.  

   The reason why teachers have to give attention to this point is that a noun 
phrase with long pre-modifiers can particularly pose a problem to Thai learners. A 
teacher is to bear this in mind and give more care when dealing with this structure.  
Learners are to be guided to translate the head noun first, then move on to the pre-
modifiers and post-modifiers respectively.   
    The difficulty often occurs when a head noun had many modifying words.  
That is, the more modifying words a noun phrase in English has, the more difficult it 
becomes for Thai learners of English.  It is often found that many Thai learners 
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translate English using their own language structure. Judging from my teaching 
experience, many of Thai learners of the translation course often translate a long 
noun phrase. For example:  
                    Obelisk is the tall, pointed stone column with four sides.  
With the long noun phrase as in the sentence, Thai learners often move in a right-
branching order as in Thai from Tall, then to Pointed, and to Stone, column 
respectively. It is the teacher’s task to point out the difference of noun phrases of the 
two languages. As for noun phrases in English, learners have to start with the head 
first, then move to its modifiers.   
 Things become especially problematic when they have to translate the sentence like: 
          China conducted a test of ground-based mid-range missile interception 
technology within its territory.       
 As was said above, the longer the modifiers are, the more difficult the noun phrase 
is.  
 
Verb   

A verb can be a useful point in teaching translation. Students are to be 
taught that a verb in English is changed according to time, number, and aspects. In 
contrast, a verb in Thai remains the same regardless of these elements. A teacher has 
to point this out and demonstrate the difference in a sentence or paragraph.  Example:  
                     He    goes to buy a flower.   
                     Boys   sit.  
                     She went yesterday.  

The teacher has to point out the difference as to why the first sentence has –
s added to a verb, while the second has no –s, and explain why the third one has its 
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verb in the past form (went).  An English sentence changes according to the time of 
action, while it is not the case in Thai.  In other words, although the word order  in 
two languages are the same, a subject and a verb in English  vary according to the 
time, the number and the completion of action, while  those in Thai do not.  

 Prasitratthasin, et al. (1999, p. 74) made a point, saying  that Thai and 
English were different in a time concept in that every English sentence had to show 
whether the action happened in the present, past or future.  In contrast, Thai did not 
consider it important when the action occurred. It did not specify the time sequence. 
Readers could easily interpret the incidents from the context.  

 
Sentence 
   The sentence structure in English can be up to hundreds. Hence, it is 
impossible for the teachers to teach all. What the teacher should do is selecting the 
common sentence pattern for a teaching purpose. Furthermore, the selected sentences 
should consist of basic elements only, that is, Subject, Verb, Object, Complement. 
The teacher should realize and start from simple sentences to difficult ones.  While 
teaching, if possible, the teacher should ask learners to analyze the elements in 
question.  
  It is true that Thai and English may have a similar structure, which can 
prove beneficial to both learners and teachers alike. Nonetheless, there are more 
differences between the two languages.   The most apparent similarity of the sentence 
structure is the word order:  subject   verb    object. For example: 
               English         He      buys   a book.    S    V     O  
               Thai             /khao   sue   nangsue/   S   V    O            
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In the examples presented the structures of Thai and English are similar. In 
the example, the structure is subject verb and object. When similarities are present 
in two languages, things may become easier.  However, the teacher of translation is 
advised to pay more attention when the differences occur, especially when some 
features present in the original language are absent in the target language.  

In teaching how to translate the verbs like give, show, bring, buy, the 
teacher is to show learners how to translate the sentences below. In the first sentence, 
learners can move to a right hand as in Thai. However, in the second, they have to 
translate a direct object (flowers) first and then followed by an indirect object (me). 
Learners should be told that this structure is not used in Thai.  
                       They buy  flowers for me.    S V O prep IO  
                       They buy me flowers.            S V IO DO  

In the first sentence, the structures   in Thai and English are similar. In the 
second sentence, however, they are different. In Thai language, the indirect object 
(me) does not precede the direct object (flowers). Learners of translation are to be 
made aware of this type of the differences.   

 
Question Words      

This is a useful point the teacher of translation can utilize to teach 
translation. He or she should point out the different positions of question words in 
English and Thai, particularly in the question patterns.  
    The word order in Thai and English is different when the sentence has the 
question words, who, why, when, where, etc.  For example:  
                              When have you finished your work?  
                              Why do they arrive late? 
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                              Where are my books?  
    The difference in a word order is that the question words in English are 
placed at the beginning of a sentence, while those in Thai are placed at the end of  a 
sentence. The examples shown here are short and therefore relatively simple. 
However, if the sentence having any of the question words is longer and more 
complicated, things become more difficult.  
    The word order in Thai and English is similar in some points and different 
in others when it comes to the auxiliary verbs. Consider the examples:  
                              Some animals can be dangerous.   
                              They could stay with me tonight.  

In an affirmative sentence as shown above, the word order in both Thai and 
English is the same. However, the difference occurs if the sentence is in a form of a 
question. For example: 
                                 Could you turn on the light?  
                                 May I borrow your book?  
                                 Can you pass me the salt?  

It is to be observed that in English the auxiliaries are placed before the 
subject, while in Thai they come after the subject with the particles / mai/, /ruemai/, 
/daimai/ being  added at the end of each sentence (Higbie & Tinsan, 2008, p. 60).     
A common pattern in Thai is to ask the question first, then state what you are 
referring to:  

 
                                 English           Is Thai food good?    
                                   Thai             (Is it good –Thai food) or  
                                                                   (Thai food- is it good?)     
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 Vocabulary  
       One problem learners of a foreign language often face is one English word 
can have multiple meanings. The learners who come across such words may find  
themselves in a great dilemma as to which meaning they are supposed to use in the 
phrase or sentence they are about to translate. If they choose the wrong or 
inappropriate meaning, the translation they made may sound unnatural and 
incomprehensible.  The example of the words with multiple meanings given below is  
‘plant’ (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 2009, p. 1081).      
  The word ‘plant’ can mean:  

1) (noun) A living thing that grows in earth, in water, or on other plants, 
usually has a stem, leaves, roots and flowers:  

                   This plant grows quickly.  
2) (noun) A factory in which a product is made or power is produced:  

                   Two car production plants were closed by the strike.    
3) (verb) to put a plant into the ground or into a container of soil so that it will 

grow:  
                    The farmers plant rubber trees.  

4) (verb) to put something or someone in a position secretly:  
                  She insisted that the drugs had been planted on her without her 
knowledge.   
      It is true that one word can have multiple meanings.  The context clues, 
however, at times can be of immense help to make things easy for learners to select 
an accurate meaning. The difficulty as described above can be appropriately dealt 
with when learners are given additional exercises on the words with the multiple 
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meanings so that they develop more skills and can translate such words more 
effectively later on.  
   In a language learning process, if the structure of language is comparable to 
a body, then vocabulary is to the soul. Both elements are indispensable parts to 
learning English.  In order to learn foreign languages such as English, a learner is 
required to know sufficient vocabulary to be able to communicate in English 
successfully. Regrettably, this area of learning is often underappreciated. As a result, 
Thai learners cannot do well as they do not have working words particularly in the 
discipline of reading and translating. Translation is a good means which requires 
learners to work out on the meaning of vocabulary.   
      Vocabulary is not only crucial to translating a foreign language, it is also to 
reading it. Thais who learn English as a foreign language should realize that reading 
and translating English are closely related. In other words, when they read a sentence 
or a passage in English, Thai learners unknowingly translate the sentence in their 
mind. Then the translation process has already occurred.  However, the translation in 
question is not produced in a writing form as is commonly seen. The type of the 
mental translation happens because Thais learn English as a foreign language.  In 
most cases, they learn English in the classroom or formal situation. Once they are 
outside the class, their opportunity to use English in their daily life is minimum.  
Thus, it does not come as a surprise to find that in spite of their having learned 
English for many years, they have hardly been successful or fluent in the language.     
      In teaching vocabulary in translation, thus, teachers also have to teach the 
part of speech, and the correct meaning based on context, so that learners are able to 
choose the right meaning.  As learners cannot memorize words for very long, 
teaching a translation of a word or sentence in a context not only makes a learning 
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process more interesting, but it also helps learners to retain their memory of the 
words for much longer. 
      A short example of learning vocabulary in context given below helps make 
the point clear.  Learners should be encouraged to learn not an isolated word or 
sentence, but they should be taught to learn the word as a family.   
       The situation in our cities with regard to traffic is going from bad to worse. 
Congestion is a daily feature of urban life. The problem is now beginning to affect 
our national economies.  Unless a new approach is found to control traffic, we will 
never find a solution to the dilemma.  
     From the above passage, the key words are ‘situation, traffic, problem, 
affect, approach, solution, dilemma’.  Although a learner cannot know the meanings 
of all the words in bold, he or she may know any of these words. Besides, it is not 
difficult for a learner to guess the overall meaning of the passage from the key words. 
In addition, there are words of secondary importance like ‘bad to worse, urban life, 
control traffic’. All these words can be useful clues to learners. Teaching vocabulary 
through a lexical field can make the translation task a lot easier for learners.  
 
Collocation      
    One area which is problematic in translation, but highly useful in teaching 
translation is collocation.  Collocation is a habitual juxtaposition of a particular word 
with other words.  It is a type of syntagmatic relationship between words. There are 
two kinds of collocation. 1) Grammatical collocation is the type where a verb, 
adjectives, etc. must be followed by a particular preposition, e.g. account for, afraid 
of.  2) Lexical collocation is a construction where particular nouns, adjectives, verbs 



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 125Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022

or adverbs form predictable connections with each other, e.g. tell a story, miss a 
lesson (Redman, 2008: p.30-31).  Other common collocations are:   
      tell a joke, make money, make friends,  do homework, do business,   a soft 
drink, a strong coffee,   a strong accent,  heavy traffic, highly unlikely, fully aware, 
terribly sorry.  
   In teaching translation, it is advisable that the teacher should give more 
attention to collocational words. That is, they should teach words in a group or a 
phrase that normally come together, not teaching isolated words.  Example: 
         A large number of workers had been laid off when the factories where they 
were working had suffered great losses and had to close down.  
  The teacher can teach learners by having them underline the collocational words in 
the sentence, and then translate those underline words.  Teaching collocational words 
rather than individual words as shown can save time and help learners learn faster.  If 
learners know the collocational words, their tasks in translating will prove easier and 
more natural. 
Therefore, this method of teaching not only contributes to students’ ability to 
translate the words correctly, it also makes their translation sound more natural. In 
addition, using collocation can help them learn more words faster and more 
efficiently.   
       It can be said that translation is an interesting approach to help learners get 
more words provided that there is an effort to make a translation approach more 
interesting.  An advantage a translation method has over a direct method referred to 
earlier is that it saves time for both teachers and students. While teaching a teacher 
saves time by quickly translating any given word in a mother tongue. The teacher 
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who uses a direct method and is not allowed to use a mother tongue has to explain 
and give a definition of a word, which might consume more time in the process.   
     However, the teachers are to be fully aware that they must not prescribe a 
long exercise to their students.  A long exercise is at times impractical. The point is 
that teachers should assign a short, but frequent exercise to their students. In other 
words, the exercise prescribed is to be practical and manageable.    
     It is widely accepted that a short, but regular exercise is more beneficial to 
learners (Mallikamat, 2010, p. 210) The reasons are a long exercise would require a 
lot of time and a lot of attention on the part of both students and teachers. The 
activity which requires longer time can easily make learners lose their concentration 
on and interest in what they are doing.  As a result, the learners’ performance may 
not be efficient as expected.  As for the teachers, if they give a long exercise, they 
may require more time to evaluate the students’ paper.  Importantly, when there are 
many mistakes made by learners, the students may be unable to realize what points 
they are supposed to focus on.     
     On the other hand, a frequent, but short, practice can be more efficient, and 
make them aware of their mistakes. Thus, teachers have to be tactful and selective in 
using translation to teach English. With carefully chosen methods, translation can be 
interesting, not dry and boring as perceived by many.  
 
 Conclusion  
      Translation is still a very important tool in learning and teaching English to 
Thai learners although there are some who are opposed to the translation approach. 
The crucial factor is that teachers have to wisely use it as a tool to explain some 
problematic issues to learners, for example, multiple meanings words, cultural 
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differences, and certain grammatical rules.  Although the aim of using translation is 
to make learners aware of the differences at lexical and grammatical levels, teachers 
have to be cautious and realize that they must not explain all grammatical rules.  
Explaining all grammatical rules and giving all details is a time-consuming process, 
and it can be intolerably boring to learners. Rather they should select only the ones 
deemed beneficial and necessary to learners.  
       In addition to the points made, the teachers have to know how to integrate 
different aspects of language while teaching to maximize the benefits for learners.  
He or she has to realize that one theory or dimension is not sufficient. A blend of 
different theories proves to be most effective in the teaching process. In translation 
care is to be taken of as regards the decisions when to provide explanation and extra 
detail, and how far to depart from the original. To use translation as a tool in teaching 
English, teachers have to be aware of what they plan to teach in order to achieve the 
goals they have set.     

Here, it is worth mentioning that both teachers and learners have to realize 
that translation cannot be conducted at a purely linguistic level, but must incorporate 
cultural and contextual factors. Only by wisely using translation will learners have a 
better opportunity to gain the most benefits in their learning of English. The next 
thing to be properly considered is that the texts for learners to translate should be 
suitable according to their ability and learning objectives. The teachers have to 
arrange the original texts from simple to more difficult levels. By property selecting a 
proper text suitable for the learners, they are expected to be able translate a given text 
satisfactorily and successfully.  
    The method of selecting an appropriate text is suggested by Wimonchalao 
(2001). She explained that sentences or passages assigned for learners can help 
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teachers know their potential. With the tasks given, learners are required to translate 
only the sentences or passages specified by teachers. They cannot avoid by using 
other words or sentences to replace the words or sentences they are required to 
translate.  It is a good way for them to learn English grammar from actual usages.  
Woranat also added that learners who were given complex sentences could not leave 
out or leave them untranslated.  They were forced to face the problem and tried their 
best to solve it.   
  There is another advantage in using translation to teach a foreign language. 
Teachers can teach new words in English through a translation method.  While 
teaching, teachers are advised to carefully guide them to keywords which are relevant 
to one another in a text. This is a critical point as learners are to be taught to see the 
connections of the keywords with other relevant ones.  It is important to keep in mind 
that words or sentences are not to be translated in isolation; they should be taught in 
contexts in such a way that learners are more or less able to guess the meanings from 
the clues provided in the text. It is the way to teach the vocabulary in relation to a 
lexical field, which can be of great help to learners. The similar recommendation is 
made by Mallikamat (2010, p. 303): “Teaching a fixed word- by- word meaning does 
not correspond to the nature of language. One word may have a multiple meaning. 
One meaning can be used in a variety of contexts. Learners, thus, should be taught to 
carefully select the meaning based on the context. This method can help learners the 
meaning they want.”    
    To help leaners acquire more words and more learning experience, a wide 
range of texts should be used. With various texts used, learners are more engaged and 
bound to get exposed to a variety of topics and different usages of English.   
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      Teachers should give an exercise on translation with focus on particular 
grammatical rules in which their learners often make mistakes. The goal in focusing 
on the points which are often problematic to learners is to enhance their exposure to 
the point.  The teachers have to be prudent. They should not give too much attention 
to one particular point at the cost of others as doing so can unbalance learners’ 
learning potential. It is to be understood that translation cannot be conducted a purely 
linguistic level, but must incorporate cultural and contextual factors too.  In every 
translation something must be lost. One cannot keep the sound and the word order 
and the exact nature of the phrase. One cannot always make the translation accurate, 
feasible and appropriate. Translation may be perfectly impossible but necessary in 
the world’s affairs and in individual lives.  

From the reasons described, one can confidently say that translation still 
plays a vital role in students’ learning of English in the contexts such as in Thailand.  
It is still highly useful as long as the teacher of translation knows how to plan, choose 
an appropriate text and cleverly apply it in the learning and teaching process. Once 
this requirement has been wisely fulfilled, then the question, “Does translation 
matter?” can be positively answered, “Yes, a lot.”  
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บทคดัย่อ 
การส่งออกหนงักวางไปญ่ีปุ่นเป็นธุรกิจของสยามท่ีเฟ่ืองฟูอยา่งยิง่ในช่วง

คริสตศตวรรษท่ี 17 เม่ือญ่ีปุ่นด าเนินนโยบายอยูโ่ดดเด่ียวราว ค.ศ. 1633 บริษทัอินเดีย
ตะวนัออกของฮอลนัดาไดก้า้วเขา้มาเป็นตวักลางในการคา้ขายดงักล่าว และประสบ
ความส าเร็จในการผกูขาดการส่งออกหนงักวางของสยามไปญ่ีปุ่น สร้างรายไดใ้ห้
บริษทัเป็นกอบเป็นก า อยา่งไรกดี็ ความขดัแยง้จากการช่วงชิงผลประโยชน์ในการ
ผกูขาดการส่งออกหนงักวางไดน้ าไปสู่กรณีพิพาทระหวา่งราชส านกัสยามและบริษทั
อินเดียตะวนัออกของฮอลนัดาเม่ือ ค.ศ. 1663 การเจรจาเพื่อยติุความขดัแยง้น้ีไดน้ าไปสู่
ขอ้ตกลงอนัมีผลใหส้ยามตอ้งสูญเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตใหก้บัตะวนัตกเป็นคร้ัง
แรก ในรัชสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช 
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Abstract 
Deer leather was a major export of Siam during the 17th century. When 

Japan, the major importer of Siamese deer leather, implemented its foreign isolation 
policy in 1633 the Dutch East India Company stepped in to perform the middleman 
role for this lucrative trade. Rivalry to control the deer leather trade monopoly led to 
conflict between the Siamese palace and the Dutch East India Company. 
Negotiations to settle this conflict in 1663 resulted in Siam ceding extraterritorial 
rights to a Western power for the first time, during King Narai’s reign. 

 
Keywords: deer leather, extraterritoriality, Siam 
 
บทน า 

สิทธิสภาพนอกอาณาเขต (Extraterritoriality) คือ สิทธิพิเศษทางกฎหมาย ซ่ึง
ประเทศหน่ึงสามารถบงัคบัใชก้ฎหมายของประเทศตนต่อบุคคลในดินแดนของ
ประเทศอ่ืนได ้กล่าวอีกนยัหน่ึงกคื็อการท่ีประเทศหน่ึงตอ้งยอมรับเขตอ านาจศาลของ
อีกประเทศหน่ึงวา่อยูเ่หนือเขตอ านาจศาลของประเทศตนเอง เสมือนเป็นการเสียเอก
ราชทางการศาลนัน่เอง ทั้งน้ีเม่ือกล่าวถึง “การเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตของสยาม” 
โดยทัว่ไปเรามกัจะนึกไปถึงการเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตอนัเน่ืองมาจาก
สนธิสัญญาเบาวร่ิ์งท่ีสยามท ากบัองักฤษ เม่ือ พ.ศ. 2398 และไดมี้การลงนามกนัเม่ือ
วนัท่ี 6 เมษายน พ.ศ. 2399 ในแผน่ดินพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั โดยใน
คร้ังนั้นองักฤษไดแ้ต่งตั้งใหเ้ซอร์จอห์น เบาวร่ิ์ง ขา้หลวงองักฤษประจ าเกาะฮ่องกงเดิน
ทางเขา้มาท าสนธิสัญญาฉบบัใหม่แทนท่ีสนธิสญัญาฉบบัก่อน อนัไดแ้ก่ สนธิสัญญา
เบอร์นีย ์ท่ีสยามท ากบัองักฤษเม่ือ พ.ศ. 2369 คร้ังแผน่ดินพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกลา้
เจา้อยูห่วั โดยมีนายเฮนร่ี เบอร์นีย ์พอ่คา้-นกัเดินทาง และนกัการทูตของบริษทับริติช 
อีสอินเดีย เป็นผูแ้ทนของรัฐบาลองักฤษ 
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เป้าหมายของการท าสนธิสัญญากบัสยามของชาติตะวนัตกในยคุตน้กรุง
รัตนโกสินทร์นั้น มีจุดเนน้ในเร่ืองของการคา้เป็นส าคญั โดยเฉพาะอยา่งยิง่ความ
ตอ้งการใหส้ยามเปิดการคา้เสรีให้แก่ชาติตะวนัตก เป้าหมายส าคญัคือการขจดัอิทธิพล
ของ “พระคลงัสินคา้” ออกไปจากระบบการคา้ระหวา่งประเทศ ดงัท่ี เขมภทัร ทฤษฎี
คุณ อธิบายวา่ “การคา้ขายกบัพระคลงัสินคา้สร้างความยากล าบากใหก้บัประเทศยโุรป
ตะวนัตก เน่ืองจากพระคลงัสินคา้คอยเอาเปรียบและโก่งราคาสินคา้ อีกทั้งยงัเกบ็ภาษี
ซ ้ าซอ้น ท าใหร้าคาสินคา้ท่ีตอ้งซ้ือจากสยามมีราคาแพง ในขณะเดียวกนั บริบทของ
การคา้ในเวลานั้น ต่างถูกควบคุมดว้ยพระคลงัสินคา้ ไม่วา่จะเป็นเร่ืองของราคา 
เน่ืองจากในเวลานั้นพระคลงัสินคา้ไดท้  าการผกูขาดการคา้ระหวา่งประเทศเอาไวก้บั
พระคลงัสินคา้ และพอ่คา้ยโุรปตะวนัตกไม่สามารถเลือกท่ีจะท าการคา้โดยไม่ผา่นพระ
คลงัสินคา้ได”้ (Trisadikoon, 2021) สนธิสัญญาเบาวร่ิ์งกเ็ช่นเดียวกนัท่ีมีวตัถุประสงค์
ส าคญัในเร่ืองการคา้แต่มีผลพวงในเร่ืองการท่ีสยามตอ้งยอมรับในเขตอ านาจศาลของ
องักฤษเหนือแผน่ดินสยามไปดว้ย โดยปรากฏในสัญญาขอ้ท่ี 3 ดงัน้ี (Treaty of 
Friendship and Commerce between Great Britain and Siam, 1855) 

“ข้อ ๓ ว่า คนซ่ึงอยู่ในไต้บังคับไทจะไปเปนลูกจ้างอยู่กับคนในไต้บังคับ
อังกฤษกด็ี คนอยู่ในไต้บังคับไทท่ีมิได้เป็นลูกจ้างกด็ี ท าผิดกฎหมายเมืองไทยจะหนีไป
อาไศรยอยู่กับคนอยู่ในไต้บังคับอังกฤษซ่ึงอยู่ในกรุงเทพมหานคร ถ้ามพียานว่าท าผิด
หนีไปอยู่กับคนในไต้บังคับอังกฤษจริงกงซุนจะจับตัวส่งให้กับเจ้าพนักงานฝ่ายไท ถ้า
คนอยู่ในไต้บังคับอังกฤษท่ีจะเข้ามาต้ังบ้านตั้งเรือน แลเข้ามาอาไศรยค้าขายอยู่ใน
กรุงเทพมหานครท าผิดหนีไปอยู่กับคนในไต้บังคับไทยมพียานว่าท าผิดหนีไปอยู่ในไต้
บังคับไทจริง กงซุนจะขอเอาตัว เจ้าพนักงานฝ่ายไทจะจับตัวส่งให้ ถ้าพวกจีนคนไร
ว่าเปนคนอยู่ในไต้บังคับอังกฤษไม่มสี าคัญส่ิงไรเปนพยานว่า เปน คนอยู่ในไต้บังคับ
อังกฤษกงซุนไม่รับเอาเปนธุระ” 

อยา่งไรกต็าม น่ีไม่ใช่การเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตคร้ังแรกของสยาม 
หากแต่การเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตของสยามคร้ังแรกของสยามนั้น จะตอ้งยอ้น
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เวลากลบัไปไกลกวา่นั้น คือ ยอ้นกลบัไปในแผน่สมเดจ็พระนารายณ์มหาราชแห่งกรุง
ศรีอยธุยา ทั้งยงัมิใช่การเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตใหแ้ก่รัฐต่างประเทศโดยตรง แต่
เป็นการเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตใหแ้ก่บรรษทัขา้มชาติของฮอลนัดาอีกดว้ย การจะ
กล่าวถึงประเดน็น้ี จ าเป็นตอ้งทราบถึงสภาพการคา้ของเอเชียตะวนัออกเฉียงใตแ้ละ
ความสัมพนัธ์ทางดา้นการคา้ระหวา่งสยามและฮอลนัดาอนัจะเป็นปฐมเหตุใหเ้กิดการ
เสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตของสยามเป็นคร้ังแรกต่อไป 
 
การค้าระหว่างประเทศในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้และการก าเนิดของ V.O.C. 

ความตอ้งการเคร่ืองเทศของชาวยโุรปเป็นตวัการส าคญัท่ีพลกัดนัใหช้าว
ยโุรปจ านวนมากเดินทางมายงัทวีปเอเชีย และดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้
เน่ืองจากหากไม่นบัเร่ืองแร่ทองค าและแร่เงินแลว้ดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใตน้ี้ 
เป็นแหล่งเคร่ืองเทศท่ีส าคญั ไดแ้ก่ พริกไทย กานพลู และลูกจนัทร์เทศ ซ่ึงของเหล่าน้ี
สามารถท าก าไรอยา่งมหาศาลใหแ้ก่พอ่คา้ชาวยโุรป (Anthony Reid, 2004) ส าหรับ
การคา้ต่างประเทศในเขตเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ตอ้งนบัวา่โปรตุเกสเป็นชาติ
ตะวนัตกชาติแรกท่ีมีอ  านาจอิทธิพลเหนือเส้นทางการคา้ในดินแดนน้ี เน่ืองมาจากความ
เป็นชาติผูน้ าในดา้นการเดินเรือ ท าใหโ้ปรตุเกสคิดคน้หาเส้นทางการเดินเรือเส้นทาง
ใหม่ เพื่อทดแทนเส้นทางการคา้ระหวา่งยโุรปกบัตะวนัออกกลางซ่ึงแต่เดิมชาวยโุรป
จะคา้ขายเคร่ืองเทศผา่นพอ่คา้ชาวอาหรับ ทวา่เม่ือเกิดสงครามครูเสดข้ึนท าใหก้ารคา้
ระหวา่งยโุรปกบัอาหรับตอ้งหยดุชะงกัลงไปดว้ย ดงันั้น ฝ่ายยโุรปจึงเกิดความคิดท่ีจะ
ด าเนินการคา้โดยตรงกบัอินเดียและจีนเอง ซ่ึงกจ็  าเป็นท่ีตอ้งหาเส้นทางเดินเรือใหม่ 
นัน่กคื็อ เส้นทางออ้มแหลมกู๊ดโฮปในทวปีอฟัริกา ท่ีสามารถเดินทางไดส้ าเร็จโดย 
บาโธโลมิว ดิแอซ (Bartholemew Diaz) นกัเดินเรือชาวโปรตุเกส ใน ค.ศ. 1488 
ภายหลงัจากน้ี เส้นทางเดินเรือต่อมายงัอินเดียและเอเชียตะวนัออกเฉียงใตก้เ็ปิดออก
ส าหรับชาวยโุรป ซ่ึงกไ็ดเ้ดินเรือตามโปรตุเกสเขา้มายงัดินแดนแห่งน้ี ไม่วา่จะเป็น
สเปน องักฤษ หรือ ฮอลนัดา  
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การเขา้มาของนกัเดินเรือและพอ่คา้ชาวตะวนัตกน้ีส่งผลกระทบต่อบทบาท
ทางการคา้ของเมืองและอาณาจกัรต่างๆ ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้แอนโทนี รีด ระบุ
วา่ เมืองท่ีเป็นศูนยก์ลางการคา้ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตใ้น “ยคุการคา้ ค.ศ. 1400-
1650” แต่เดิม เช่น “หงสาวดี อยธุยา พนมเปญ ฮอยอนั (ไฟโฟ) มะละกา ปัตตานี บรูไน 
ปาไซ อาเจะห์ บนัเตน็ จาปารา เกรซิก และมากสัซาร์ ไดสู้ญเสียบทบาทท่ีส าคญัใน
การคา้ทางไกลแก่หวัหาดท่ีชาวยโุรปยดึได ้เช่น มะละกาของโปรตุเกส (ตั้งแต่ ค.ศ.
1511) มะนิลาของสเปน (ค.ศ. 1571) และโดยเฉพาะปัตตาเวยีของฮอลนัดา (ค.ศ.
1619)” (Anthony Reid, 2004) กล่าวเฉพาะพวกฮอลนัดานั้น ภายหลงัจากท่ีไดเ้ร่ิม
บุกเบิกการคา้เคร่ืองเทศใน ค.ศ. 1597 โดยประสบความส าเร็จในการน าเอาเคร่ืองเทศ
จากเมืองบนัเตน็ (เมืองในหมู่เกาะชวาของประเทศอินโดนีเซียในปัจจุบนั) แลว้ กเ็ห็น
เป็นโอกาสอนัดีในการบุกตลาดการคา้เคร่ืองเทศใหม้ากข้ึน ดงันั้น ในปีต่อมา ค.ศ. 
1598 พอ่คา้ชาวฮอลนัดาจึงไดเ้ดินเรือไปยงัดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใตอี้กคร้ัง ดว้ย
จ านวนเรือท่ีมากถึง 22 ล า และประสบความส าเร็จในการขนสินคา้กลบัมา อยา่งไรก็
ตาม แมว้า่ทางดา้นการคา้จะประสบผลส าเร็จ แต่การเดินทางคร้ังดงักล่าวกลบัเกิดความ
ขดัแยง้กนัเองในหมู่พอ่คา้ชาวฮอลนัดาท่ีเดินเรือไปดว้ยกนั โดยมีการรายงานเหตุการณ์
ความขดัแยง้ดงักล่าวไปยงัรัฐบาลของฮอลแลนด ์

จากเร่ืองดงักล่าวรัฐบาลของฮอลแลนดเ์ห็นวา่ต่อไปหากบรรดาพอ่คา้ชาว
ฮอลนัดายงัคงมีการแข่งขนัทางการคา้กนัเองระหวา่งพอ่คา้ชาวฮอลนัดาดว้ยกนั จะเป็น
ผลเสียต่อธุรกิจของชาวฮอลนัดาในท่ีสุด ดงันั้น เพื่อเป็นการแกไ้ขและป้องกนัปัญหา
ท านองน้ีท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต รัฐบาลฮอลนัดาจึงไดคิ้ดออกแบบองคก์รส าหรับท า
การคา้ข้ึนมา โดยมีวตัถุประสงคส์ าคญัคือ เป็นองคก์รท่ีมีความเป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกนั
เพื่อความมุ่งหมายในการด าเนินงานดา้นการคา้ (ป้องกนัปัญหาการทะเลาะเบาะแวง้
และขดัผลประโยชน์ของพอ่คา้ชาวฮอลนัดาดว้ยกนัเอง) และตอ้งมีศกัยภาพในการรบ
ดว้ยเพื่อท่ีจะสามารถต่อสู้กบักองก าลงัของไอบีเรียในน่านน ้าเอเชียได ้
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ใน ค.ศ.1602 ชาวฮอลนัดาผูมี้ผลประโยชน์ต่างๆ ไดร้วมตวักนัเป็นบริษทั 
เวเรนิกด ์โอสต-์อินดิช ์(Verenigde Oost-Indische) เรียกยอ่ๆ วา่ วโีอซี (V.O.C) ท่ีมี
สิทธิพิเศษในการคา้ทางตะวนัออกของแหลมกู๊ดโฮป อมัสเตอร์ดมัไดก้ลายเป็นตลาด
เงินท่ีมีประสิทธิภาพท่ีสุด คิดดอกเบ้ียต ่าท่ีสุดในโลก บริษทั V.O.C เปิดตวัในฐานะ
สถาบนับริษทัท่ีกา้วหนา้ท่ีสุดของสมยันั้น ดว้ยเงินทุน 6.5 ลา้นกิลเดอร์ ซ่ึงเป็นเงิน
จ านวนมากอยา่งไม่เคยปรากฎมาก่อน แตกต่างจากบริษทัอีสตอิ์นเดียขององักฤษท่ี
ไดรั้บอนุญาตใหต้ั้งใน ค.ศ. 1600 ดว้ยเงินทุนเพียงหน่ึงในสิบเท่านั้น และพวก
เดนมาร์กตั้งบริษทัใน ค.ศ. 1616 ดว้ยทุนหน่ึงในสิบส่ีบริษทั V.O.C ไดพ้ิสูจน์วา่
สามารถส่งเรือปีละสิบกวา่ล าในช่วงสามปีแรก และไม่บ่อยนกัท่ีจะต ่ากวา่หกล า และ
คน 4,000 คน ในแต่ละปีตลอดทั้งศตวรรษ แตกต่างอยา่งชดัเจนจากพวกโปรตุเกสและ
คู่แข่งอ่ืนๆ ทั้งหมด ในทศวรรษท่ีสองของศตวรรษ บริษทั V.O.C มีเรือโดยเฉล่ีย 117 
ล าไวใ้ช ้ในทศวรรษท่ีสาม มี 148 ล า และในทศวรรษ 1660 ยอดสูงสุด 257 ล า 
(Anthony Reid, 2004) 

อาจกล่าวไดว้า่บริษทั V.O.C น้ี เป็นบรรษทัขา้มชาติ (Multinational 
Corporations: MNCs) แห่งแรกๆ ของโลก เน่ืองจากมีลกัษณะท่ีเป็นบริษทัธุรกิจเอกชน
ของประเทศท่ีมีการด าเนินกิจการและสาขาครอบคลุมไปในหลายประเทศ โดยมี
อ านาจการบริหารสั่งการและก าหนดนโยบายมาจากประเทศแม่ ทั้งน้ี จะเห็นไดอ้ยา่ง
ชดัเจนวา่ แม ้V.O.C จะเป็นการรวมตวักนัของกลุ่มนกัธุรกิจเอกชนแต่กไ็ดรั้บการ
ผลกัดนัและหนุนหลงัโดยรัฐบาลฮอลนัดา ดงันั้น ผลประโยชน์ของบริษทั VOC น้ีจึง
เก่ียวพนักนักบัผลประโยชน์ของฮอลนัดาไปดว้ย  

โปรตุเกสเร่ิมเส่ือมอิทธิพลในดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้อนัมีสาเหตุ
ส าคญัมาจากการท่ีโปรตุเกสมุ่งเนน้ผลประโยชน์ทางการคา้ ตกัตวงผลประโยชน์จาก
ชาวพื้นเมือง และพยายามเผยแพร่ศาสนาดว้ยวธีิการท่ีรุนแรง อาทิ บงัคบัใหช้น
พื้นเมืองเปล่ียนศาสนา ท าลายศาสนสถานของศาสนาอ่ืนท่ีคนพื้นเมืองนบัถือ ท าใหช้น
พื้นเมืองมีความคิดต่อตา้นโปรตุเกสมาก ประกอบกบัการท่ีโปรตุเกสไม่คิดตั้งอาณา



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 139Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022 

นิคมในดินแดนตะวนัออก ท าใหส้ถานีการคา้ส าคญัเช่นท่ีมะละกาถูกโจมตีบ่อยคร้ัง
จากชาวพื้นเมือง และต่อมากผ็สมดว้ยชาติตะวนัตกอ่ืน เช่น ฮอลนัดา ท่ีส่งก าลงัเขา้มา
ยดึครองดินแดนมะละกาของโปรตุเกส และชาติตะวนัตกท่ีข้ึนมามีบทบาทในดินแดน
เอเชียตะวนัออกเฉียงใตน้ี้มากข้ึนแทนโปรตุเกสกคื็อ ฮอลนัดา Siwaporn 
Chaiprasitthikul (1982) มีความเห็นวา่ “ส าหรับฮอลนัดาแลว้มีความเห็นวา่ทุกๆ 
ตารางน้ิวของดินแดนในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตน้ั้น จะท าใหฮ้อลนัดาสามารถสร้าง
อ านาจต่อรองข้ึนในยโุรป ท าใหฮ้อลนัดามีชยัชนะเหนือสเปนทั้งทางการคา้และ
การเมือง สร้างประเทศของตนใหเ้ป็นเอกราชและเป็นปึกแผน่ในยโุรป ฮอลนัดาจึง
พยายามเขา้ควบคุมหมู่เกาะในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตแ้ละดินแดนเก่าท่ีโปรตุเกสเคยมี
อิทธิพล” 
 
ฮอลนัดากบัสยาม 

ฮอลนัดาเร่ิมเขา้มามีปฏิสัมพนัธ์กบัสยามในแผน่ดินสมเดจ็พระนเรศวรมหา
ราช ดงัท่ี ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ไดก้ล่าวโดยสรุปเอาไวว้า่ “ความสัมพนัธ์ระหวา่ง
ประเทศไทยกบัประเทศเนเธอร์แลนดห์รือท่ีเรารู้จกักนัในภาษาไทยแต่ก่อนวา่ ประเทศ
วลินัดาหรือประเทศฮอลนัดานั้น ไดเ้ร่ิมข้ึนในสมยัสมเดจ็พระนเรศวรมหาราช คือได้
เร่ิมมีการติดต่อกนัระหวา่งฮอลนัดากบัไทย ทั้งน้ีโดยท่ีพวกพอ่คา้ชาวฮอลนัดาไดเ้ดิน
ทางเขา้มาถึงประเทศไทย แลว้กไ็ดต้ั้งศูนยก์ารคา้ของฮอลนัดาข้ึน วตัถุประสงคข์อง
พอ่คา้ชาวฮอลนัดาในขณะนั้นกเ็พื่อจะติดต่อคา้ขายกบัประเทศต่างๆ ในเอเชียและ
โดยเฉพาะอยา่งยิง่กบัประเทศญ่ีปุ่นและประเทศจีน ซ่ึงในสมยันั้นเรียกไดว้า่เป็น
ประเทศท่ีติดต่อยากเพราะเป็นเมืองปิด และในการท่ีจะติดต่อคา้ขายกบัประเทศญ่ีปุ่น
และประเทศจีนนั้น ทางฝ่ายฮอลนัดาจะตอ้งมีท่ีขนถ่ายสินคา้ในระหวา่งทาง คือสินคา้
จากยโุรปมา กจ็ะตอ้งมาขนลงเรือส าเภาของจีน เพื่อจะไปยงัประเทศจีนหรือประเทศ
ญ่ีปุ่น ตลอดจนสินคา้ของจีนและญ่ีปุ่นท่ีจะไปยงัยโุรปกต็อ้งมาขนถ่ายลงเรือกนั ณ ท่ี
ใดท่ีหน่ึง พอ่คา้ชาวฮอลนัดาไดม้าเห็นประเทศไทยเป็นประเทศท่ีเหมาะ กเ็ร่ิมตั้ง
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ศูนยก์ารคา้เพื่อขนถ่ายสินคา้ข้ึนท่ีปัตตานีก่อน เน่ืองจากปัตตานีข้ึนกบัไทย พอ่คา้ชาว
ฮอลนัดากต็อ้งมีการติดต่อเขา้มายงัพระมหานครศรีอยธุยา ในสมยัรัชกาลพระนเรศวร
มหาราช และในท่ีสุดกไ็ดต้ั้งศูนยก์ารคา้ข้ึนท่ีกรุงศรีอยธุยานั้นเองในรัชกาลนั้น ในสมยั
นั้น คนไทยกอ็าจจะยงัสงสัยในกิจการต่างๆ ของชาวฮอลนัดา ตลอดจนสงสัยวา่คน
ฮอลนัดานั้นจะเป็นบา้นใหญ่เมืองโตสมกบัท่ีจะท าทางพระราชไมตรีดว้ยหรือไม่ 
เพราะข่าวเล่าลือกนัในเอเชียสมยันั้นกถื็อวา่ชาวฮอลนัดานั้น ความจริงเป็นโจรสลดั
เดินทางมาเท่ียวปลน้สะดมทรัพยสิ์นโดยใชเ้รือ ประเทศฮอลนัดาจะเป็นอยา่งไรกไ็ม่มี
ใครเคยเห็น จะเป็นประเทศท่ีมีพระราชาธิบดีปกครองหรืออยา่งไร กไ็ม่มีใครทราบ 
และดว้ยเหตุน้ีเองจึงเป็นเร่ืองท่ีชาวฮอลนัดาท่ีจะเขา้มาตั้งคา้ขายในประเทศไทย และ
ตอ้งการท่ีจะใหรั้ฐบาลรับรองฐานะของตนจะตอ้งขวนขวายหาทางผกูสัมพนัธไมตรีให้
ดียิง่ข้ึน ต่อมาในรัชกาลสมเดจ็พระเอกาทศรถ คือประมาณพทุธศกัราช 2150 กมี็ชาว
ฮอลนัดาคนหน่ึงซ่ึงเป็นพอ่คา้ท่ีใหญ่โตอยู ่เดินทางกลบัไปยงักรุงเฮก ซ่ึงเป็นเมือง
หลวงของฮอลนัดา ในคร้ังนั้นสมเดจ็พระเอกาทศรถจึงไดส่้งเอกอคัรราชทูตพร้อมดว้ย
ทูตานุทูต เป็นจ านวนถึง 20 คน ไปในเรือล าเดียวกนันั้นดว้ย การเดินทางของทูตคร้ัง
นั้นกไ็ปในแบบอยา่งเตม็ยศทีเดียว คือมีพระราชสาส์น ตลอดจนเคร่ืองราชบรรณาการ
ต่างๆ ท่ีมีค่า ถูกตอ้งตามแบบแผนประเพณีของการเจริญพระราชไมตรีสมยักรุงศรี
อยธุยาทุกอยา่ง และในระหวา่งการเดินพระราชสาส์นของสมเดจ็พระเอกาทศรถ ซ่ึงใน
สมยัโบราณเราถือวา่ส าคญักวา่คณะทูตหรือส่ิงใดทั้งนั้น คือคณะทูตเม่ือเชิญพระราช
สาส์นไปแลว้กจ็ะตอ้งถือวา่พระราชสาส์นเหมือนกบัเป็นองคพ์ระบาทสมเดจ็พระ
เจา้อยูห่วั เพราะฉะนั้นทั้งพระราชสาส์นและคณะทูตกไ็ดรั้บเกียรติยศยกยอ่งจากทาง
ฝ่ายฮอลนัดาไปตลอดทาง ไดเ้ดินทางจากกรุงศรีอยธุยาเพื่อไปลงเรือใหญ่ เดินทาง
ต่อไปในยโุรป ในพทุธศกัราช 2150 ไปถ่ายเรือท่ีเมืองบนัตมั ในเกาะชวา ซ่ึงในสมยั
นั้นไดมี้ศูนยก์ารคา้ของพวกฮอลนัดาอยูท่ี่นัน่ใหญ่โตมาก และไดเ้ดินทางต่อไปจนถึง
กรุงเฮก การเดินทางคร้ังนั้นกินเวลาประมาณ 9 เดือนจึงไดถึ้ง” (Natchamnong, 2017) 
การติดต่อในดา้นการคา้ระหวา่งสยามกบัฮอลนัดามีความเจริญกา้วหนา้ข้ึนเป็นล าดบั 
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กระทัง่ สยามกบัฮอลนัดากไ็ดท้  าหนงัสือสัญญากนัเป็นคร้ังแรกเม่ือวนัท่ี 12 มิถุนายน 
ค.ศ. 1617 (Waithayakon, 2021) โดยเป็นสัญญาการซ้ือขายหนงัสัตวร์ะหวา่งกนั 

ความรุ่งเรืองของฮอลนัดาในแผน่ดินกรุงศรีอยธุยานั้น นบัเน่ืองตั้งแต่แรกเร่ิม
เขา้มากระทัง่ถึงรัชกาลของสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช พิจารณาไดจ้ากบนัทึกของ 
Nicolas Gervaise นกัเดินทางชาวฝร่ังเศสท่ีติดตามคณะเผยแผศ่าสนาเขา้มายงักรุงศรี
อยธุยาระหวา่ง ค.ศ. 1681-1686 ซ่ึงระบุวา่ “ส าหรับชาวฮอลนัดานั้น เป็นท่ีแน่วา่ได้
ด าเนินการคา้รุ่มรวยและกวา้งขวางมาแลว้ตั้ง 40 กวา่ปี และเป็นการคา้ท่ีใหญ่โตกวา่
ของชนทุกชาติ แมจ้ะอา้งวา่ปัจจุบนัน้ียงัไม่ใหญ่โตเท่าแต่ก่อนกต็าม อาคารท่ีพวกเขา
สร้างข้ึนริมฝ่ังแม่น ้าในบริเวณใกลน้ครหลวงนั้น นบัวา่งามและโอ่อ่าท่ีสุดใน
ราชอาณาจกัร พวกเขามีความประสงคจ์ะก่อก าแพงอิฐลอ้มรอบเพื่อความปลอดภยั แต่
ในหลวงรับสั่งวา่อภิสิทธ์ิเช่นนั้น พระองคจ์ะโปรดพระราชทานใหท้ าไดก้แ็ต่พระสงฆ์
และเจา้นายชั้นผูใ้หญ่แห่งราชส านกัเท่านั้น พวกเขาจึงจ าตอ้งพอใจเพียงลอ้มร้ัวใหแ้น่น
หนาเขา้ไว ้พวกเขายงัมีอาคารอีกหลงัหน่ึงท่ีใกลอ้นัเป็นท าเลท่ีเหมาะส าหรับการจอด
เทียบเรือมาก แต่กไ็ม่แน่วา่จะอยูไ่ปไดน้านสักเท่าไร เพราะตั้งอยูใ่กลช้ายป่านกั ดว้ย
ปรากฎวา่มีเสือร้ายมาเยอืนอยูบ่่อยๆ วนัหน่ึงกะลาสีหลายคนด่ืมเหลา้แลว้นอนหลบัไป 
เสือเลยมาลากเอาตวัไปกินเสีย เขาอนุญาตใหเ้รือเขา้จอดเทียบท่าเพียงปีละสองคร้ัง
เท่านั้น ในเดือนพฤษภาคมส าหรับการคา้กบัญ่ีปุ่น และในเดือนตุลาคมส าหรับเรือคา้
ของพวกเขาเอง ซ่ึงกระท ากบัประเทศสยาม” (Gervaise, 2007) 
 
หนังกวาง จุดเช่ือมต่อความสัมพนัธ์สยาม ญี่ปุ่น และฮอลนัดา 

ช่วงเวลาท่ีชาวฮอลนัดาเขา้มายงักรุงศรีอยธุยาในแผน่ดินสมเดจ็พระนเรศวร
มหาราชนั้น เป็นช่วงเวลาใกลเ้คียงกบัการท่ีชาวญ่ีปุ่นกเ็ขา้มายงักรุงศรีอยธุยาดว้ย
เช่นเดียวกนั โดยปรากฏหลกัฐาน เช่น เม่ือ ค.ศ. 1593 เม่ือสมเดจ็พระนเรศวรท ายทุธ
หตัถีชนะพระมหาอุปราชา มีทหารญ่ีปุ่น 500 คน อยูใ่นกองทพัของพระนเรศวรดว้ย 
(Waithayakon, 2021) ซ่ึงชาวญ่ีปุ่นน้ีบางส่วนไดเ้ขา้มาประกอบกิจการคา้หนงัสัตว ์   
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อนัเป็นธุรกิจท่ีผูป้ระกอบการจ าเป็นตอ้งมีความช านาญในกระบวนการฟอกหนงัสัตว์
และจดัเตรียมเพื่อการส่งออก เน่ืองจากหนงัสัตวน์ั้นหากไม่จดัการใหถู้กตอ้งแลว้กจ็ะ
เน่าเสียไดร้ะหวา่งการขนส่ง บรรดาหนงัสัตวท่ี์ญ่ีปุ่นตอ้งการซ้ือจากกรุงศรีอยธุยา ไม่
วา่จะเป็นหนงักวาง หนงัแพะ หนงัปลาฉลาม หนงัปลากระเบน หนงัววัและหนงัควาย
นั้น “หนงักวาง” เป็นสินคา้ท่ีญ่ีปุ่นมีความตอ้งการมากท่ีสุดในระดบัท่ีเรียกวา่ มีสินคา้
เท่าไรกรั็บซ้ือทั้งหมด โดยแต่แรกนั้นกรุงศรีอยธุยาท าการคา้ส าเภาโดยตรงกบัญ่ีปุ่น
ผา่นองคก์ร “พระคลงัสินคา้” ทั้งการท่ีฝ่ายกรุงศรีอยธุยาส่งส าเภาการคา้ไปยงัญ่ีปุ่นและ
พอ่คา้ญ่ีปุ่นแต่งส าเภามารับสินคา้ท่ีกรุงศรีอยธุยา 

นบัแต่รัชกาลสมเดจ็พระเจา้ปราสาททอง ระบบการคา้ภายใตพ้ระคลงัสินคา้
ถูกบริหารจดัการใหมี้บทบาทอยา่งเขม้ขน้เพื่อรักษาผลประโยชน์ทางการคา้ใหต้กแก่
ราชส านกัใหม้ากท่ีสุด ไม่วา่จะดว้ยการก าหนดรายการผกูขาดสินคา้ ผกูขาดสินคา้อยา่ง
เขม้งวด หา้มการซ้ือขายดว้ยเงินเช่ือ และวธีิการอ่ืนๆ การควบคุมทางการคา้ของราช
ส านกัน้ีนอกจากจะเป็นไปเพื่อประโยชน์ดา้นความมัง่คัง่ของทอ้งพระคลงัหลวงแลว้ 
ยงัเป็นไปเพื่อป้องกนัการเติบโตของกลุ่มขนุนางหรือกลุ่มอ านาจอ่ืนใดท่ีอาจจะสั่งสม
ความมัง่คัง่และกา้วข้ึนมาทา้ทายอ านาจของพระมหากษตัริยอี์กดว้ย ดงัท่ี นิธิ เอียวศรี
วงศ ์ระบุวา่ “พระเจา้ปราสาททองไดเ้พิ่มกิจกรรมการคา้ขายของพระคลงัมากยิง่ข้ึน ใช้
ทุนของหลวงในการคา้ทั้งโพน้ทะเล เช่น ฝ่ังโจฬมณฑลและประเทศใกลเ้คียง เช่น พะ
โค องัวะ เชียงใหม่ ลา้นชา้ง ฯลฯ ทั้งการคา้ภายในราชอาราจกัรเอง พระคลงัหลวงกห็า
ไดท้อดท้ิงไม่ เขา้มาคา้ขายหาก าไรอยูด่ว้ยเช่นกนั การขยายการคา้ของหลวงยอ่มมี
ผลกระทบต่อขนุนางเป็นส าคญั เพราะคนเหล่าน้ีมีทุนและไดห้าก าไรงอกเงยจากการคา้
ทางตรงหรือทางออ้มอยูแ่ลว้ แมก้ารคา้ของขนุนางจะมิไดย้ติุลงโดยส้ินเชิง แต่ผลก าไร
กต็อ้งถูกเบียดเบียนไปไม่นอ้ยเพราะการคา้ของหลวงทั้งหมดนั้น” (Eoseewong, 2014) 

อยา่งไรกต็าม การคา้ขายหนงัสัตวโ์ดยตรงกบัญ่ีปุ่นน้ีด ารงอยูไ่ดช่้วง
ระยะเวลาหน่ึงกต็อ้งมีอนัเปล่ียนแปลงไป เน่ืองมาจาก ราว ค.ศ. 1633 ในรัชกาลพระเจา้
ปราสาททอง ญ่ีปุ่นเร่ิมด าเนินนโยบายท่ีจะอยูโ่ดดเด่ียว ไม่สมคัรท าการคา้ขายกบั
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ต่างประเทศ แต่กไ็ดย้อมใหฮ้อลนัดาและจีนท าการคา้ไดท่ี้เกาะเดจิมะใกลน้างาซากิ 
ฉะนั้น การคา้ขายระหวา่งสยามกบัญ่ีปุ่นเท่าท่ีมีต่อไป กต็อ้งผา่นมือพอ่คา้ชาวฮอลนัดา
และชาวจีนเท่านั้น (Waithayakon, 2021) ส าหรับการคา้หนงัสัตวน์ั้นผูท่ี้เขา้มารับ
บทบาทพอ่คา้คนกลางใหแ้ก่กรุงศรีอยธุยาท่ีส าคญักคื็อกลุ่มพอ่คา้ชาวฮอลนัดา อนัเป็น
กลุ่มท่ีไดรั้บสัมปทานผกูขาดการคา้หนงัสัตวจ์ากสมเดจ็พระเจา้ปราสาททอง ทวา่ 
แทนท่ีเม่ือเปล่ียนแปลงการคา้กบัญ่ีปุ่นจากการคา้โดยตรงมาเป็นการคา้ผา่นพอ่คา้คน
กลางแลว้จะท าใหป้ริมาณการคา้หนงัสัตวล์ดลง แต่เร่ืองน้ีกลบัท าใหป้ริมาณความ
ตอ้งการหนงัสัตวเ์พิ่มข้ึนอยา่งมาก เน่ืองจาก เม่ือมีพอ่คา้หลายรายท่ีต่างคนกต่็าง
ตอ้งการสินคา้หนงัสัตวน้ี์ ค าสั่งซ้ือจึงเพิ่มข้ึนมาจากหลายทิศทางท าใหต้อ้งเพิ่มก าลงัคน
ท่ีเขา้ไปยงัแหล่งสินคา้เพื่อจดัหา รวบรวม และจดัส่งสินคา้ไปยงัสถานีการคา้ตามเมือง
ท่าต่างๆ ของกรุงศรีอยธุยา 

Nibhutsukit (2007) อธิบายถึงความส าคญัของ “หนงักวาง” ในระบบการคา้
ระหวา่งสยามกบัญ่ีปุ่นเอาไวมี้ความโดยสังเขปกล่าวคือ (Nibhatsukit, 2007) หนงักวาง
นบัเป็นสินคา้ขายดีอนัดบัตน้ๆ ท่ีกรุงศรีอยธุยาส่งไปยงัญ่ีปุ่น เพราะญ่ีปุ่นตอ้งการใช้
หนงักวางเป็นวตัถุดิบในการท าเคร่ืองหนงั เส้ือหนงั ถุงมือ ซองปืน หนงักวางอ่อนกใ็ช้
ส าหรับเชด็เลนส์ นอกจากน้ี ยงัใชเ้ป็นส่วนประกอบของเส้ือเกราะ ถุงเทา้ท่ีเรียกวา่ 
Tabi ทั้งยงัใชค้ลุมกล่องและหีบอีกดว้ย ทั้งน้ี แหล่งวตัถุดิบหนงักวางน้ีมาจากดินแดน
ตอนในของกรุงศรีอยธุยา เช่น บริเวณลุ่มแม่น ้าเจา้พระยา พิษณุโลก ก าแพงเพชร 
สวรรคโลก สุโขทยั สงขลา เชียงใหม่ นครราชสีมา ตาก เพชรบูรณ์ กมัพชูา 
นครศรีธรรมราช ปัตตานี ลา้นชา้ง และลา้นนา อยา่งไรกดี็ การหาหนงักวางนั้น
ผูป้ระกอบการนอกจากจะตอ้งตอ้งมีความรู้เก่ียวกบัพื้นท่ีซ่ึงกวางอาศยั อนัตรายจาก
สัตวกิ์นเน้ือท่ีจอ้งกินกวางแลว้ ยงัตอ้งเขา้ใจเร่ืองน ้ามาก น ้านอ้ย ในแต่ละปีอีกดว้ย 
เน่ืองจากหากปีใดท่ีน ้ามากเกินไป น ้าในแม่น ้าจะข้ึนสูง กวางอาจจมน ้าตาย และหาก
กวางเดินขา้มแม่น ้ ากอ็าจจะถูกจระเขแ้ละเสือกดักิน ทั้งผูท่ี้ไปซุ่มจบักวางกอ็าจจะเป็น
อนัตรายไปดว้ยกไ็ด ้ปัญหาเร่ืองน ้ามากน้ี มีตวัอยา่งในเดือนตุลาคม ค.ศ. 1640 ท่ีเมือง



144 ปีที่ 20 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม – สิงหาคม) 2565มนุษยสังคมสาร (มสส.) 

พิษณุโลกและก าแพงเพชร เกิดปัญหาน ้ามากเกินไปท าใหก้วางลม้ตายลงเป็นอนัมาก 
แต่กวา่น ้ าจะลดชาวบา้นกไ็ม่สามารถเขา้ไปถลกหนงักวางท่ีตายไปแลว้ไดเ้พราะเน่า
เป่ือยส่งกล่ินเหมน็ไปหมดแลว้ ส่ิงเหล่าน้ีท าใหก้ารหาหนงักวางไม่ใช่เร่ืองง่ายๆ ท่ีคน
ทัว่ไปจะท าได ้ดงันั้น ผูร้วบรวมหนงัสัตวจ์ะตอ้งมีเครือข่ายหลายๆ แห่ง เผือ่วา่ท่ีใดเกิด
ปัญหาจะไดติ้ดต่อกบัเครือข่ายอ่ืนไดท้นัเวลาส่งสินคา้ ดงันั้น บริษทั V.O.C. ซ่ึงเป็นผู ้
รวบรวมหนงักวางส่งขายตามสัมปทานผกูขาดจึงมีนายหนา้หาหนงักวางใหห้ลายกลุ่ม 
เช่นในบนัทึกของชาวต่างชาติกล่าวถึงชาวญ่ีปุ่น 2 คน คือ นายโกซาเอมอน และนายกมุ
เบ ท าหนา้ท่ีเป็นนายหนา้หาหนงักวางใหบ้ริษทั V.O.C. ในกรุงศรีอยธุยา แต่กลบัโกง
เงินมดัจ าท่ีพอ่คา้ของบริษทัจ่ายใหล้่วงหนา้เป็นค่าหนงัสัตว ์เอาไปท าทุนซ้ือหนงัสัตว์
มาเป็นของตนเองแลว้เอาไปขายใหก้บันายเรือชาวจีน นอกจากนายหนา้คา้หนงัสัตว์
ชาวญ่ีปุ่นแลว้ยงัมีชาวจีนและชาวมอญอีกจ านวนหน่ึงท่ีเป็นนายหนา้และผูร้วบรวม
หนงัสัตวใ์หพ้อ่คา้ฮอลนัดาเช่นเดียวกนั 

สภาพทางการคา้ของกรุงศรีอยธุยากบัญ่ีปุ่นผา่นคนกลางคือฮอลนัดาเป็นเช่น
ไรนั้น พิจารณาไดจ้ากรายการสินคา้ของบริษทั V.O.C. ในส านกังานท่ีกรุงศรีอยธุยา
ส่งไปญ่ีปุ่นในแต่ละปีโดยเฉล่ียช่วง ค.ศ. 1633 - 1694 ดงัตารางท่ี 1 (Smith, 1977) 

จากขอ้มูลรายการสินคา้ท่ีบริษทั V.O.C. ส่งออกจากกรุงศรีอยธุยาไปยงัญ่ีปุ่น
นั้น จะเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนวา่สินคา้หลกัคือ “หนงักวาง” ท่ีมียอดการส่งออกสูงมากกวา่
สินคา้อ่ืนๆ นบัเป็นจ านวนมากกวา่หน่ึงลา้นผนืและเกือบจะถึงสองลา้นผนืในบาง
ช่วงเวลาเสียดว้ยซ ้ า ส่ิงน้ีเป็นผลจากความตอ้งการหนงักวางของญ่ีปุ่นชนิดท่ีรับซ้ือไม่
อั้นนัน่เอง 
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ตาราง 1 
รายการสินค้าของบริษัท V.O.C. ในส านักงานท่ีกรุงศรีอยธุยาส่งไปญีปุ่่น ช่วง ค.ศ.
1633 - 1694 
 

รายการสินค้า ปริมาณการส่งออกต่อปี 
ระหว่าง ค.ศ. 1633 - 1663 

ปริมาณการส่งออกต่อปี 
ระหว่าง ค.ศ. 1664 - 1694 

หนงักวาง 1,970,124 ผนื 1,453,000 ผนื 
ไมฝ้าง 78,343 หาบ 17,839 หาบ 
หนงัปลา
กระเบน 

464,126 ผนื 500 ผนื 

คร่ัง 3,163 หาบ 181 หาบ 
หนงัววัและ
หนงัควาย 

116,005 ผนื 116,000 ผนื 

ไมก้ฤษณา 8,353 แคทที 0 แคทที 
ดีบุก 307 หาบ 0 หาบ 
งาชา้ง 309 หาบ 100 หาบ 
ข้ีผึ้ง 207 หาบ 79 หาบ 
เขาววั เขาควาย 79,700 เขา 808 เขา 
อ่ืนๆ เลก็นอ้ย 0 

 
หนงักวางท่ีส่งออกมีทั้งหนงักวางทัว่ไป หนงักวางคุณภาพดี และหนงักวาง

คุณภาพปานกลาง บริษทั V.O.C. มีวิธีการจ าแนกชนิดของหนงักวางใหล้ะเอียด
ยิง่ข้ึนไปกวา่การจ าแนกจากคุณภาพของหนงั ซ่ึงอาจจะจ าแนกจากชนิดของกวางซ่ึงมี
ขนาดไม่เท่ากนั ราคาหนงักวางซ้ือท่ีกรุงศรีอยธุยา ผนืใหญ่ 100 ผืน ต่อ 5-6 ชัง่ หรือ 7-
8 ชัง่ เม่ือเป็นท่ีตอ้งการมาก ส่วนหนงักวาง 3 ชนิดคละกนัคือ 100 ผนื ต่อ 3-4 ชัง่ หรือ 
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5 - 6 ชัง่ เม่ือเป็นท่ีตอ้งการมาก เม่ือ ค.ศ.1613 เพียงปีเดียว เรือญ่ีปุ่นส่งออกหนงักวาง
ไปถึง 120,000 ผนื คิดเป็นเงินขั้นต ่าไดถึ้ง 4,800 ชัง่ (คิดจากหนงักวาง 3 ชนิดคละกนั 
ในราคา 100 ผนื ต่อ 4 ชัง่) (Nibhatsukit, 2007) ดงัน้ีแลว้จะเห็นไดว้า่ผลประโยชน์
ทางการคา้ของสินคา้หนงักวางส าหรับกรุงศรีอยธุยานั้นมีมากมายเพียงใด 

 
ปัญหาของสยามกบัฮอลนัดา 

การคา้หนงักวางเพื่อส่งออกไปยงัญ่ีปุ่น เป็นจุดเช่ือมความสัมพนัธ์ดว้ย
ผลประโยชน์ทางการคา้ของสยามกบัฮอลนัดาเช่นใด ส่ิงน้ีกก็ลายเป็นชนวนปัญหาของ
สยามกบัฮอลนัดาดว้ยเช่นนั้น ปัญหาระหวา่งสยามกบัฮอลนัดาท่ีกระทบกระเทือนต่อ
ธุรกิจการคา้หนงักวางน้ี อาจสรุปได ้3 ประการ ดงัน้ี 

1. ความไม่ต่อเน่ืองของสัญญาสัมปทานผูกขาดการค้าหนังสัตว์ ชาวฮอลนัดา 
หรือ บริษทั V.O.C. น้ี ไดรั้บความอนุเคราะห์อยา่งยิง่จากราชส านกัสยามในการให้
สัมปทานผกูขาดการคา้หนงัสัตว ์อยา่งนอ้ยกต็ั้งแต่แผน่ดินสมเดจ็พระเจา้ปราสาททอง 
โดยบริษทั V.O.C. ไดรั้บสิทธ์ิผกูขาดการซ้ือ-ขายหนงัสัตวเ์ป็นเวลา 1 ปี เม่ือ ค.ศ. 1633 
ทวา่ในปีต่อมา คือ ค.ศ. 1634 บริษทั V.O.C. กไ็ดรั้บสิทธ์ิผกูขาดการซ้ือ-ขายหนงัสัตว์
จากราชส านกักรุงศรีอยธุยาอีกคร้ัง แต่สัมปทานในคร้ังน้ีไม่อาจกล่าวไดว้า่เป็นการต่อ
อายสุัมปทานจากสัญญาฉบบัเดิม เพราะสัญญาสัมปทานใน ค.ศ. 1634 น้ี ฮอลนัดา
ไดม้าเป็น “ส่ิงตอบแทน” น ้าใจของฮอลนัดาท่ีบริษทั V.O.C. ช่วยกรุงศรีอยธุยารบกบั
ปัตตานี หลงัจากนั้น การต่อสัญญาสัมปทานกเ็งียบหายไป จนกระทัง่ ค.ศ. 1646 บริษทั 
V.O.C. จึงไดรั้บสัญญาสัมปทานผกูขาดการคา้หนงัสัตวอี์กคร้ังหน่ึง ซ่ึงคร้ังน้ีเป็น
สัญญาท่ีไม่ก าหนดระยะเวลาผกูขาด และยงัมีขอ้ก าหนดเพิ่มเติมในสัญญาดว้ยวา่
ผูอ้  านวยการบริษทั V.O.C. มีสิทธ์ิขอตรวจคน้หนงัสัตวบ์นส าเภาท่ีออกจากกรุงศรี
อยธุยาได ้

อยา่งไรกต็าม ดูเหมือนวา่ความเคร่งครัดในการด าเนินการตามสัญญา
สัมปทานท่ีไดใ้หไ้ปน้ีจะข้ึนอยูก่บัความพึงพอใจของราชส านกักรุงศรีอยธุยาดว้ย 
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เพราะเม่ือฮอลนัดาไดรั้บสัญญาสัมปทานผกูขาดการคา้หนงัสัตวแ์บบไม่ก าหนด
ระยะเวลา ใน ค.ศ. 1646 แลว้ ต่อมาเม่ือ ค.ศ. 1648 สุลต่านสุลยัมาน ชาห์ พระเจา้กรุง
สงขลา กระท าการแขง็เมืองต่อกรุงศรีอยธุยาแยกตวัออกเป็นอิสระ โดยอา้งวา่การข้ึน
ครองราชยข์องพระเจา้ปราสาททองนั้นเป็นไปอยา่งไม่ชอบธรรม ท าใหพ้ระเจา้
ปราสาททองตอ้งส่งกองทพัไปท าการปราบปราม ซ่ึงฮอลนัดารับปากวา่จะส่งเรือรบมา
ช่วยฝ่ายกรุงศรีอยธุยา แต่เม่ือถึงเวลาด าเนินการกก็ลบัส่งมาชา้บา้งหรือแมแ้ต่ไม่ส่งมา
เลยกมี็ ประกอบกบัการปราบปรามเมืองสงขลาของพระเจา้ปราสาททองไม่ประสบ
ความส าเร็จ จึงท าใหฝ่้ายอยธุยามีความขุ่นเคืองใจต่อฮอลนัดาในขอ้น้ี มีความเป็นไปได้
วา่ “การหลบัตาเสียขา้งหน่ึง” ต่อสัญญาสัมปทานผกูขาดการคา้หนงัสัตวข์องฮอลนัดา 
จะเป็นส่ิงตอบแทนท่ีราชส านกักรุงศรีอยธุยามอบใหเ้ป็นส่ิงตอบแทนต่อการไม่เอาธุระ
ของฮอลนัดาในการท าสงครามกบัเมืองสงขลา เน่ืองจากปรากฎวา่ แมฮ้อลนัดาจะมี
สัมปทานผกูขาดการคา้หนงัสัตว ์แต่กย็งัปรากฏวา่มีผูค้า้รายอ่ืนๆ เขา้มาท าการคา้หนงั
สัตวแ์ข่งกบับริษทั V.O.C. ดว้ย เช่น ใน ค.ศ. 1650 มีพอ่คา้ชาวจีนเขา้มาซ้ือหนงัสัตว์
อยา่งเปิดเผยโดยใหร้าคาซ้ือสูงกวา่บริษทั V.O.C. เป็นการตดัหนา้ (ทั้งน้ี จีนเป็นอีกชาติ
หน่ึงท่ีญ่ีปุ่นยงัคงอนุญาตใหเ้ขา้มาท าการคา้ขายดว้ยได)้ หนกักวา่นั้น เม่ือบริษทั 
V.O.C. ขอตรวจคน้ส าเภาจีนท่ีบรรทุกหนงัสัตวอ์อกจากกรุงศรีอยธุยาใน ค.ศ. 1653 
ตามสิทธ์ิท่ีระบุในสัญญา ทางราชส านกักรุงศรีอยธุยากก็ลบัเอาเป็นเหตุยกเลิกสิทธ์ิ
ผกูขาดของบริษทัเสีย สร้างความไม่พอใจใหแ้ก่ฝ่ายฮอลนัดา 

2. การสงครามในช่วงต้นแผ่นดินสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช ภายหลงัส้ิน
แผน่ดินพระเจา้ปราสาททองใน ค.ศ. 1656 และสมเดจ็เจา้ฟ้าไชยไดข้ึ้นครองราชย์
สมบติัเพียง 9 เดือน สมเดจ็พระนารายณ์กไ็ดร่้วมกบัพระศรีสุธรรมราชาซ่ึงเป็นพระ
ปิตุลา โค่นบลัลงักส์มเดจ็เจา้ฟ้าไชย และสถาปนาสมเดจ็พระศรีสุธรรมราชาข้ึนเป็น
กษตัริยแ์ห่งกรุงศรีอยธุยา โดยมีสมเดจ็พระนารายณ์เป็นกรมพระราชวงับวรสถาน
มงคล ทวา่ สมเดจ็พระศรีสุธรรมราชากค็รองราชยไ์ดเ้พียงสองเดือนเศษกเ็กิดเหตุความ
ขดัแยง้ข้ึนกบัวงัหนา้คือสมเดจ็พระนารายณ์ อนัมีชนวนเหตุส าคญัมาจากการท่ีสมเดจ็
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พระศรีสุธรรมราชามีความตอ้งการร่วมสังวาสกบัพระราชกลัยาณี อนัเป็นพระราช
นดัดาแท้ๆ  ของพระองค ์แต่อีกสถานะหน่ึงพระราชกลัยาณีเป็นพระขนิษฐาของสมเดจ็
พระนารายณ์ดว้ย ดงันั้น เม่ือพระราชกลัยาณีใชก้ลอุบายหลบหนีออกจากพระราชวงั
หลวงไปทูลฟ้องเหตุต่อสมเดจ็พระนารายณ์ ณ พระราชวงับวรสถานมงคลไดแ้ลว้     
ท าใหส้มเดจ็พระนารายณ์ยกก าลงัไปยดึอ านาจจากสมเดจ็พระศรีสุธรรมราชาและ     
ใหส้ าเร็จโทษเสีย จากนั้นสมเดจ็พระนารายณ์จึงเสดจ็ข้ึนครองราชสมบติัต่อมา 
เหตุการณ์เหล่าน้ีท าใหร้าชส านกักรุงศรีอยธุยาเสียค่าใชจ่้ายไปเป็นจ านวนมาก ซ่ึง
สมเดจ็พระนารายณ์กพ็ยายามหารายไดเ้ขา้มาทดแทนผา่นการคา้ภายในของหลวง เพิ่ม
การประกาศผกูขาดดีบุก ไมฝ้าง ไมห้อม ชา้ง งาชา้ง และตะกัว่ ส่งเสริมการคา้ภายใน
ดว้ยการประกาศงดเกบ็ส่วย อากร ทั้งสินคา้น าเขา้และอากรตลาดจากประชาชนเป็น
เวลา 3 ปี (Cushman, 2000) การแกไ้ขปัญหาท าท่าจะเป็นไปไดด้ว้ยดี แต่กต็อ้งสะดุดลง
เน่ืองจากสมเดจ็พระนารายณ์ตอ้งท าสงครามกบัเชียงใหม่และลา้นชา้ง ใน ค.ศ. 1660 
การเกณฑไ์พร่พลเขา้สู่กองทพัเพื่อการพระราชสงคราม รวมทั้งการท่ีผูค้นหลบหนี  
การเกณฑไ์พพ่ลน้ี ส่งผลกระทบต่อก าลงัคนในการจดัหาและเตรียมหนงักวางส่งใหแ้ก่
นายหนา้คา้หนงักวาง ทางการตั้งด่านตรวจตามฝ่ังแม่น ้าเพื่อป้องกนัไพร่หนีทพั ด่าน
ตรวจดงักล่าวส่งผลกระทบต่อการคา้เพราะพอ่คา้กถู็กเรียกตรวจดว้ย (Nibhatsukit, 
2017) สถานการณ์ขณะนั้นจดหมายของพนกังานหา้งท่ีมีไปถึงขา้หลวงใหญ่บริษทั 
V.O.C. ท่ีปัตตาเวยี กล่าวถึงกองทพัของสมเดจ็พระนารายณ์วา่ กองทพัของพระองคไ์ด้
เคล่ือนเขา้ไปสู่อาณาจกัรลา้นชา้งแลว้ พลเมืองต่างอกสั่นขวญัแขวงอพยพหลบหนีกนั
หมดก่อนท่ีพระองคจ์ะยาตราทพัเขา้ไป ณ ท่ีใด บรรดาพอ่คา้ต่างมองดูเหตุการณ์ท่ี
เกิดข้ึนน้ีดว้ยความต่ืนตระหนกและหวาดกลวั แมว้า่พระองคท์รงปรารถนาจะกลบัมา 
แต่กเ็ช่ือวา่กวา่พระองคจ์ะเสดจ็กลบัมาสู่ทางใตไ้ดก้เ็ป็นเวลาอีกนาน เป็นท่ีคาดกนัวา่
การศึกสงครามคร้ังน้ีคงจะใชเ้วลานานมากอยู ่เพราะฉะนั้น ในดินแดนทางใตจึ้ง
ปรากฎวา่ผูค้นหลบหนีศึกสงครามเอาตวัรอดกระจดักระจายไปหมด การคา้และงานไม้
ตอ้งหยดุชะงกัด าเนินต่อไปมิไดแ้ละไม่มีอะไรจะใหใ้ครท าทั้งส้ิน โดยเฉพาะอยา่งยิง่
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พวกชาวต่างชาติท่ีเขา้มาพึ่งพระบรมโพธิสมภารต่างกไ็ม่มีอะไรจะท า (Ketmankit, 
1970) ส่ิงต่างๆ เหล่าน้ีลว้นกระทบต่อการคา้หนงักวางและผลประโยชน์ทางการคา้ของ
บริษทั V.O.C. ทั้งส้ิน  

การสงครามท าใหก้รมพระคลงัสินคา้เขม้งวดการผกูขาดสินคา้มากข้ึน สินคา้
ท่ีส่งออกไดต้อ้งน ามาขายใหพ้ระคลงัสินคา้และเพิ่มประเภทสินคา้ผกูขาดมากข้ึน 
เพราะเงินในทอ้งพระคลงัถูกใชใ้นการสงคราม สองปีหลงัจากเกิดสงครามมีข่าวลือวา่
ในพระคลงัหลวงไม่มีเงินเหลือเลย กรมพระคลงัพยายามหาวธีิควบคุมการคา้ใหไ้ดม้า
ท่ีสุดโดยมีออกญาพิชิตรณฤทธ์ิ (ชาวเปอร์เซีย นามเดิม อบัดูร์ รัซซาค) ปฏิบติัหนา้ท่ี
แทนพระคลงัท่ีตามเสดจ็ฯ ไปในการสงครามทางเหนือและเขาเป็นหน่ึงในผูด้  าเนินการ
ของพระมหากษตัริยด์ว้ยเขาเคยเป็นพอ่คา้มาก่อน หลงัจากสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช
ข้ึนครองราชยไ์ม่นานกไ็ดรั้บแต่งตั้งใหเ้ป็นออกญา เช่ือวา่พระองคอ์าจจะเคยติดต่อ
คา้ขายกบั อบัดูร์ รัซซาค มาตั้งแต่คร้ังยงัทรงเป็นเจา้ฟ้า ออกญาพิชิตรณฤทธ์ิสั่งใหต้ั้ง
ด่านกกัเรือส่ีแห่งริมแม่น ้าเพื่อกนัสินคา้ขาเขา้ ความเขม้งวดของกรมพระคลงัสินคา้ ท า
ใหเ้รือของพอ่คา้จากจีน มาเก๊า และมนิลาไม่เขา้มายงักรุงศรีอยธุยา พอ่คา้บริษทั
ฮอลนัดาถูกกีดกนัการคา้ แต่พอ่คา้ท่ีท าการคา้ถวายพระมหากษตัริยก์ลบัไดรั้บเอกสิทธ์ิ
ในการซ้ือสินคา้ผกูขาดและซ้ือสินคา้ท่ีตลาดตอ้งการกกัตุนไวเ้พื่อเอาก าไรจากการขาย
ใหพ้อ่คา้ต่างชาติ (Nibhatsukit, 2017) 

3. การเข้ามามส่ีวนร่วมในการค้าหนังสัตว์ของราชส านักอยุธยา การท่ี
ผลประโยชน์จากการคา้หนงัสัตวมี์มูลค่าสูง ดงันั้น จึงเป็นแรงจูงใจใหเ้จา้นายและขนุ
นางระดบัสูงกเ็ขา้มาร่วมท าการคา้หนงัสัตวเ์ช่นเดียวกบัพอ่คา้ต่างชาติดว้ย “บางปีใน
รัชกาลสมเดจ็พระนารายณ์ราชส านกัส่งเรือบรรทุกหนงักวางจ านวนมากออกไป
จ าหน่ายกบัญ่ีปุ่น และมีหลกัฐานวา่สมเดจ็พระราชินีและสมเดจ็พระราชธิดาของ
สมเดจ็พระนารายณ์กท็รงคา้ขายกบัญ่ีปุ่นเช่นกนั ซ่ึงกค็งท าการคา้หนงัสัตวด์ว้ย” 
(Nibhatsukit, 2017) การคา้กบัญ่ีปุ่นของสมเดจ็พระนารายณ์น้ี ทรงแต่งส าเภาหลวงไป
ยงัญ่ีปุ่นโดยตรงใชค้นจีนท าหนา้ท่ีเดินเรือ เร่ืองน้ีเป็นการก่อความขุ่นเคืองใหแ้ก่
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ฮอลนัดาโดยตรง เพราะเป็นการแยง่ชิงผลประโยชน์ของฮอลนัดา ทั้งน้ี ส าหรับสมเดจ็
พระนารายณ์แลว้ กอ็าจจะไม่โปรดชาวฮอลนัดาเป็นทุนอยูด่ว้ยแลว้ จึงไม่ใยดีนกักบั
การละเมิดสัญญาผกูขาดการคา้หนงัสัตวท่ี์ฮอลนัดาถืออยู ่ดงัท่ี Nicolas Gervaise 
(2007) ระบุวา่ “ขา้พเจา้ไม่เช่ือนกัวา่พวกเขา (หมายถึงชาวฮอลนัดา-ผูเ้ขียน) จะมีโชคดี
อยูไ่ดน้านเพราะในหลวงไม่โปรด และไม่ทรงไวว้างพระทยัในท่าทีของพวกฮอลนัดา 
ยงัรอแต่โอกาสเหมาะและปลอดอุปสรรคเพื่อท่ีจะขบัไล่พวกน้ีออกไปเสียจาก
ราชอาณาจกัรเท่านั้น ตวัอยา่งจากพระเจา้แผน่ดินท่ีบนัตมั (Bantam) ซ่ึงคนพวกน้ีโค่น
ลงเสียจากราชบลัลงัก ์กบัเจา้ประเทศใกลเ้คียงท่ีถูกคนพวกน้ีจบัล่ามโซ่เสียนั้น 
ก่อใหเ้กิดความรู้สึกไม่พอใจและปรารถนาท่ีจะท าการแกแ้คน้อยู ่พวกญ่ีปุ่นกเ็ร่ิมไม่
แวะจอดท่ีท่าเรือแห่งนั้นเพื่อเลือกซ้ือสินคา้ท่ีตนตอ้งการเช่นแต่ก่อนแลว้ พวกอินเดียน
กถื็อวา่เป็นศตัรูร่วมกนัเขา้ดว้ยอีกพวกหน่ึง เพราะวา่ตอ้งเส่ียงต่ออนัตรายนกัในการ
ติดต่อกบัพวกฮอลนัดา อนัมีทางท่ีจะเสียมากกวา่จะได”้ 

 
การยดึเกาะไต้หวนัของ เจิง้ เฉิน กง 

ผลกระทบจากสถานการณ์ภายนอกกรุงศรีอยธุยาเร่ืองหน่ึงท่ีส่งผลสะเทือน
มายงักรุงศรีอยธุยาดว้ย คือการยดึเกาะไตห้วนัคืนจากฮอลนัดาของเจ้ิน เฉิน กง โดย
เกาะไตห้วนัน้ีฮอลนัดายดึมาเป็นเวลานาน กระทัง่เจ้ิน เฉิน กง ขนุนางจีนของราชวงศห์
มิงตอ้งการหาฐานท่ีมัน่ส าหรับการต่อตา้นราชวงศชิ์ง และเลง็เห็นวา่เกาะไตห้วงัเป็น
สถานท่ีเหมาะสม ดงันั้น เขาจึงเคล่ือนพลทพัเรือสู่เกาะไตห้วนั การบุกยดึเกาะไตห้วนั
ของเจ้ิง เฉิน กง ยดืเยื้อกวา่ 8 เดือน กระทัง่วนัท่ี 1 กมุภาพนัธ์ ค.ศ. 1662 เฟรเดอริคขนุ
นางชั้นผูใ้หญ่ชาวฮอลนัดาประจ าเกาะไตห้วนัเซ็นสัญญายอมจ านนแลว้กน็ าทหารท่ี
เหลือจากไปโดยน าทรัพยสิ์นส่วนตวักลบัไปดว้ย (Quan, 2014) ความพา่ยแพข้อง
ฮอลนัดาในคร้ังน้ี ท าใหบ้ริษทั V.O.C. รู้สึกเสียหนา้อยา่งมาก นอกจากน้ี เจ้ิง เฉิน กง 
และพรรคพวกกลุ่มคนจีนไดท้ าการคา้ขายกบัอยธุยา นัน่จึงท าให ้บริษทั V.O.C. ซ่ึงไม่
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พอใจราชส านกัอยธุยาอยูแ่ลว้ท่ีไดค้า้ขายกบัญ่ีปุ่น พบทราบวา่อยธุยาคา้ขายกบัเจ้ิง เฉิน 
กง กย็ิง่ไม่พอใจมากยิง่ข้ึน (Na Pombejra, 2021) 
 
บทสรุป 

จากปัจจยัต่างๆ อนัไดแ้ก่ การท่ีสัญญาสัมปทานผกูขาดการคา้หนงัสัตวข์อง
ฮอลนัดาขาดความต่อเน่ือง กระทัง่ในบางคร้ังไม่ไดรั้บการเคารพอยา่งเคร่งครัดจากราช
ส านกักรุงศรีอยธุยาเท่าท่ีควร ท าใหเ้กิดการละเมิดสัญญาข้ึน การสงครามท่ีท าใหร้าช
ส านกักรุงศรีอยธุยาตอ้งการทรัพยสิ์นจากการคา้มากข้ึนเพื่อชดเชยความเสียหาย ซ่ึง
ส่งผลไปสู่การด าเนินการท่ีเขม้งวดในมาตรการทางการคา้ของพระคลงัสินคา้ และ   
การท่ีเจา้นายและขนุนางระดบัสูงกเ็ขา้มาร่วมท าการคา้หนงัสัตวเ์ช่นเดียวกบัพอ่คา้
ต่างชาติ และการคา้ขายกบัเจ้ิง เฉิน กง ท่ีบริษทั V.O.C. ถือวา่เป็นศตัรู ไดร้วมกนัเป็น
ความไม่พอใจอยา่งรุนแรงใหแ้ก่ฮอลนัดาและบริษทั V.O.C. ท่ีสุดแลว้ความขดัแยง้
ระหวา่งสยามกบัฮอลนัดากเ็กิดข้ึนอยา่งเป็นรูปธรรม เม่ือ ค.ศ. 1661 เม่ือเกิดกรณีท่ี
บริษทั V.O.C. สั่งการใหเ้รือ เดอ รูด ฮาร์ท (De Rode Hert) เขา้ยดึเรือสินคา้ของอยธุยา
ในทะเลจีนใตใ้กลเ้กาะไหหล า โดยอา้งวา่เรือล าน้ีชกัธงโปรตุเกส ซ่ึงเป็นชาติศตัรูกบั
ฮอลนัดาอยู ่เหตุการน้ีสร้างความยุง่ยากใหก้บัสถานการณ์ความสัมพนัธ์ระหวา่งกรุงศรี
อยธุยากบัฮอลนัดามากยิง่ข้ึน เพราะไดป้รากฎวา่เรือล าน้ีเป็นเรือสินคา้ของออกญาพิชิต
รณฤทธ์ิ หรือ อบัดูร์ รัซซาค ขนุนางชาวมุสลิมท่ีก าลงัมีอิทธิพลอยา่งมากในราชส านกั
กรุงศรีอยธุยา และท าหนา้ท่ีพระคลงัสินคา้อีกดว้ย 

การกระท าของบริษทั V.O.C. ดงักล่าวน้ีสร้างความไม่พอใจใหแ้ก่ขนุนางใน
กลุ่มของออกญาพิชิตรณฤทธ์ิ เป็นอยา่งมากและท าใหผู้ป้ฏิบติัหนา้ท่ีพระคลงัสินคา้สั่ง
หา้มท าการคา้ขายกบับริษทั V.O.C. ในอยธุยาทีเดียว ทั้งน้ี การท่ีออกญาพิชิตรณฤทธ์ิ 
สามารถสั่งการดงัน้ีไดโ้ดยท่ีไม่ตอ้งปรึกษาสมเดจ็พระนารายณ์กเ็น่ืองจากในเวลานั้น
เป็นช่วงเวลาท่ีสมเดจ็พระนารายณ์ทรงติดพนัศึกเชียงใหม่ทางเหนืออยูน่ัน่เอง          
การกระท าดงัน้ีของออกญาพิชิตรณฤทธ์ิ ไดรั้บการสนบัสนุนจากลุ่มคนจีนและกลุ่ม
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แขกมวัร์ และยงักระท าการเกินเลยไปจนถึงขั้นท่ีกลุ่มชาวจีนน าก าลงัไปเขา้ลอ้มบา้น
วลินัดาในหมู่ภายฮอลนัดาในกรุงศรีอยธุยาเพื่อข่มขู่อีกดว้ย ท าใหส้ านกังานใหญ่ของ
บริษทั V.O.C. ท่ีปัตตาเวยีโกรธเคืองอยา่งมาก ผลกระทบของเร่ืองน้ีท าใหบ้ริษทั 
V.O.C. หมดความเช่ือมัน่ในศาลของสยาม และเป็นสถานการณ์ท่ีบริษทั V.O.C. ไม่
สามารถยอมรับได ้(Na Pombejra, 1984) แมว้า่จะเป็นการกระท่ีเกิดข้ึนจากฝีมือของ 
ขนุนางอยธุยา แต่บริษทั V.O.C. กถื็อวา่เป็นความผดิของราชส านกัอยธุยาท่ีละเมิด
สัญญาสัมปทานผกูขาดการคา้ของฮอลนัดา จึงไดท้ าการตอบโตร้าชส านกัอยธุยาดว้ย
มาตรการรุนแรงส าคญั 2 ประการ ไดแ้ก่ (Na Pombejra, 2021) 

1. ปิดสถานีการคา้ในอยธุยาลงชัว่คราว โดยหวัหนา้พอ่คา้ของบริษทั V.O.C. 
ประจ าอยธุยาและพรรคพวกออกจากอยธุยาอยา่งกะทนัหนั ไม่ใหร้าชส านกัอยธุยารู้ตวั
วา่ บริษทั V.O.C. จะด าเนินการตอบโตอ้ยา่งฉบัพลนั 

2. บริษทั V.O.C. ส่งเรือรบมาปิดอ่าวไทย 2 ล า ล าหน่ึงรับหนา้ท่ีตระเวนฝ่ัง
ตะวนัตกของอ่าวไทย บริเวณแหลมกยุบุรี อีกล าหน่ึงรับหนา้ท่ีตระเวนฝ่ังตะวนัออก
ของอ่าวไทย บริเวณสัตหีบ-เกาะสีชงั โดยมีภารกิจ คือ การโจมตีและยดึเรือท่ีเดินทาง
กลบัมาจากญ่ีปุ่นและจีน ซ่ึงหน่ึงในเรือท่ีบริษทั V.O.C. เขา้ยดึไวเ้ป็นส าเภาหลวงของ
สมเดจ็พระนารายณ์ท่ีกลบัมาจากญ่ีปุ่น การปิดอ่าวคร้ังน้ีกินเวลาระหวา่งเดือน
พฤศจิกายน ค.ศ. 1663 - เดือนกนัยายน ค.ศ. 1664  

ทั้งน้ี เม่ือสมเดจ็พระนารายณ์เสดจ็กลบัมาจากศึกท่ีเชียงใหม่และทราบเร่ือง
เขา้กท็รงวติกกงัวลอยา่งยิง่ และเพื่อเป็นการหาทางยติุสถานการณ์ท่ีเลวร้ายน้ี จึงไดท้  า
การปลดออกญาพิชิตรณฤทธ์ิ หรือ อบัดูร์ รัซซาค ออกจากต าแหน่ง แต่บริษทั V.O.C. 
กไ็ม่ยอมยติุมาตรการตอบโตก้รุงศรีอยธุยาอนัมีท่ีมาจากการท าลายผลประโยชน์
ทางการคา้โดยเฉพาะอยา่งยิง่การคา้หนงักวางของฮอลนัดา ท าใหใ้นท่ีสุดราชส านกั
อยธุยาจ าตอ้งเจรจาเพื่อท าสนธิสัญญากบับริษทั V.O.C. ส าหรับใหค้วามขดัแยง้น้ียติุลง
ใน ค.ศ. 1664 นบัเป็น Unequal Treaty ฉบบัแรกของสยามท่ีลงนามกบัชาติตะวนัตก 
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เรียกวา่ “สนธิสัญญาสัมพนัธไมตรีระหวา่งพระเจา้กรุงสยามกบัขา้หลวงใหญ่และเคาน์
ซิลประจ าอินเดีย” 

สนธิสัญญาสัมพนัธไมตรีฉบบัน้ีปรากฏในเอกสาร “บนัทึกชาวดทัช ์ล าดบัท่ี 
1 เล่มท่ี 27 เลขท่ี 714” วนัท่ี 11 สิงหาคม โอ.เอส. (วนัท่ี 22 สิงหาคม เอน. เอส.) ค.ศ.
1664 โดยเป็นการกระท าสัญญากบัระหวา่งพระเจา้กรุงสยาม (สมเดจ็พระนารายณ์
มหาราช-ผูเ้ขียน) กบัพีเอเตอร์ เดอ บิตเตอร์ ในนามของขา้หลวงใหญ่ นายพลแจน แมท
ไซทเ์ดอร์ และเคาน์ซิลแห่งอินเดีย ซ่ึงไดเ้ผยแพร่ในหนงัสือชุด Records of the 
Relations between Siam and Foreign Countries in the 17th Century หนงัสือชุดน้ีมี
ทั้งส้ิน 5 เล่ม ส าหรับประเทศไทยหอพระสมุดวชิรญาณ ไดตี้พิมพเ์ผยแพร่คร้ังแรกเม่ือ 
พ.ศ. 2458 ทั้งน้ี ใน พ.ศ. 2513 กรมศิลปากร ไดม้อบหมายให ้นายไพโรจน์ เกษแม่นกิจ 
เป็นผูแ้ปลความ (Ketmankit, 1970) 

สนธิสัญญาสัมพนัธไมตรีระหวา่งพระเจา้กรุงสยามกบัขา้หลวงใหญ่และ
เคาน์ซิลประจ าอินเดียน้ี สามารถสรุปสาระส าคญัไดว้า่ 1) สยามกบับริษทัอินเดีย
ตะวนัออกของฮอลนัดาเป็นไมตรีต่อกนั 2) บริษทัอินเดียตะวนัออกของฮอลนัดา
สามารถด าเนินการคา้ในสยามไดอ้ยา่งเสรี แต่ยนิดีจ่ายภาษีอากรตามธรรมเนียมท่ีเรียก
เกบ็ 3) สยามไม่มีสิทธิท่ีจะวา่จา้งชาวจีน ญ่ีปุ่น ชาวกวางตุง้ โคชินไชน่า ตงัเก๋ีย ไวใ้ช้
ในเรือ หากฮอลนัดาตรวจพบ สามารถยดึเรือเหล่านั้นเขา้เป็นสมบติัของบริษทัอินเดีย
ตะวนัออกของฮอลนัดาไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งชดใชค้่าเสียหายใดๆ 4) บริษทัอินเดีย
ตะวนัออกของฮอลนัดามีสิทธิผกูขาดการส่งออกหนงักวาง หนงัววั แต่เพียงผูเ้ดียว       
5) สยามไม่มีสิทธิในการพิพากษาคดีคนในบงัคบัของบริษทัอินเดียตะวนัออกของ
ฮอลนัดา โดยจะตอ้งส่งตวัผูต้อ้งหาใหแ้ก่หวัหนา้ของบริษทัอินเดียตะวนัออกของ
ฮอลนัดา เพื่อใหล้งโทษตามกฎหมายของฮอลนัดา (สัญญาขอ้น้ีคือการเสียสิทธิสภาพ
นอกอาณาเขตของสยามใหแ้ก่ฮอลนัดา หรือจะกล่าวใหต้รงกวา่นั้นกคื็อ บริษทัอินเดีย
ตะวนัออกของฮอลนัดา) 
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การท าสนธิสัญญาฉบบัน้ี ท าใหส้มเดจ็พระนารายณ์ทรงวิตกกงัวลอยา่งมาก
วา่จะไม่สามารถท าการคา้ขายกบัจีนและญ่ีปุ่นไดอี้กต่อไป อนัจะท าใหอ้ยธุยาสูญเสีย
ผลประโยชน์ทางการคา้ไปอยา่งมาก ดว้ยไม่สามารถใชช้าวจีนมาเดินเรือส าเภาใหไ้ด ้
ราชส านกัอยธุยาจึงมีความพยายามท่ีจะร้องขอไปยงับริษทั V.O.C. ใหย้กเลิกความใน
สนธิสัญญาท่ีวา่ “พระเจา้กรุงสยามและพสกนิกรของพระองคไ์ม่วา่จะอยูใ่นต าแหน่ง
หนา้ท่ีใดจะไม่มีสิทธิท่ีจะวา่จา้งชาวจีน ญ่ีปุ่น ชาวกวางตุง้ โคชินไชน่า ตงัเก๋ีย ไวใ้ชใ้น
ส าเภาเรือนอ้ยใหญ่ของตนเลยเป็นอนัขาด” นั้นเสีย โดยพยายามยกประเดน็วา่ คนจีนท่ี
เขา้มารับราชการในสมเดจ็พระนารายณ์นั้นมิไดเ้ป็นคนเจ้ิน เฉิน กง แต่ประการใด เป็น
คนในบงัคบัของพระองคเ์องโดยแท ้แต่บริษทั V.O.C. กไ็ม่สนใจความพยายามใน   
การขอยกเลิกสนธิสัญญาขอ้น้ี เพียงแต่ผอ่นปรนใหด้ว้ยการส่งนกัเดินเรือของบริษทัให้
มาช่วยราชส านกัอยธุยาในการเดินเรือไปยงัจีนและญ่ีปุ่น ทั้งน้ี บริษทั V.O.C. เองก็
พิจารณาแลว้วา่ตนเองกไ็ม่มีก าลงัเพียงพอท่ีจะน าเรือรบไปควบคุมเส้นทางเดินเรือใน
ทะเลจีนใตไ้ดเ้ป็นเวลานานเพื่อคอยตรวจตราเรือของกรุงศรีอยธุยาวา่จะมีการละเมิด
สนธิสัญญาดว้ยการใชช้าวจีนมาช่วยในการเดินเรือหรือไม่ 

ฝ่ายกรุงศรีอยธุยาเอง กอ็าจพิจารณาแลว้วา่บริษทั V.O.C. เองกไ็ม่มี
ความสามารถเพียงพอท่ีอาจจะด าเนินการบงัคบัใหเ้ป็นไปตามสนธิสัญญาไดอ้ยา่ง
เคร่งครัดในเร่ืองการเดินเรือไปยงัจีนและญ่ีปุ่นของกรุงศรีอยธุยา ท าใหป้ระมาณ 4 ปี 
ใหห้ลงัจากการท าสนธิสัญญา สมเดจ็พระนารายณ์กท็รงใชช้าวจีนช่วยในการเดินเรือ
ส าเภาหลวงเพื่อไปคา้ขายยงัจีนและญ่ีปุ่นต่อไปเช่นเดิม 

อยา่งไรกต็ามนบัวา่สยามไดเ้สียสิทธิสภาพนอกอาณาเขต หรือ สูญเสีย
อธิปไตยทางการศาลใหแ้ก่ฮอลนัดาเป็นคร้ังแรกในประวติัศาสตร์ อนัมีตน้เหตุมาจาก
การขดัผลประโยชน์ทางการคา้สินคา้ส าคญั คือ “หนงักวาง” โดยแท ้
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การจดัการขยะของชุมชนบนฐานทุนทางวฒันธรรมวถิีอสีาน  
กรณชุีมชนในเขตเทศบาลต าบลบ้านผือ อ าเภอหนองเรือ จังหวดัขอนแก่น 

Community Waste Management Based on Cultural Capital  
of Isan Way: A Case Study of Ban Phue Municipality,  

Nong Ruea District, Khon Kaen Province 
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บทคดัย่อ 
 บทความน้ีมุ่งศึกษาการจดัการขยะบนฐานของทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสาน ท่ี
เหมาะสมต่อชุมชน ใชร้ะเบียบวิธีการวิจยัเชิงคุณภาพ โดยการสัมภาษณ์กลุ่มผูน้ าท่ีเป็น
ทางการและผูน้ าท่ีไม่เป็นทางการ ผูรู้้ในชุมชน ตวัแทนครัวเรือนท่ีมีส่วนร่วมใน
กิจกรรมทางสังคมและมีบทบาทในการจดัการขยะของชุมชน การสัมภาษณ์เจา้หนา้ท่ี
รัฐท่ีเก่ียวขอ้ง ตลอดจนการสนทนากลุ่มเพื่อร่วมกนัวิเคราะห์ศกัยภาพ จุดอ่อน และจุด
แขง็ในกระบวนการจดัการขยะของชุมชนในเขตเทศบาลต าบลบา้นผอื อ  าเภอหนองเรือ 
จงัหวดัขอนแก่น ผลการวจิยัพบวา่ชุมชนไดใ้ชทุ้นทางวฒันธรรม โดยเฉพาะ “ทุนทาง
วฒันธรรมวถีิอีสาน” เขา้มาเป็นฐานในการจดัการขยะในลกัษณะท่ีช่วยเหลือเก้ือกูลกนั
ในรูปแบบ “กองทุนฌาปณกิจขยะ” จนกลายมาเป็นกลไกในการขบัเคล่ือนและพฒันา
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ชุมชนดา้นต่าง ๆ แบบองคร์วม ความเขม้แขง็ของชุมชนถูกสร้างข้ึนบนฐานของทุน
ทางวฒันธรรมวิถีอีสาน ท าใหชุ้มชนมีอ านาจต่อรองกบัภายนอก และสร้างการมีส่วน
ร่วมในกระบวนการพฒันาชุมชน ผา่นกิจกรรมทางสังคมรูปแบบต่าง ๆ ผลการวิจยัคร้ัง
น้ีจึงสะทอ้นการจดัการขยะของชุมชนบนฐานของทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสานท่ีชดัเจน   
 
ค าส าคัญ: การจดัการขยะชุมชน, ทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสาน, ชุมชนอีสาน, การพฒันา,  

 การมีส่วนร่วม  
 
Abstract 

This article aimed to study the waste management based on cultural capital  
suitable for the community. This study adopted the method of qualitative research by 
interviewing a group of both formal and informal leaders, scholars in the community, 
representatives of households who participated in social activities and played a role 
in community waste management, interviewing relevant government officials, and 
conducting small group discussions to cooperatively analyze the potential, 
weaknesses and strengths of waste management of communities in the service area of 
Ban Phue subdistrict Municipality, Nong Ruea District, Khon Kaen Province. The 
results of the study were found that the communities had applied the cultural capital, 
especially “Cultural Capital of Isan Way”, as a base for waste management in a way 
that helps support each other. The “Waste Cremation Fund” had become a driving 
mechanism and holistic community development in various fields. The strength of 
the community had been generated on the cultural capital foundation of Isan way. 
This had led to the community to have the power to negotiate with outsiders. In 
addition, in the community development process, participation has been created 
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through various social activities. The results of this research obviously reflected the 
community waste management based on the cultural capital of Isan way.  

 
Keywords: waste management, cultural capital of Isan way, Isan community,  

    development, participation    
 
บทน า 

สถานการณ์ปัญหาขยะของสังคมไทยโดยรวมยงัมีอยูม่าก บางปัญหาไดรั้บ
การแกไ้ขดว้ยความร่วมมือจากหลายฝ่าย และหลายระดบั ตั้งแต่ระดบัครัวเรือน ชุมชน 
และรัฐ ขณะเดียวกนัปัญหาขยะในหลายพื้นท่ียงัไม่สามารถแกไ้ขได ้ส่งผลกระทบต่อ
คุณภาพชีวิตของผูค้นและชุมชน นโยบายการจดัการขยะมีการปรับเปล่ียนเพื่อให้
เหมาะสมต่อบริบทแต่ละพื้นท่ี จากรายงานสถิติปริมาณขยะมูลฝอย ของกรมควบคุม
มลพิษ ระหวา่ง พ.ศ. 2557 ถึง พ.ศ. 2561 พบแนวโนม้การเพิ่มข้ึนของขยะมูลฝอยทั้ง
ประเทศ โดยใน พ.ศ. 2557 มีปริมาณขยะมูลฝอย 71,779 ตนัต่อวนั และใน พ.ศ. 2561 
มีปริมาณขยะมูลฝอย 76,529 ตนัต่อวนั สาเหตุมาจากการขยายตวัของเมือง การเพิ่มข้ึน
ของประชากร และการขยายตวัทางเศรษฐกิจ ปัญหาดงักล่าว รัฐไดป้ระกาศใหข้ยะมูล
ฝอยเป็นวาระแห่งชาติ ใหทุ้กฝ่ายมีส่วนร่วมบริหารจดัการ มีการจดัท าแผนแม่บทการ
บริหารจดัการขยะมูลฝอยของประเทศ (พ.ศ. 2559 - พ.ศ. 2564) เป้าหมาย คือ การน า
สังคมไปสู่สังคมปลอดขยะ (zero waste society) ดว้ยการลดปริมาณขยะตน้ทาง ดว้ย
วิธี 3Rs (reduce reuse recycle) (Pollution Control Department, 2016 ) ภายใตแ้นวทาง
การบริหารจดัการขยะมูลฝอยดงักล่าว ท าใหเ้กิดบทเรียนการจดัการขยะชุมชนทั้งดา้น
ปัจจยั เง่ือนไข เทคโนโลย ีบุคลากร กลยทุธ์ กระบวนการจดัการ และความร่วมมือของ
หน่วยงาน มีทั้งประสบผลส าเร็จและลม้เหลว หลายพื้นท่ีไดเ้รียนรู้จนสามารถจดัการ
ขยะชุมชนอยา่งเป็นรูปธรรม ซ่ึงเป็นบทเรียนส าคญัเฉพาะทอ้งถ่ิน  
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เทศบาลต าบลบา้นผอื อ าเภอหนองเรือ จงัหวดัขอนแก่น มีชุมชนภายใตเ้ขต
บริการทั้งส้ิน 10 ชุมชน เป็นชุมชนอีสานท่ีสืบทอดประเพณีวฒันธรรมฮีต 12 คอง 14 
ประวติัศาสตร์ชุมชนสะทอ้นพลวตัการจดัการตนเองของชุมชนภายใตก้ระแสการ
พฒันาของรัฐ ปรากฏการณ์ท่ีท าใหชุ้มชนสร้างการมีส่วนร่วมในกระบวนการพฒันา 
และเป็นเจา้ของชุมชนร่วมกนั คือ “กระบวนการจดัการขยะ”  ท่ีสอดคลอ้งกบัวิถีชุมชน
บนฐานของทุนหลายลกัษณะ โดยเฉพาะทุนทางวฒันธรรม บทความน้ีจึงวิเคราะห์การ
จดัการขยะของชุมชนบนเง่ือนไข และบริบทการเลือกใชทุ้นของชุมชน โดยเนน้ให้
ความส าคญักบัทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสาน ซ่ึงเป็นทุนท่ีโดดเด่นท่ีชุมชนน ามา
ประยกุตใ์ชใ้นการจดัการขยะ  

ดงันั้น เพื่อใหเ้กิดการแกไ้ขปัญหาขยะชุมชนท่ีเหมาะสมกบับริบททางสังคม
วฒันธรรมท่ีแตกต่างหลากหลาย (Srisontisuk, 2007) และ (Kanchanaphan, 2019) 
สอดคลอ้งกบัความตอ้งการของชุมชน และเป็นการประสานความร่วมมือ ระหวา่ง
ชุมชน รัฐทอ้งถ่ิน หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อบูรณาการร่วมกนั ส าหรับต่อยอดและขยาย
ผลในพื้นท่ีอ่ืน บทความน้ีจึงประยกุตใ์ชแ้นวคิดทุนทางวฒันธรรมในมิติของทุนทาง
วฒันธรรมวิถีอีสาน ท่ีสะทอ้นผา่นคุณลกัษณะของคนอีสานท่ีช่วยเหลือเก้ือกลูกนั มี
ประเพณีฮีต 12 คอง 14 เป็นตวัผลิตซ ้ าทางวฒันธรรม ในการวิเคราะห์ปรากฏการณ์การ
จดัการขยะของชุมชนอีสาน สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องบทความ 
 
วตัถุประสงค์การวจิัย 
 1. เพื่อศึกษาบริบทการจดัการขยะของชุมชนในเขตเทศบาลต าบลบา้นผือ 
อ  าเภอหนองเรือ จงัหวดัขอนแก่น 
 2. เพื่อศึกษาการจดัการขยะบนฐานของทุนทางวฒันธรรมวถีิอีสาน 
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วธีิด าเนินการวจิัย 
 การศึกษาน้ีใชร้ะเบียบวธีิวิจยัเชิงคุณภาพ (qualitative research methodology)  
ท าการเกบ็รวบรวมขอ้มูลดว้ยวธีิการสัมภาษณ์ผูรู้้ในชุมชน ผูน้ าท่ีเป็นทางการและผูน้ าท่ี
ไม่เป็นทางการ ตวัแทนครัวเรือนท่ีเป็นสมาชิกกองทุนฌาปณกิจขยะ และเจา้หนา้ท่ีรัฐ
ทอ้งถ่ินท่ีเก่ียวขอ้ง เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเกบ็รวบรวมขอ้มูล ไดแ้ก่ แนวทางการ
สัมภาษณ์ แนวทางการสนทนากลุ่ม และแนวทางการสังเกต เพื่อเกบ็รวบรวมขอ้มูลจาก
ผูรู้้ ผูใ้หข้อ้มูลส าคญั และผูท่ี้มีส่วนเก่ียวขอ้งในกระบวนการรับซ้ือขยะ ตลอดจน
ตวัแทนครัวเรือนในชุมชน ทั้งน้ีไดใ้ชว้ธีิการบอกต่อ (snow ball) ในการคน้หาผูใ้ห้
สัมภาษณ์รายถดัไปภายหลงัจากการสัมภาษณ์แต่ละบุคคลเสร็จส้ิน   

การวิจยัไดเ้ลือกชุมชนหนองแสง เป็นพื้นท่ีหลกัในการเกบ็รวบรวมขอ้มูล 
เป็นชุมชนเก่าแก่มีจ านวนประชากรมากท่ีสุดในเขตเทศบาลต าบลบา้นผือ บริบทและ
ประวติัศาสตร์ของชุมชนสะทอ้นถึงทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสานท่ีถูกน ามาปรับใชใ้น
การจดัการขยะ การมีบ่อขยะโบราณท่ีมีชุมชนมากกวา่ 1 ชุมชนเขา้ใชป้ระโยชน์ 
ภายหลงัเทศบาลจึงสร้างการมีส่วนร่วมของคนในชุมชนใหเ้ขา้มาขบัเคล่ือนกิจกรรม
การจดัการขยะ ดงันั้น การเลือกพื้นท่ีวจิยัจึงเลือกผา่นประเดน็ดงักล่าว ผูใ้หข้อ้มูล
ประกอบดว้ยตวัแทนครัวเรือนในชุมชนท่ีมีบทบาทและมีส่วนร่วมในกิจกรรมการ
จดัการขยะจ านวน 25 คน และกลุ่มผูน้ า ผูรู้้ในชุมชน และเจา้หนา้ท่ีเทศบาลจ านวน 10 
คน ขั้นตอนการสัมภาษณ์ไดเ้นน้สังเกตวธีิคิด และประสบการณ์ของผูใ้หข้อ้มูล ผา่น
กระบวนการจดัการขยะในระดบัครัวเรือน ชุมชน และเทศบาล และช่ือผูใ้หข้อ้มูลใช้
เป็นช่ือสมมติ ตามหลกัเกณฑจ์ริยธรรมการวิจยัในมนุษย ์   
 
การทบทวนวรรณกรรม 

1. งานวจิัยทีเ่กีย่วข้องกบัทุนวฒันธรรมวถิีอสีาน 
     แนวคิดทุนทางวฒันธรรม ตามกรอบการวิเคราะห์ของปิแอร์ บูร์ดิเยอ 

(Pierre Bourdieu) เสนอวา่ทุนลกัษณะต่าง ๆ ไดส้ร้างพลงัอ านาจใหก้บัชุมชนทอ้งถ่ิน 
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เม่ือถูกน าไปใชเ้ป็นเง่ือนไขต่อรอง เพื่อใหไ้ดม้าซ่ึงประโยชน์ต่าง ๆ (Bourdieu, 1977) 
บทความน้ีเห็นวา่ ทุนทางวฒันธรรมเป็นทุนส าคญัท่ีชุมชนน ามาขบัเคล่ือนกิจกรรม
งานของ Teerasatsawat (2008) ไดฉ้ายภาพคนอีสานผูอ้ดทนต่อสู้ แมใ้นสภาวะการ
เปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจ ส่วนงานของ Kittiasa (2014) นิยามคุณลกัษณะของคน
อีสานวา่ ไม่ใช่คุณลกัษณะของผูอ้่อนดอ้ยหรือถูกเบียดขบัจากศูนยก์ลางรัฐไทยเช่นใน
อดีต หากแต่เป็นคนอีสานท่ีมีขยนั อดทน และมุ่งมัน่ พยายามผลกัดนัตวัเองออกจาก
ความยากจน สู่การสร้างโอกาสในชีวิต ดว้ยการช่วยเหลือเก้ือกลูกนั งานน้ียงัสะทอ้นวา่
ภูมิภาคอีสานไดก้ลายเป็นพื้นท่ียทุธศาสตร์ และคนอีสานไดรั้บโอกาสในการพฒันา
ดา้นต่าง ๆ ท าใหค้นอีสานเปล่ียนสถานะจากผูถู้กกระท าไปสู่สภาวะผูก้ระท าการมาก
ข้ึน ส่วนการใหก้ารช่วยเหลือเก้ือกลูกนัแบบ “ไทพี่นอ้งและคนบา้นเดียวกนั” พบใน
งานของ Keyes (1976) ท่ีอธิบายคุณลกัษณะของคนอีสานผูอ้พยพเพื่อแสวงหาท่ีท ากิน
ใหม่ ต่างชกัชวนเครือญาติและเพื่อนบา้นอพยพไปดว้ย และงานของ Donsom (2020) 
ตอกย  ้าวา่คนอีสานเป็นผูอ้ดทน และด้ินรน ต่อสู้ เพื่อน าพาครอบครัวและเครือญาติพน้
จากความยากจน แมต้อ้งอพยพจากภูมิล าเนาเดิม ดงันั้น งานเหล่าน้ีจึงยนืยนัอตัลกัษณ์
ของคนอีสานวา่เป็น ผูท่ี้ใหค้วามส าคญักบั “เครือญาติ ไทพี่นอ้ง และคนบา้นเดียวกนั” 
          งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสานดงักล่าว จึงเป็นแนว
ทางการวิเคราะห์วิถีวฒันธรรมอีสานของชุมชนในเขตเทศบาลต าบลบา้นผอื เพื่อให้
เห็นคุณลกัษณะ อตัลกัษณ์ มุมมอง และวธีิคิดของคนอีสาน และพลวตัของสังคมอีสาน
ภายหลงัการเปล่ียนแปลงการปกครองของสยามเม่ือ พ.ศ. 2475 ไดส่้งผลใหก้ารถูกกดข่ี
เชิงโครงสร้างลดลง วถีิชีวิตของคนอีสานเร่ิมดีข้ึน งานของ Phupha (2011) อธิบายวา่ 
ฮีต 12 คอง 14 เป็นวฒันธรรมประเพณีของคนอีสาน มกัสัมพนัธ์กบัอาชีพท านา งาน
บุญประเพณีแต่ละเดือนเป็นการแสดงออกทางวฒันธรรม ดว้ยการออ้นวอนส่ิง
ศกัด์ิสิทธ์ิช่วยใหผ้ลผลิตทางการเกษตรไดผ้ลดี ความเช่ือในประเพณีจึงก าหนด
พฤติกรรมคนอีสานท่ีสืบต่อกนัมา กล่าวไดว้า่คนอีสานนั้นเป็นอีสานผูเ้ดินตามฮีต 12 
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คอง 14 ท่ีช่วยเหลือเก้ือกลูกนั บทความน้ีพิจารณาวา่คุณลกัษณะดงักล่าวเป็นทุนทาง
วฒันธรรมวถีิอีสาน  

2. งานวจิัยทีเ่กีย่วข้องกบัการจัดการขยะและการมีส่วนร่วม 
    งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการจดัการขยะและการมีส่วนร่วม อาทิ งานของ  

Sattakorn, Butr-udomet and Jatupatrangsee (2018)  ศึกษารูปแบบการจดัการขยะ
ชุมชนและปัจจยัท่ีมีผลต่อความส าเร็จในการจดัการขยะของเทศบาลเมืองแม่สุข พบ
รูปแบบการจดัการขยะของเทศบาล ดว้ยการร่วมมือกบัสถาบนัการศึกษาผา่น
กระบวนการวจิยั การสร้างความร่วมมือในชุมชนเพื่อสร้างผลลพัธ์และขอ้เสนอแนะ
เชิงนโยบายส าหรับการจดัการขยะชุมชนอยา่งมีประสิทธิภาพ ปัจจยัท่ีส่งผลต่อ
ความส าเร็จ ไดแ้ก่ กฎระเบียบและการบงัคบัใชข้องรัฐบาลท่ีกระจายอ านาจไปยงั
ทอ้งถ่ิน และกฎระเบียบท่ีสอดคลอ้งกบับริบทของชุมชน งานของ Kirdklinhom (2019) 
ศึกษาแนวทางการมีส่วนร่วมของประชาชนในการจดัการขยะมูลฝอยในเขตเทศบาล
นครนครศรีธรรมราช เสนอวา่ ควรสร้างโอกาสใหป้ระชาชนมีส่วนร่วมในการจดัการ
ขยะตั้งแต่กระบวนการตดัสินใจ วางแผน และประเมินผล มุ่งเนน้การตระหนกัถึง
ปัญหาร่วมกนั เพื่อใหเ้กิดการปรับเปล่ียนพฤติกรรมการจดัการขยะมูลฝอยตั้งแต่ตน้
ทาง และเทศบาลสนบัสนุนงานของ Lertyingcharoenchai, Viriyaet and Kongritti 
(2019) ศึกษาการประเมินการปล่อยก๊าซเรือนกระจกจากการจดัการขยะมูลฝอยชุมชน
และน ้าชะขยะ กรณีเทศบาลเมืองตะขบ เสนอวา่ เทศบาลควรใชเ้ทคโนโลยเีพื่อ
ปรับปรุงการก าจดัขยะโดยการเผาดว้ยเตาเผาลกัษณะเฉพาะของขยะมูลฝอย วธีิน้ี
สามารถลดก๊าซเรือนกระจกลงได ้และควรใชว้ธีิการก าจดัขยะมูลฝอยแบบบูรณา
การ และงานของ Songpak (2019) ศึกษาการพฒันารูปแบบการสร้างเสริมสุขภาพ
ผูสู้งอายโุดยชุมชนมีส่วนร่วมบา้นไชยสอ อ าเภอชุมแพ จงัหวดัขอนแก่น เสนอวา่การ
ส่งเสริมและพฒันาดา้นจิตใจผูสู้งอาย ุเป็นรูปแบบท่ีส าคญัในการสร้างเสริมสุขภาพ
ผูสู้งอายโุดยชุมชนมีส่วนร่วม งานของ Muensitthiroj, Pongpunpurtet, Painmanakul 
and Chawaloesphonsiya (2021) ศึกษาผลกระทบทางส่ิงแวดลอ้มจากการจดัการขยะ
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มูลฝอย กรณีศึกษาโครงการอาคารชุดบา้นเอ้ืออาทรบางโฉลง จงัหวดัสมุทรปราการ มี
ขอ้เสนอวา่ ควรพฒันาโครงสร้างพื้นฐาน เพื่อรองรับขยะมูลฝอยจากครัวเรือน และ
สร้างแรงจูงใจดว้ยรางวลั ควรส่งเสริมกิจกรรมท่ีชุมชนเป็นฐาน (community-based 
activity) และควรสร้างความเขา้ใจแก่ประชาชน เพื่อปรับปรุงภาพลกัษณ์การจดัเกบ็
ขยะ ส่ือสารถึงผลการคดัแยกขยะในครัวเรือน การลดผลกระทบดา้นส่ิงแวดลอ้มดว้ย
การลดการใชแ้ละใชซ้ ้ าใหม้ากท่ีสุด เพื่อลดปริมาณขยะท่ีตอ้งก าจดั งานของ Thacheen 
(2022) ศึกษาแนวทางการจดัการหน้ีสินของชาวนา ดว้ยการวจิยัเชิงปฏิบติัการแบบมี
ส่วนร่วม พบวา่ตอ้งพิจารณาศกัยภาพและความเปราะบางของครัวเรือนดว้ย ตอ้งลด
รายจ่าย เพิ่มรายได ้รวมหน้ีสิน และท าบญัชีครัวเรือน นอกจากนั้นการวจิยัแบบมีส่วน
ร่วมยงัท าใหช้าวบา้นไดเ้รียนรู้และปรับเปล่ียนพฤติกรรมการจดัการหน้ีสินตนเองไป
พร้อมกนั งานของ Sanamkate and Jaikhamwang (2022) ศึกษาการเสริมสร้างการ
เรียนรู้สู่การพฒันาสุขภาวะผูสู้งอายแุบบมีส่วนร่วมชมรมผูสู้งอาย ุต าบลชยัจุมพล 
อ าเภอลบัแลจงัหวดัอุตรดิตถ ์พบปัจจยัส าคญั 3 ประการ คือ การเรียนรู้อยา่งต่อเน่ือง 
การใชพ้ื้นท่ีเป็นตวัตั้งในการท างานพฒันา และการมีส่วนร่วมและมีเป้าหมายตรงกนั 
 กล่าวไดว้า่ งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการจดัการขยะและการมีส่วนร่วมไดใ้ห้
มุมมองต่อวธีิการจดัการขยะท่ีสอดคลอ้งกบับริบททางสังคมและวฒันธรรมของแต่ละ
ชุมชน นอกจากนั้นการมีส่วนร่วมของชุมชนยงัเป็นประเดน็ส าคญัในการขบัเคล่ือน
กิจกรรมการจดัการขยะในลกัษณะการบูรณาการร่วมกบังานพฒันามิติอ่ืน 
 
ผลการวจิัย 

1. บริบทการจัดการขยะของชุมชนในเขตเทศบาลต าบลบ้านผือ อ าเภอ 
หนองเรือ จังหวดัขอนแก่น 

การจดัการขยะของเทศบาลต าบลบา้นผอื เร่ิมตน้ข้ึนอยา่งเป็นรูปธรรม 
คร้ังแรกใน พ.ศ. 2560 ดว้ยการริเร่ิมนโยบายดา้นการจดัการขยะของนายกเทศมนตรีใน
ขณะนั้นไดน้ ากลุ่มผูน้ าจากแต่ละชุมชนไปศึกษาดูงานในพื้นท่ีตน้แบบการจดัการขยะ
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ในพื้นท่ีจงัหวดัขอนแก่น อาทิ เทศบาลต าบลบา้นแฮด อ าเภอบา้นแฮด ท่ีไดรั้บรางวลั
ชนะเลิศดา้นการจดัการขยะระดบัประเทศ เทศบาลต าบลสาวะถี อ าเภอเมือง ท่ีโดดเด่น
เร่ืองธนาคารขยะ เป็นตน้แบบชุมชนจดัการขยะท่ีมีความพร้อมดา้นเทคโนโลย ีทั้งการ
มีเคร่ืองแยกและบดอดัขยะ เช่นเดียวกบัเทศบาลต าบลโนนทอง อ าเภอหนองเรือ ท่ีมี
เคร่ืองบดอดัขยะ และรับซ้ือขยะถุงพลาสติกจากชาวบา้น นอกจากนั้นยงัมีเทศบาล
ต าบลน ้าพอง อ าเภอน ้าพอง ท่ีเนน้การมีส่วนร่วมของชุมชนในการจดัการขยะ 
การศึกษาดูงานจึงเป็นการเรียนรู้เทคนิคการบริหารจดัการ การคดัแยกขยะ ตลอดจน
การสร้างการมีส่วนร่วมและแรงจูงใจใหก้บัชาวบา้น 

การด าเนินงานเร่ิมตน้ในเดือนมีนาคม พ.ศ. 2560 เจา้หนา้ท่ีเทศบาล และ 
กลุ่มผูน้ าไดร่้วมกนัร่างระเบียบการจดัการขยะ และน าเสนอต่อเวทีประชาคมต าบล ซ่ึง
ประชาคมมีมติใหจ้ดัตั้ง “กองทุนรับซ้ือขยะต าบลบา้นผอื” รูปธรรมการจดัการขยะของ
ต าบลบา้นผือ จึงเร่ิมตน้ข้ึน กิจกรรมในช่วงแรก เร่ิมตน้ดว้ยการประกาศเสียงตามสาย
เชิญชวนใหต้ระหนกัในการจดัการขยะ พร้อมเปิดเพลง “เกบ็ขยะมาขาย” ของเทศบาล
ต าบลน ้าพองเพื่อสร้างแรงจูงใจ ก่อนมีการประชุมช้ีแจงในแต่ละชุมชน จากนั้นใหผู้น้ า
ชุมชนและคณะกรรมการชุมชนรับสมคัรสมาชิกโดยไม่มีค่าใชจ่้าย แลว้น ารายช่ือส่ง
เทศบาล ในช่วงเร่ิมตน้มีชุมชนท่ียงัไม่เขา้ร่วม ไดแ้ก่ ชุมชนหนองผอื หมู่ท่ี 6 และ
ชุมชนดอนกอก หมู่ท่ี 8 อยา่งไรกต็ามทั้ง 8 ชุมชนท่ีเขา้ร่วมต่างใหเ้หตุผลวา่กองทุน
ขยะมีประโยชน์ เง่ือนไขของกองทุนฌาปณกิจขยะ คือ 1) สมาชิกตอ้งมีเงินฝากไม่ต ่า
กวา่ 300 บาท 2) เป็นสมาชิกมาแลว้ไม่ต ่ากวา่ 6 เดือน การด าเนินงานของกองทุนอยู่
ภายใตน้โยบายขยะเป็นศูนย ์ มีการจดัการท่ีเป็นระบบดว้ยการคดัแยกขยะจนกลายเป็น
วฒันธรรมชุมชน สะทอ้นจากปรากฏการณ์ “แยง่ชิงขยะ” ในงานประเพณี ซ่ึงแตกต่าง
จากอดีต กระบวนการจดัการขยะของเทศบาลต าบลบา้นผอื มีดงัน้ี 
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1) การจัดการขยะต้นทาง  
 การจดัการขยะตน้ทางของเทศบาลต าบลบา้นผือมีความโดดเด่นเร่ือง “กอง

ทุนฌาปณกิจขยะ” เป็นการจดัการขยะตน้ทางท่ีเหมาะสมกบับริบทของต าบลบา้นผอื 
ชาวบา้นเห็นความส าคญัของเงินฌาปณกิจท่ีจะไดรั้บ ในขณะท่ีเทศบาลเลง็เห็น
ความส าคญัของการจดัการขยะและการลดปริมาณขยะดว้ยการใหช้าวบา้นคดัแยกขยะ 
รีไซเคิลแลว้น ามาขาย  การใหค้วามส าคญัคนละมุมของเร่ืองเดียวกนั ระหวา่งชาวบา้น
กบัเทศบาล ไดก้ลายเป็นความลงตวัในกระบวนการจดัการขยะท่ีต่างฝ่ายต่างไดรั้บ
ประโยชน์ อยา่งไรกต็ามถึงแมว้า่ขยะรีไซเคิลจะลดลง แต่ทวา่ขยะอินทรียแ์ละขยะ
ทัว่ไปยงัมีอยู ่ดว้ยวถีิการบริโภคแบบสังคมเมือง มีการใชถุ้งพลาสติกในชีวิตประจ าวนั 
มีร้านขายของช า ร้านอาหารตามสั่ง มีตลาดนดัขายสินคา้ในทุกสัปดาห์ ส่งผลท าให้
ปริมาณขยะในชุมชนเพิ่มข้ึนตามไปดว้ย ดงันั้น การจดัการขยะตน้ทางจึงเป็นปัญหา
ซบัซอ้นหากไม่ไดรั้บการแกไ้ข ปริมาณขยะครัวเรือนอาจจะเพิ่มข้ึนจนยากท่ีจะจดัการ 

2) การจัดการขยะกลางทาง  
                    การจดัการขยะกลางทาง นบัวา่เป็นอุปสรรคต่อการจดัการปัญหาขยะใน
ภาพรวมของเทศบาล กล่าวคือ การไม่มีรถจดัเกบ็ขยะ จึงไม่มีการวางถงัขยะในชุมชน 
แต่เทศบาลมีความพยายามแกไ้ขปัญหาดว้ยการแจกมุง้ตาข่ายใหค้รัวเรือนน าไปท าเป็น
ถงัใส่ขยะรีไซเคิลท่ีคดัแยกเอาไว ้ส่วนขยะประเภทอ่ืนใหค้รัวเรือนรับผดิชอบดว้ยการ
น าไปท้ิงท่ีบ่อขยะ ซ่ึงส่วนใหญ่ชาวบา้นจะรวบรวมขยะลงในถุงสีด าแลว้ใชร้ถซาเลง้
ขนไปท้ิง ขยะท่ีน าไปท้ิงเป็นขยะทัว่ไปท่ีปะปนไปกบัขยะอินทรียบ์า้ง ส่วนขยะ
อนัตรายจะถูกน าไปท้ิง ณ จุดท้ิงประจ าของแต่ละชุมชน เห็นไดว้า่การจดัการขยะกลาง
ทาง ยงัมีช่องโหวใ่นกระบวนการจดัการขยะ ขยะปริมาณมากท่ีถูกน าไปท้ิงท่ีบ่อขยะ 
สะทอ้นใหเ้ห็นวา่การจดัการขยะในครัวเรือนยงัไม่ประสบความส าเร็จ แมบ้าง
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ครัวเรือนจะมีการจดัการขยะอินทรียอ์ยูบ่า้ง เช่น น าไปเป็นอาหารสัตวเ์ล้ียง และท าปุ๋ย
หมกั แต่ส่วนใหญ่แลว้ยงัท้ิงขยะอินทรียป์ะปนไปกบัขยะประเภทอ่ืนโดยไม่คดัแยก   

3) การจัดการขยะปลายทาง 
เทศบาลต าบลบา้นผอืมีบ่อขยะจ านวน 3 บ่อ ไดแ้ก่ บ่อขยะชุมชนหนอง 

แสง หมู่ท่ี 3 บ่อขยะชุมชนโพธ์ิตาก หมู่ท่ี 4 และบ่อขยะชุมชนบา้นผือ หมู่ท่ี 6 บ่อขยะ
ทั้ง 3 บ่อเป็นบ่อขยะท่ีตั้งอยูใ่นท่ีสาธารณประโยชน์ เทศบาลไดใ้ชร้ถแมคโครขุดหลุม
เม่ือขยะเต็มบ่อจึงเข้าไปฝังกลบ โดยได้จ้างผูดู้แลบ่อขยะทั้ ง 3 บ่อ ส าหรับบ่อขยะ
ชุมชนหนองแสงท่ีมีขนาดใหญ่  เป็นบ่อขยะเก่าแก่ท่ีชุมชนใกล้เคียงน าขยะมาท้ิง
รวมกนั ก่อนท่ีเทศบาลจะเขา้ไปดูแลอยา่งเป็นรูปธรรม การจา้งผูดู้แลบ่อขยะเทศบาล
จดัจา้งผูสู้งอายใุนชุมชนดว้ยค่าจา้งเดือนละ 3,000 บาท ผูสู้งอายท่ีุท าหนา้ท่ีดูแลบ่อขยะ
ชุมชนหนองแสงเล่าวา่ การท้ิงขยะของชาวบา้นยงัเป็นการท้ิงขยะแบบ “ท้ิงให้พน้ตวั” 
มากกวา่การแยกขยะอยา่งจริงจงั ขยะท่ีชาวบา้นน าไปท้ิงท่ีบ่อขยะแสดงดงัภาพ 1 
 
ภาพ 1 
การน าขยะท่ัวไปมาทิง้ยงับ่อขยะของชาวบ้านหนองแสง 
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การท่ีเทศบาลไม่มีถงัขยะ และไม่มีรถเกบ็ขยะ ชาวบา้นจึงตอ้งน าขยะมาท้ิง
เอง หลายครัวเรือนไม่ไดค้ดัแยกขยะ โดยเฉพาะขยะอินทรียแ์ละขยะทัว่ไปท่ีท้ิงรวมกนั 
และบ่อขยะยงัฝังกลบไม่ถูกวธีิ แต่เทศบาลกมี็ความพยายามในการดูแลบ่อขยะมาโดย
ตลอด ปัญหาคือการท้ิงขยะไม่ลงหลุมและมีการลกัลอบเผาขยะ ผูดู้แลบ่อขยะตอ้งคอย
เข่ียขยะและดบัไฟเพื่อไม่ใหลุ้กลาม ส่วนกรณีบ่อขยะของหมู่ท่ี 4 ท่ีเกิดปัญหาน ้าท่วม
จากทา้ยเข่ือนอุบลรัตน์ ท าใหข้ยะลอยเกล่ือนสร้างปัญหาใหชุ้มชน นบัเป็นปัญหาท่ี
เทศบาลยงัแกไ้ขไม่ไดจ้นปัจจุบนั การจดัการขยะปลายทางดว้ยการมีบ่อขยะและมี
ผูดู้แล ถือเป็นระบบการจดัการขยะปลายทางท่ีเป็นรูปธรรม และเทศบาลก าลงัเร่ง
ด าเนินการหาพื้นท่ีเพื่อสร้างบ่อขยะรวม และในอนาคตตอ้งมีระบบการจดัการท่ีได้
มาตรฐาน เช่น การมีรถเกบ็ขยะ มีบ่อขยะท่ีฝังกลบถูกวธีิไม่เกิดการปนเป้ือนต่อไป  

2. การจัดการขยะบนฐานของทุนทางวัฒนธรรมวถิีอสีาน 
    การวจิยัน้ีพบวา่การจดัการขยะชุมชนดว้ย “กองทุนฌาปณกิจขยะ” เป็น 

การจดัการบนฐานของทุนทางวฒันธรรมวถีิอีสาน กล่าวคือ คุณลกัษณะของคนอีสานท่ี
มกัจะช่วยเหลือเก้ือกลูกนัในกลุ่มเครือญาติและไทพี่นอ้งตลอดจนบา้นเดียวกนั ใหมี้
ชีวิตความเป็นอยูดี่ข้ึน หากพิจารณากองทุนฌาปณกิจขยะในมุมมองท่ีเป็นสวสัดิการ
ชุมชน จึงสามารถช้ีไดว้า่ชุมชนไดอ้อกแบบและจดัสวสัดิการชุมชนเพ่ือช่วยเหลือ
กนัเอง และถึงแมก้องทุนฌาปณกิจขยะจะเป็นผลพลอยไดท่ี้ตามมาจากนโยบายจดัการ
ขยะของเทศบาล แต่ทวา่ผลการด าเนินงานของกองทุนฌาปณกิจขยะไดก้ลายมาเป็น
กิจกรรมท่ีโดดเด่น และสร้างแรงจูงใจใหแ้ก่ชาวบา้น สะทอ้นจาก 2 ชุมชน คือ หมู่ท่ี 6 
และหมู่ท่ี 8 ท่ีตดัสินใจเขา้เป็นสมาชิกในภายหลงั การเพิ่มข้ึนของสมาชิกส่งผลให้
ยอดเงินฌาปณกิจขยะสูงข้ึน ขยะไดก้ลายเป็นส่ิงมีคุณค่า การสัมภาษณ์ชาวบา้นส่วน
ใหญ่พอใจในการจดัการขยะดว้ยกองทุนฌาปณกิจขยะ เห็นวา่ขยะเป็นเงินออม ในงาน
บุญประเพณีชาวบา้นจึงแยง่กนั “เกบ็ขวดเบียร์” และ “กินเบียร์เอาขวด” ลูกหลานท่ีไป
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ท างานต่างจงัหวดัเม่ือกลบับา้น ตอ้งน าขวดน ้าพลาสติกและขวดเบียร์กลบัมา เรียกกนั
วา่ “ขยะน าเขา้” ดงันั้น ขยะรีไซเคิลจึงถูกจดัการดว้ยกระบวนการดงัท่ีกล่าวมา  

การด าเนินการจดัตั้งกองทุนฌาปณกิจขยะ มีส านกังานพฒันาชุมชน 
จงัหวดัขอนแก่น เขา้มาเป็นพี่เล้ียงอบรมใหค้วามรู้ดา้นต่าง ๆ เร่ิมตั้งแต่การรับซ้ือขยะ
ในเดือนเมษายน พ.ศ. 2560 และจดทะเบียนเป็นองคก์รสาธารณประโยชน์ในเดือน
มกราคม พ.ศ. 2563 เทศบาลเร่ิมออกรับซ้ือขยะตามชุมชน มีการก าหนดราคาขยะแต่ละ
ประเภท โดยในใบรับซ้ือขยะจะระบุรายละเอียดน ้าหนกัและราคารวมของการขายขยะ
ของสมาชิกแต่ละคน และสมาชิกจะมีสมุดบญัชีซ้ือขายขยะประจ าตวั เง่ือนไขส าคญั 
คือ การเนน้เป็นเงินฝากจากการขายขยะ สามารถฝากถอนได ้แต่ใหมี้เงินคงเหลือไม่ต ่า
กวา่ 300 บาท การรับซ้ือขยะมี 5 ชุมชน ท่ีด  าเนินการเอง ไดแ้ก่ หมู่ท่ี 2 หมู่ท่ี 3 หมู่ท่ี 4 
หมู่ท่ี 5 และหมู่ท่ี 10 ซ่ึงเทศบาลไดส้อนวธีิการซ้ือขายและคดัแยกขยะ รายไดห้ลงัจาก
หกัค่าใชจ่้ายตอ้งน าส่งเทศบาล เพื่อบนัทึกขอ้มูลในระบบ ส าหรับค่าใชจ่้ายในการรับ
ซ้ือขยะ เป็นค่าใชจ่้ายท่ีตอ้งจ่ายใหก้บัผูค้ดัแยกขยะ ชัง่น ้ าหนกัขยะ และลงบนัทึกขอ้มูล
ในสมุดประจ าตวัสมาชิก และค่าน ้ามนัรถท่ีใชข้นขยะไปขาย บางชุมชนน าขยะไปขาย
ยงัร้านรับซ้ือขยะในต าบลใกลเ้คียง บางชุมชนใหผู้รั้บซ้ือขยะเขา้มารับซ้ือขยะโดยตรง 
ผูท่ี้เขา้มาท าหนา้ท่ีในการรับซ้ือขยะส่วนใหญ่เป็นกลุ่มผูน้ า และผูท่ี้มีจิตอาสาท่ีมี
ประสบการณ์ผา่นกิจกรรมทางสังคมของชุมชนมาแลว้ทั้งส้ิน 

ชุมชนหนองแสง หมู่ท่ี 2 และหมู่ท่ี 3 ต าบลบา้นผอื เป็นชุมชนอีสานเก่าแก่  
มีครัวเรือนรวมกนัทั้ง 2 หมู่ จ านวน 384 ครัวเรือน เดิมชาวบา้นมีอาชีพท านา แต่
ปัจจุบนัอาชีพหลากหลายข้ึน ลูกหลานเม่ือจบการศึกษาภาคบงัคบั ต่างแยกยา้ยไป
ท างานต่างถ่ิน ชาวบา้นท่ียงัอาศยัอยูใ่นชุมชน บางส่วนท างานรับจา้งและประกอบ
ธุรกิจส่วนตวั จนท าใหฐ้านะทางเศรษฐกิจเร่ิมดีข้ึน วถีิชีวติบริโภคแบบคนเมืองเร่ิมเขา้
มาแทนท่ี ชาวบา้นนิยมซ้ืออาหารถุงพลาสติก มีการสังสรรคด์ว้ยเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล ์
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วถีิบริโภคเช่นน้ีน ามาซ่ึงปริมาณขยะท่ีเพิ่มข้ึน บ่งช้ีวถีิชาวบา้นท่ีเปล่ียนไป 
กระบวนการจดัการขยะรีไซเคิลแสดงดงัภาพ 2 
 
ภาพ 2 
กระบวนการจัดการขยะรีไซเคิลส่งไปขายยงัร้านรับซ้ือขยะ 
 

  
 

ชุมชนหนองแสง เป็นชุมชนท่ีประสบความส าเร็จในการรับซ้ือขยะโดยการ
น าของกลุ่มผูน้ าและเจา้หนา้ท่ีเทศบาล ส่ิงท่ีสะทอ้นความส าเร็จ คือ กลุ่มผูสู้งอายท่ีุน า
ขยะออกมาขาย กลายเป็นกิจกรรมสร้างเสริมสุขภาวะใหก้บัผูสู้งอายไุปพร้อมกนั กล่าว
ไดว้า่กิจกรรมการซ้ือขายขยะไดส้ร้าง “พื้นท่ีสุขภาวะ” และ “กิจกรรมขยะบ าบดั” ใน
กลุ่มผูสู้งอาย ุผูน้ าเล่าวา่ผูสู้งอายบุางคนมีขยะเพียงไม่ก่ีช้ินกน็ ามาขาย เพราะตอ้งการ
พบปะกนั มีกรณีผูสู้งอายนุ าขยะมาขายไดเ้งินเพียง 1 บาทกส็ร้างความสุขได ้สะทอ้น
วา่การซ้ือขายขยะใหป้ระโยชน์หลายดา้น ส่วนประเดน็สวสัดิการชุมชน ผูช่้วย
ผูใ้หญ่บา้นหนองแสงใหข้อ้มูลวา่ ชุมชนมีกองทุนประเภทต่าง ๆ อาทิ กองทุนฌาปณ
กิจขยะ กองทุนเงินลา้นต าบล กองทุนเงินออมวนัละบาท กองทุน อสม. กองทุนฌาปณ
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กิจหมู่บา้น กองทุนฌาปณกิจต าบล และกองทุนผูสู้งอาย ุนบัวา่สวสัดิการชุมชนมีความ
โดดเด่น และเป็นประโยชน์ต่อชาวบา้น ซ่ึงพื้นท่ีอ่ืนสามารถน าไปประยกุตใ์ชไ้ด ้

ส่วนการจดัการขยะในโรงเรียน กรณีโรงเรียนชุมชนหนองแสง มีการสอน
นกัเรียนคดัแยกขยะในโครงการ “ขยะทองค า” และโรงเรียนชุมชนโพธ์ิตาก ท่ีมี
สโลแกน “เจอขยะท่ีไหนตอ้งเกบ็ท่ีนัน่” ครูโรงเรียนชุมชนโพธ์ิตากสะทอ้นวา่ การคดั
แยกขยะไดส้ร้างวินยัใหน้กัเรียน และเงินจากการขายขยะไดน้ าไปใชจ่้ายในโครงการ
อาหารกลางวนั การจดัการขยะของเทศบาลจึงเป็นการบูรณาการและประสานความ
ร่วมมือกบัหน่วยงานในทอ้งถ่ิน อาทิ โรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพต าบล โรงเรียน และ
วดั ท่ีต่างนอ้มรับนโยบายการจดัการขยะดว้ยการคดัแยกขยะ ส่วนขยะอินทรียจ์าก
ครัวเรือนน าไปใชเ้ป็นอาหารสัตวเ์ล้ียง และขยะอินทรียป์ระเภทช้ินส่วนปลาจาก
วสิาหกิจชุมชนกลุ่มผูผ้ลิตปลาส้ม มีการจดัการดว้ยบ่อเกรอะ ขยะอินทรียข์อง
หน่วยงานราชการน าไปเทในเสวยีนไมไ้ผท่ี่จดัท าไว ้ขยะอนัตรายชุมชนก าหนดจุดให้
ท้ิง และขยะติดเช้ือจากโรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพต าบล โรงพยาบาลหนองเรือไดเ้ขา้
มารับไปก าจดัในทุกวนัศุกร์ 
  อยา่งไรกต็าม ถึงแมเ้ทศบาลต าบลบา้นผอืจะมีการจดัการขยะท่ีค่อนขา้งเป็น
รูปธรรม แต่การลดละเลิกใชถุ้งพลาสติกในครัวเรือนยงัมีนอ้ย ค่านิยมของคนชนบท
สวนทางกบักระแสการลดละเลิกใชถุ้งพลาสติก หากปล่อยใหค้่านิยมดงักล่าวด าเนิน
ไป นบัวนัปริมาณขยะพลาสติกจะเพิ่มข้ึน และหากเทศบาลยงัไม่มีการจดัการขยะจาก
ครัวเรือนอยา่งจริงจงั แนวโนม้ปริมาณขยะประเภทน้ีอาจจะเพิ่มสูงข้ึน จึงควรแกไ้ข
ปัญหาท่ีตน้เหตุ และถึงแมว้า่เทศบาลต าบลบา้นผือยงัไม่ประสบความส าเร็จในการ
จดัการขยะแบบครบวงจร แต่การจดัการขยะดว้ยกองทุนฌาปณกิจขยะ ถือวา่ประสบ
ความส าเร็จระดบัหน่ึง ประกอบกบัการขบัเคล่ือนกิจกรรมแบบมีส่วนร่วมระหวา่งผูน้ า 
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เจา้หนา้ท่ีเทศบาล และชาวบา้น ท่ีต่างเรียนรู้และร่วมมือกนั คาดวา่การจดัการขยะจะ
ประสบผลส าเร็จ สู่การเป็นตน้แบบชุมชนจดัการขยะใหพ้ื้นท่ีอ่ืนไดเ้รียนรู้ต่อไป     
 
อภิปรายผล 

การจดัการขยะของชุมชนบนฐานทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสานในลกัษณะ 
“กองทุนฌาปณกิจขยะ” เป็นรูปแบบการจดัการขยะบนฐานของทุนวฒันธรรมวิถีอีสาน
ท่ีเหมาะสมต่อชุมชม เป็นกองทุนท่ีจดัตั้งข้ึนดว้ยวตัถุประสงคเ์พื่อประโยชน์ชาวบา้น 
สามารถลดปริมาณขยะไดจ้ริง และเป็นการส่งเสริมกระบวนการพฒันาชุมชน เงินท่ี
ไดรั้บจากการขายขยะไดก้ลายมาเป็นแรงจูงใจในการคดัแยกขยะ ในรูปแบบเงินฝาก 
และการคุม้ครองสมาชิกท่ีมีช่ือในทะเบียนบา้น ถือเป็น “สวสัดิการชุมชน” รูปแบบ
หน่ึง ท่ีใหป้ระโยชน์และสร้างรายไดสู่้ชุมชน เป็นการคุม้ครองชีวิต และใหช้าวบา้นมี
ส่วนร่วมบริหารจดัการโดยเทศบาลเป็นพี่เล้ียง กล่าวไดว้า่ การบริหารจดัการขยะ
ประสบผลส าเร็จในรูปแบบ “กองทุนฌาปณกิจขยะ” โดยความร่วมมือจาก 3 ส่วนท่ี
ส าคญั ไดแ้ก่ 1) เทศบาล 2) ผูน้  าชุมชน และ 3) ครัวเรือนในชุมชน ท าใหป้ริมาณขยะ
ลดลงไดจ้ริง ชาวบา้นใหค้วามส าคญัและเห็นคุณค่าของขยะรีไซเคิลมากข้ึน การเขา้
ร่วมเป็นสมาชิกกองทุนฌาปณกิจขยะ ยงัหมายรวมถึงการมีส่วนร่วมในการพฒันา
ชุมชน เพราะรายไดบ้างส่วนน าไปใชใ้นกิจกรรมสาธารณประโยชน์ การมีกิจกรรมทาง
สังคมท่ีมีส่วนร่วม การเกิดข้ึนของพื้นท่ีสุขภาวะจากกิจกรรมซ้ือขายขยะในกลุ่ม
ผูสู้งอาย ุสอดคลอ้งกบังานของ Songpak (2019) ท่ีเสนอวา่การส่งเสริมและพฒันาดา้น
จิตใจผูสู้งอาย ุเป็นรูปแบบท่ีส าคญัในการสร้างเสริมสุขภาพผูสู้งอายโุดยชุมชนมีส่วน
ร่วม และงานของ Sanamkate and Jaikhamwang (2022) พบแนวทางการพฒันาและ
เสริมสร้างสุขภาวะของชมรมผูสู้งอายนุั้นควรใชทุ้นชุมชนเป็นตวัขบัเคล่ือนกิจกรรม
บนการมีส่วนร่วม นอกจากนั้นชุมชนยงัเกิดการออมเงินและตระหนกัรู้เร่ืองค่าใชจ่้าย 
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และหน้ีสินครัวเรือนมากข้ึน สอดคลอ้งกบังานของ Thacheen (2022) ท่ีช้ีวา่การจดัท า
บญัชีครัวเรือนส่งผลต่อการแกปั้ญหาหน้ีสินครัวเรือนอยา่งมีนยัส าคญั   

ถึงแมว้า่การจดัการขยะของเทศบาลต าบลบา้นผอื ยงัไม่ไดม้าตรฐาน 
โดยเฉพาะการจดัการขยะปลายทาง เน่ืองจากวิธีการฝังกลบยงัไม่ถูกตอ้ง อยา่งไรกต็าม
เทศบาลไม่ไดน่ิ้งนอนใจต่อปัญหาท่ีเกิดข้ึน เพราะไดว้างแผนระยะยาว อาทิ การจดัหา
สถานท่ีท้ิงขยะแห่งใหม่ และการสร้างจิตส านึกชาวบา้น การสรุปบทเรียนการจดัการ
ขยะท่ีอยูใ่นวาระประชุมของเทศบาล การก าหนดบทบาทหนา้ท่ีของเจา้หนา้ท่ีเทศบาล 
โดยการบูรณาการเขา้กบังานประจ า การจดัการขยะจึงเป็นการสร้างกระบวนการเรียนรู้
ท่ีสอดคลอ้งกบับริบทสังคมและวฒันธรรม คาดวา่ในอนาคตการจดัการขยะจะประสบ
ผลส าเร็จได ้ในส่วนทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสานท่ีสะทอ้นคุณลกัษณะของคนอีสานท่ี
ช่วยเหลือเก้ือกลูกนัตามรอยวถีิประเพณีฮีต 12 คอง 14 สอดคลอ้งกบังานของ Keyes 
(1976) Teerasatsawat (2008) Kittiasa (2014) และ Donsom (2020)  

กระบวนการจดัการขยะของชุมชนบนฐานของทุนวฒันธรรมวิถีอีสานใน
รูปแบบกองทุนฌาปณกิจขยะ ท่ีสร้างการมีส่วนร่วมของชุมชนในการจดัการขยะ และ
ตระหนกัต่อปัญหาท่ีจะเกิดข้ึนหากไม่ใหค้วามร่วมมือ สอดคลอ้งกบังานของ 
Lertyingcharoenchai, Viriyaet and Kongritti (2019) และ Muensitthiroj, 
Pongpunpurtet, Painmanakul and Chawaloesphonsiya (2021) เสนอวา่การจดัการขยะ
ชุมชนท่ีน าไปสู่ความส าเร็จควรใชว้ธีิการในลกัษณะบูรณาการ และการคดัแยกขยะมูล
ฝอยในครัวเรือนเป็นส่ิงส าคญั และงานของ Tubnonghee, Phianchana and Chaisena 
(2022 ) และ Kirdklinhom (2019) ท่ีเสนอวา่หน่วยงานรัฐทอ้งถ่ินอยา่งเทศบาล ควรเปิด
โอกาสใหชุ้มชนมีส่วนร่วมในการจดัการขยะตั้งแต่การตดัสินใจร่วมวางแผน การ
ปฏิบติั และการประเมินผล ดว้ย 2 แนวทาง คือ 1) ผลกัดนันโยบายการมีส่วนร่วมของ
ประชาชนในการจดัการขยะใหเ้ป็นรูปธรรม และ 2) ก าหนดปฏิบติัการการมีส่วนร่วม
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ของประชาชนในการจดัการขยะ โดยมุ่งเนน้ระดบั “ครัวเรือนและชุมชน” ใหต้ระหนกั
ร่วมกนั เพื่อใหเ้กิดการปรับเปล่ียนพฤติกรรมการจดัการขยะ “ตั้งแต่ตน้ทาง” ดงันั้น 
การมีส่วนร่วมและกระบวนการกลุ่ม จึงจะท าใหก้ารจดัการขยะประสบความส าเร็จ 
เช่นเดียวกบังานของ Sattakorn, Butr-udomet and Jatupatrangsee (2018) ท่ีเห็นวา่
กฎระเบียบท่ีรัฐกระจายอ านาจไปยงัทอ้งถ่ินสอดคลอ้งกบับริบทชุมชน จึงส่งผลใหก้าร
จดัการขยะมีประสิทธิภาพ และการพฒันาอยา่งต่อเน่ืองของการจดัการขยะ และการ
สร้างวิธีการใหม่ ๆ ส าหรับชุมชน จะน าไปสู่การจดัการขยะท่ีย ัง่ยนืดว้ยการมีส่วนร่วม 
และสร้างพฤติกรรมการจดัการขยะใหเ้อ้ือต่อการลดปริมาณขยะ รวมทั้งส่งเสริมให้
ชาวบา้นดูแลส่ิงแวดลอ้มในชุมชนตนเอง   

กล่าวไดว้า่ การจดัการขยะบนฐานของทุนทางวฒันธรรมวถีิอีสานในรูปแบบ
กองทุนฌาปณกิจขยะ ประสบความส าเร็จ สะทอ้นโครงสร้างสังคมท่ีมีรัฐเป็นผูก้  าหนด
นโยบายสาธารณะท่ีส่งผลต่อคุณภาพชีวิตของผูค้น บางนโยบายอาจจะไม่ตอบสนอง
ความตอ้งการชาวบา้น ดงันั้น การจดัการตนเองของชุมชนจึงเป็นเร่ืองพึงกระท าดว้ย
การใชทุ้นท่ีมีในชุมชน การประสานความร่วมมือกบัรัฐทอ้งถ่ิน เพื่อประโยชน์ต่อ
ครัวเรือน ชุมชน และสังคมโดยรวม ชุมชนอ่ืนสามารถน าบทเรียนน้ีไปประยกุตใ์ชไ้ด ้
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ขอ้เสนอแนะในเชิงทฤษฎี 
                    การน าแนวคิดทุนทางวฒันธรรมของบูร์ดิเยอมาเป็นกรอบการวิเคราะห์ท า
ใหเ้ห็นวา่ บริบทและวถีิชุมชนมีผลต่อทุนทางวฒันธรรม กล่าวคือ ตวัตนคนอีสานและ
ชุมชนอีสานมีลกัษณะเด่นทางวฒันธรรมการช่วยเหลือเก้ือกลูกนั เม่ือน าทุนทาง
วฒันธรรมมาวเิคราะห์ จึงท าใหทุ้นทางวฒันธรรมวิถีอีสานชดัเจนข้ึน บทความน้ีจึงมี
ขอ้เสนอในเชิงทฤษฎีเก่ียวกบัการปรับใชแ้นวคิดทุนทางวฒันธรรม เม่ือตอ้งน าไป
วิเคราะห์ชุมชน ควรค านึงถึงบริบทและวิถีชุมชนในลกัษณะท่ีเป็นพลวตัเป็นส าคญั 
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2. ขอ้เสนอแนะในเชิงการพฒันา 
                    ทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสานท่ีสะทอ้นจากการจดัการขยะชุมชนในรูปแบบ 
“กองทุนฌาปณกิจขยะ” บทความน้ีเสนอใหรั้ฐเห็นความส าคญัของทุนทางวฒันธรรม
วิถีอีสาน ท่ีส่งผลต่อพื้นฐานความคิดของคนอีสานท่ีช่วยเหลือกนัใหชี้วิตดีข้ึนอยา่ง
เสมอภาค การจดัการขยะของชุมชนบนฐานทุนทางวฒันธรรมวิถีอีสาน จึงประสบ
ความส าเร็จและขบัเคล่ือนไปพร้อมกบัการพฒันาชุมชนมิติอ่ืน ดงันั้น การพฒันาชุมชน
อีสาน รัฐควรค านึงถึงทุนทางวฒันธรรมวถีิอีสานเหล่าน้ี ดงัขอ้เสนอของนกัวิชาการ 
Srisontisuk (2007) และ Kanchanaphan (2019) ท่ีเสนอวา่ สังคมควรเคารพความ
แตกต่างทางวฒันธรรม มุมมองท่ีหลากหลายดา้นอ่ืนจึงจะเกิดข้ึนตามมา   

3.ขอ้เสนอแนะในการวจิยัคร้ังถดัไป  
                   การวิจยัการจดัการขยะ ท่ีน าแนวคิดทุนทางวฒันธรรมมาเป็นกรอบ
วิเคราะห์คร้ังน้ี มีประเดน็ท่ีต่างไปจากงานวจิยัท่ีผา่นมา ดว้ยการพลิกมุมวิเคราะห์จาก
โครงสร้างสู่ผูก้ระท าการ ดว้ยการชูคุณลกัษณะคนอีสานซ่ึงถือเป็นทุนทางวฒันธรรม
วิถีอีสาน ท่ีสามารถก าหนดรูปแบบการจดัการขยะชุมชนท่ีเหมาะสม จนน าไปสู่
นโยบายการจดัการขยะแบบเฉพาะ ดงันั้น การวจิยัคร้ังถดัไปจึงควรศึกษาผา่นมุมมองท่ี
ใหค้วามส าคญักบัผูก้ระท าการ เพื่อเขา้ถึงมิติการจดัการขยะท่ีหลากหลายมากข้ึน 
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ผลกระทบของความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบัญชีที่ส่งผลต่อ
คุณภาพรายงานทางการเงนิของส านักงานบัญชี 

ในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
Impact of Accounting Information Reliability Affecting Financial 

Reporting Quality of Accounting Office in the Northeastern Region  
 

ทพิย์สุดา ทาสีด า1 
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บทคดัย่อ 

การวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาผลกระทบของความน่าเช่ือถือของสารสน 
เทศทางการบญัชีท่ีส่งผลต่อคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชีในเขตภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือ ซ่ึงเกบ็รวบรวมจากส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียง 
เหนือ จ านวน 98 คน โดยใชแ้บบสอบถามเป็นเคร่ืองมือ และสถิติท่ีใชใ้นการวิเคราะห์
ขอ้มูล ไดแ้ก่ การวเิคราะห์สหสัมพนัธ์แบบพหุคูณ การวิเคราะห์การถดถอยอยา่งง่าย 
และการวเิคราะห์การถดถอยแบบพหุคูณ ผลการวจิยัพบวา่ 1) ความคิดเห็นเก่ียวกบั
ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีโดยรวมอยูใ่นระดบัมาก 2) ความคิดเห็น
เก่ียวกบัคุณภาพรายงานทางการเงินโดยรวมอยูใ่นระดบัมาก 3) ความน่าเช่ือถือของ
สารสนเทศทางการบญัชีมีผลกระทบเชิงบวกกบัคุณภาพรายงานทางการเงินโดยรวม
ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล ดา้นระบบการควบคุมภายใน ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อ
เวลา และดา้นความสมบูรณ์ของสารสนเทศอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
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Abstract 

The purpose of this research was to study an impact of the accounting 
information reliability affecting the quality of financial reporting of accounting 
offices in the Northeastern region of Thailand. The data were collected from 98 
accounting offices in the Northeastern part of Thailand. The questionnaires were used 
as the research instrument. The following statistics were used to analyzed the 
obtained data i.e. multiple correlation analysis, simple regression analysis, and 
multiple regression analysis. The results revealed that: 1) The opinion on the 
accounting information reliability was overall at a high level. 2) The opinion on the 
quality of financial reporting was also overall at a high level. And 3) the reliability of 
accounting information positively affected the quality of financial reporting in the 
overall aspects of information accuracy, internal control, timeliness, and complete 
information at the statistically significant level of 0.05. 
 
Keywords: reliability, accounting information, financial reporting quality,  
                   accounting office         
 
บทน า 
 ปัจจุบนัองคก์รธุรกิจส่วนใหญ่ไดมี้การน าเอาเทคโนโลยท่ีีทนัสมยัเขา้มาใช้
เป็นเคร่ืองมือในการปฏิบติังาน เพื่อเพิ่มโอกาสความสามารถในการแข่งขนั ทางขอ้มูล
ทางการบญัชีหรือรายงานทางการเงิน จึงเป็นอีกหน่ึงส่ิงท่ีมีความส าคญัต่อองคก์รธุรกิจ 
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ซ่ึงรายงานทางการเงินมีบทบาทต่อผูใ้ชท้ั้งภายในและภายนอกองคก์ร และองคก์รท่ี
สามารถใชร้ายงานทางการเงินใหเ้ป็นประโยชน์ในการบริหารไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ
จะมีความไดเ้ปรียบทางการแข่งขนั (Rakarnsin, Sawaengwarot & Butsalee, 2022, p. 
230) ดงันั้นจึงมีการน าระบบสารสนเทศเขา้มาช่วยเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพรายงานทาง
การเงินท่ีปราศจากความผดิพลาด และการบิดเบือน ท าใหมี้ความน่าเช่ือถือ ดา้นการ
ด าเนินงานต่าง ๆ รวมถึงกระบวนการจดัท ารายงานทางการเงินท่ีมีผลต่อความเช่ือถือ
ของขอ้มูล และคุณภาพของรายงานทางการเงินท่ีถูกตอ้ง ใหเ้ป็นไปตามมาตรฐานและ
ทนัเวลา เพื่อรักษาความสามารถในการแข่งขนัไวอ้ยา่งต่อเน่ืองรวมทั้งมีการเปิดเผย
ขอ้มูลไปยงัผูล้งทุนและผูมี้ส่วนเก่ียวขอ้ง และยงัเป็นประโยชน์ต่อเจา้หนา้ท่ีขององคก์ร
ในการวเิคราะห์การลงทุนและติดตามฐานะทางการเงินของธุรกิจอีกดว้ย 
(Thawacharee, 2018, p. 25) ดงันั้นส านกังานบญัชีจึงจ าเป็นตอ้งมีการน าระบบ
สารสนเทศทางการบญัชีมาใชใ้นการด าเนินงาน เพ่ือให้ท าใหเ้กิดความถูกตอ้ง ทนัเวลา 
ความน่าเช่ือถือของสารเทศทางการบญัชี และเป็นประโยชน์ต่อผูใ้ชข้อ้มูล 
 ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชี เป็นการสะทอ้นถึงความมีคุณ 
ภาพความสมบูรณ์ของขอ้มูลทางการบญัชี ซ่ึงไดจ้ากผูจ้ดัท ากระบวนการจดัท าการ
ควบคุม และการตรวจสอบท่ีมีประสิทธิภาพสร้างความเช่ือมัน่ไดอ้ยา่งสมเหตุสมผล 
ในการใชส้ารสนเทศเพื่อสร้างประสิทธิภาพดา้นการบริหารจดัการสารสนเทศทางการ
บญัชีท่ีดี จ าเป็นตอ้งสร้างความเช่ือมัน่ใหแ้ก่ผูใ้ชข้อ้มูลทั้งภายใน และภายนอกองคก์ร
วา่ขอ้มูลท่ีน าเสนอนั้นสามารถก่อใหเ้กิดประโยชน์สูงสุดต่อการน าไปใชต้ดัสินใจเชิง
เศรษฐกิจในอนาคตรวมทั้งเป็นท่ียอมรับของทุกฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้ง ซ่ึงหากความน่าเช่ือถือ
ของสารเทศมีมาก กจ็ะส่งผลต่อคุณภาพรายงานทางการเงินใหมี้ปรสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน  
 คุณภาพรายงานทางการเงิน เป็นขอ้มูลในรายงานทางการเงินมีประโยชน์
ต่อผูใ้ชร้ายงานทางการเงินซ่ึงคุณลกัษณะเชิงคุณภาพของคุณภาพรายงานทางการเงิน
ประกอบดว้ยดา้นความเขา้ใจได ้ดา้นความเก่ียวขอ้งกบัการตดัสินใจ ดา้นความเช่ือถือ
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ได ้และดา้นการเปรียบเทียบกนัได ้(Federation of Accounting Professions under The 
Royal Patronage of His Majesty The King, 2021, pp. 10 - 14) ขอ้มูลในรายงาน
ทางการเงินท่ีองคก์รน าเสนอ ตอ้งช่วยใหผู้ใ้ชร้ายงานทางการเงินสามารถเขา้ใจไดท้นัที 
มีประโยชน์ต่อการตดัสินใจเชิงเศรษฐกิจ โดยขอ้มูลจะเก่ียวขอ้งกบัการตดัสินใจ ขอ้มูล
ท่ีน าเสนอช่วยใหผู้ใ้ชร้ายงานทางการเงินสามารถคาดคะเนฐานะทางการเงิน และผล
การด าเนินงานขององคก์รในอนาคต ขอ้มูลท่ีเป็นประโยชน์นั้นตอ้งเป็นขอ้มูลท่ีเช่ือถือ
ได ้ปราศจากความผดิพลาดท่ีมีสาระส าคญัและความล าเอียง เพื่อใหผู้ใ้ชร้ายงาน
ทางการเงินสามารถเปรียบเทียบรายงานทางการเงินในรอบระยะเวลาต่างกนัของ
องคก์ร  (Lasritad, Muenthaisong & Janjarasjit, 2015, p. 256) ดงันั้น ส านกังานบญัชีจึง
ควรมีขอ้มูลรายงานทางการเงินท่ีมีคุณภาพเพื่อใชใ้นการด าเนินงานต่าง ๆ ท่ีตอ้งใช้
ขอ้มูลรายงานทางการเงินจึงจะเป็นผลดีต่อส านกังานบญัชีนั้น ๆ 

จากเหตุผลดงักล่าวขา้งตน้ผูว้จิยัจึงศึกษาผลกระทบของความน่าเช่ือถือของ
สารสนเทศทางการบญัชีท่ีส่งผลต่อคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชีใน
เขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ ซ่ึงผลลพัธ์ท่ีไดส้ามารถใชเ้ป็นแนวทางในการสร้างความ
น่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีของส านกังานบญัชีส่งผลต่อคุณภาพรายงาน
ทางการเงินของส านกังานบญัชี และเป็นประโยชน์ช่วยใหส้ านกังานบญัชีสามารถ
ด าเนินงานไปสู่เป้าหมาย และสามารถบรรลุวตัถุประสงคต่์อไปในอนาคต 
 
วตัถุประสงค์ของการวจิัย 
 1. เพื่อศึกษาความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีของส านกังานบญัชี
ในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 

2. เพื่อศึกษาคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชีในเขตภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือ 
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 3. เพื่อศึกษาผลกระทบระหวา่งความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชี
กบัคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
 
กรอบแนวคดิทีใ่ช้ในการวจิัย 
 การวจิยัเร่ือง ผลกระทบของความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีท่ี
ส่งผลต่อคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชี ในเขตภาคตะวนัออก 
เฉียงเหนือ ผูว้จิยัไดใ้ชก้รอบแนวคิดในการวจิยั ดงัน้ี 
 
ภาพ 1 
กรอบแนวคิดท่ีใชใ้นการวิจยั 

 

 
 
 
 
 

ความน่าเช่ือถือของ 
สารสนเทศทางการบัญชี                             

1. ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้อง 
    ขอ้มูล (RA) 
2. ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา (TL) 
3. ดา้นความสมบูรณ์ของ 
   สารสนเทศ (CPN)         
4. ดา้นระบบการควบคุมภายใน  
    (ICS) 
 
   

คุณภาพรายงานทางการเงิน 
1. ดา้นความเก่ียวขอ้งกบั 
   การตดัสินใจ (RD) 
2. ดา้นความเขา้ใจได ้(UN) 
3. ดา้นการเปรียบเทียบได ้(AC) 
4. ดา้นความสามารถพิสูจน์ 
    ยนืยนัได ้(NM) 
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วธีิด าเนินการวจิัย 
 1. ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง  
  1.1 ประชากร ไดแ้ก่ ส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
จ านวน 264 แห่ง (Department of Business Development, 2021)  
        1.2 กลุ่มตวัอยา่ง ไดแ้ก่ ส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
จ านวน 155 คน จากการเปิดตาราง Krejcie and Morgan และใชว้ธีิการสุ่มกลุ่มตวัอยา่ง 
แบบเจาะจง 
 2. การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
  ในการเกบ็รวบรวมขอ้มูลคร้ังน้ี ผูว้จิยัไดด้  าเนินการตามขั้นตอนและ
วิธีการ ดงัน้ี ด าเนินการจดัท าแบบสอบถามตามจ านวนกลุ่มตวัอยา่งท่ีใชใ้นการวจิยั
พร้อมตรวจสอบความถูกตอ้ง ครบถว้น และความสมบูรณ์ของเอกสารเตรียมน าส่งทาง
ไปรษณีย ์โดยขอหนงัสือราชการจากคณะวทิยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏับุรีรัมย ์
แนบไปพร้อมกบัแบบสอบถามท่ีส่งไปยงักลุ่มตวัอยา่ง จ านวน 155 ฉบบั ตามช่ือ ท่ีอยู ่
โดยแนบซองจดหมายตอบกลบัไปพร้อมกบัแบบสอบถาม เม่ือครบก าหนดมีแบบสอบ 
ถามท่ีน าไปวเิคราะห์ขอ้มูลมีทั้งส้ินจ านวน 98 ฉบบั คิดเป็นร้อยละ 63.23 ซ่ึงสอดคลอ้ง
กบั Aaker, Kumar and Day (2001) ด าเนินการน าแบบสอบถามท่ีมีความครบถว้น และ
สมบูรณ์มาวเิคราะห์และประมวลผลขอ้มูลต่อไป 
  3. การวเิคราะห์ข้อมูล 
  ตอนท่ี 1 ความคิดเห็นเก่ียวกบัความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการ
บญัชี และคุณภาพรายงานทางการเงินของนกับญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
โดยใชว้ิธีการประมวลผลทางหลกัสถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) ไดแ้ก่  
ร้อยละ (Percentage) ค่าเฉล่ีย (Mean) และส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (Standard 
Deviation) การน าเสนอขอ้มูลในรูปแบบตารางควบคู่กบับรรยายและสรุปผลการวจิยั 
ซ่ึงก าหนดการใหค้ะแนนค าตอบของแบบสอบถาม ดงัน้ี (Srisa-at, 2017, p. 121) 
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  ระดบัความพึงพอใจมากสุด   ก าหนดใหเ้ป็น  5   คะแนน 
  ระดบัความพึงพอใจมาก   ก าหนดใหเ้ป็น 4   คะแนน 
  ระดบัความพึงพอใจปานกลาง   ก าหนดใหเ้ป็น 3   คะแนน 
  ระดบัความพึงพอใจนอ้ย   ก าหนดใหเ้ป็น  2   คะแนน 
  ระดบัความพึงพอใจนอ้ยท่ีสุด   ก าหนดใหเ้ป็น  1   คะแนน 
แลว้น าคะแนนไปหาค่าเฉล่ีย โดยใชเ้กณ์์ในการแปลความหมายค่าเฉล่ีย

ดงัน้ี (Srisa-at, 2017, p. 121) 
  ค่าเฉล่ีย 4.51 – 5.00      หมายถึง ความพึงพอใจอยูใ่นระดบัมากท่ีสุด 
  ค่าเฉล่ีย 3.51 – 4.50      หมายถึง ความพึงพอใจอยูใ่นระดบัมาก 
  ค่าเฉล่ีย 2.51 – 3.50      หมายถึง   ความพึงพอใจอยูใ่นระดบัปานกลาง 
  ค่าเฉล่ีย 1.51 – 2.50      หมายถึง   ความพึงพอใจอยูใ่นระดบันอ้ย 
  ค่าเฉล่ีย 1.00 – 1.50      หมายถึง   ความพึงพอใจอยูใ่นระดบันอ้ยท่ีสุด 
  ตอนท่ี 2 การวเิคราะห์สหสัมพนัธ์ การวิเคราะห์การถดถอยพหุคูณ และ
การสร้างสมการพยากรณ์ในการทดสอบความสัมพนัธ์และผลกระทบของความน่าเช่ือ 
ถือของสารสนเทศทางการบญัชีท่ีส่งผลต่อคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังาน
บญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ โดยใชว้ิธีการวเิคราะห์สหสัมพนัธ์แบบพหุคูณ 
(Multiple Correlation Analysis) และการวิเคราะห์การถดถอยพหุคูณ (Multiple 
Regression Analysis) 
 4. สถิติทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ข้อมูล 
  4.1 สถิติพื้นฐาน ไดแ้ก่ ร้อยละ (percentage) ค่าเฉล่ีย (Mean) และส่วน
เบ่ียงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 
  4.2 สถิติทดสอบสมมติฐาน ไดแ้ก่ การวิเคราะห์สหสัมพนัธ์แบบพหุคูณ 
(Multiple Correlation Analysis) การวเิคราะห์ความถดถอยอยา่งง่าย (simple 
Regression Analysis) และการวิเคราะห์ความถดถอย (Multiple Regression Analysis) 
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ผลการวิจัย 
 ตอนท่ี 1 ความคิดเห็นเก่ียวกบัความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชี 
และคุณภาพรายงานทางการเงินของนกับญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ ดงัตาราง
ท่ี 1 และ 2 
 
ตาราง 1  
ความคิดเห็นเกี่ยวกับความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบัญชีของส านักงานบัญชี
ในเขตภาคตะวันออกเฉียงเหนือโดยรวมและเป็นรายด้าน 
 

ความคิดเห็นเกีย่วกบัความน่าเช่ือถือของ
สารสนเทศทางการบัญชี 𝒙̅𝒙 S.D. ระดบัความ

คดิเห็น 
1. ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล 4.56 0.42 มากท่ีสุด 
2. ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา 4.44 0.52 มาก 
3. ดา้นความสมบูรณ์ของสารสนเทศ 4.43 0.53 มาก 
4. ดา้นระบบการควบคุมภายใน 4.46 0.54 มาก 

รวม 4.49 0.45 มาก 
 
 จากตารางท่ี 1 พบวา่ ส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ มี
ความคิดเห็นเก่ียวกบัความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีของส านกังานบญัชี
ในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือโดยรวมอยูใ่นระดบัมาก (𝒙̅𝒙 = 4.49, S.D. = 0.45) เม่ือ
พิจารณาเป็นรายดา้นมากท่ีสุด 1 ดา้นและอยูใ่นระดบัมาก 3 ดา้น โดยเรียงล าดบัค่าเฉล่ีย
จากมากไปหานอ้ย ดงัน้ี ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล (𝒙̅𝒙= 4.56, S.D. = 0.42) 
ดา้นระบบการควบคุม(𝒙̅𝒙= 4.46, S.D. = 0.53) ดา้นความทนัต่อเวลา (𝒙̅𝒙= 4.44, S.D. = 
0.52) และดา้นความครบถว้นสมบูรณ์ (𝒙̅𝒙=  4.43, S.D. = 0.53) 
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ตาราง 2  
ความคิดเห็นเกี่ยวกับความคิดเห็นเกี่ยวกับคุณภาพรายงานทางการเงินของส านักงาน
บัญชีในเขตภาคตะวันออกเฉียงเหนือโดยรวมและเป็นรายด้าน 
 
ความคดิเห็นเกีย่วกบัคุณภาพรายงานทางการเงินของ
ส านักงานบัญชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 𝒙̅𝒙 S.D. ระดบัความ

คดิเห็น 
1. ดา้นความเก่ียวขอ้งกบัการตดัสินใจ 4.34 0.49 มาก 
2. ดา้นความเขา้ใจได ้ 4.40 0.50 มาก 
3. ดา้นการเปรียบเทียบได ้ 4.37 0.51 มาก 
4. ดา้นความสามารถพิสูจน์ยนืยนัได ้ 4.48 0.51 มาก 

รวม 4.38 0.49 มาก 
 
 ตารางท่ี 2 พบวา่ ส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ มีความ
คิดเห็นเก่ียวกบัคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออก 
เฉียงเหนือ โดยรวมอยูใ่นระดบัมาก (𝒙̅𝒙= 4.38, S.D. = 0.49) เม่ือพิจารณาเป็นรายดา้น
มากท่ีสุด 2 ดา้นและอยูใ่นระดบัมาก 2 ดา้น โดยเรียงล าดบัค่าเฉล่ียจากมากไปหานอ้ย 
ดงัน้ี ดา้นความสามารถพิสูจน์ยนืยนัได ้ (𝒙̅𝒙=  4.48, S.D. = 0.51) ดา้นความเขา้ใจได ้ 
(𝒙̅𝒙=  4.40, S.D. = 0.50) ดา้นการเปรียบเทียบได ้(𝒙̅𝒙= 4.37, S.D. = 0.51) และดา้นความ
เก่ียวขอ้งกบัการตดัสินใจ (𝒙̅𝒙=  4.34, S.D. = 0.49) 
 
 ตอนท่ี 2 การวเิคราะห์สหสัมพนัธ์ การวิเคราะห์การถดถอยพหุคูณ และการ
สร้างสมการพยากรณ์ในการทดสอบความสัมพนัธ์และผลกระทบของความน่าเช่ือ 
ถือของสารสนเทศทางการบญัชีท่ีส่งผลต่อคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังาน
บญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ ดงัตารางท่ี 3 – 7 
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ตาราง 3   
การทดสอบความสัมพันธ์ของสัมประสิทธ์ิการถดถอยโดยใช้ตัวแปรตามคุณภาพ
รายงานทางการเงินโดยรวม (FPQ) ของส านักงานบัญชีในเขตภาคตะวัน 
ออกเฉียงเหนือ 
 

ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศ 
ทางการบัญชี 

คุณภาพรายงานทางการ
เงนิ โดยรวม (FPQ) 

t p-value สัมประสิทธ์ิ 
การถดถอย 

ความคลาด 
เคล่ือน

มาตรฐาน 
ค่าคงท่ี (a) 1.151 0.502 2.295 0.024* 
ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้อง
ขอ้มูล (RA) 0.383 0.130 2.943 0.004* 
F = 10.748 p = 0.000 Adjusted R2 = 0.252    

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
 
 จากตารางท่ี 3 พบวา่ ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชี ดา้น
ความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล (RA)  มีความสัมพนัธ์และผลกระทบเชิงบวกต่อ
คุณภาพรายงานทางการเงินโดยรวม (FPQ) อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 เม่ือ
น าไปสร้างสมการพยากรณ์ของคุณภาพรายงานทางการเงินโดยรวม (FPQ) ไดค้่า
สัมประสิทธ์ิของการพยากรณ์ปรับปรุง (AdjR2) เท่ากบั 0.252 โดยไดส้มการพยากรณ์ 
ดงัน้ี 
  FPQ = 1.654 + 0.599 (RA)  
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ตาราง 4  
การทดสอบความสัมพันธ์ของสัมประสิทธ์ิการถดถอยโดยใช้ตัวแปรตาม คุณภาพ
รายงานทางการเงิน ด้านความเกี่ยวข้องกับการตัดสินใจ (RD) ของส านักงานบัญชีใน
เขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
 

ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศ 
ทางการบัญชี 

คุณภาพรายงานทางการเงิน 
ด้านความเกีย่วข้องกบัการ

ตัดสินใจ (RD) t p-value 
สัมประสิทธ์ิ 
การถดถอย 

ความคลาด 
เคล่ือน

มาตรฐาน 
ค่าคงท่ี (a) 1.104 0.490 2.254 0.027* 
ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้อง
ขอ้มูล (RA) 0.360 0.127 2.830 0.006* 
ดา้นระบบการควบคุมภายใน(ICS) 0.226 0.105 2.151 0.034* 
F = 12.424 p = 0.000 Adjusted R2 = 0.320    

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
 

จากตารางท่ี 4 พบวา่ ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชี (RAI) ดา้น
ความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล (RA) และดา้นระบบการควบคุมภายใน (ICS) มี
ความสัมพนัธ์และผลกระทบเชิงบวกต่อคุณภาพรายงานทางการเงิน อยา่งมีนยัส าคญั
ทางสถิติท่ีระดบั 0.05 เม่ือน าไปสร้างสมการพยากรณ์ของคุณภาพรายงานทางการเงิน 
ไดค้่าสัมประสิทธ์ิของการพยากรณ์ปรับปรุง (AdjR2) เท่ากบั 0.320 โดยไดส้มการ
พยากรณ์ ดงัน้ี 



190 ปีที่ 20 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม – สิงหาคม) 2565มนุษยสังคมสาร (มสส.) 
 

 RD = 1.198 + 0.418 (RA) + 0.277 (ICS) 
 
ตาราง 5  
การทดสอบความสัมพันธ์ของสัมประสิทธ์ิการถดถอยโดยใช้ตัวแปรตามเป็นคุณภาพ
รายงานทางการเงิน ด้านความเข้าใจได้ (UN) ของส านักงานบัญชีในเขตภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ 
 

ความน่าเช่ือถือของ
สารสนเทศทางการบัญชี 

คุณภาพรายงานทางการเงิน 
ด้านความเข้าใจได้ (UN) 

t p-value สัมประสิทธ์ิ 
การถดถอย 

ความคลาด 
เคล่ือน

มาตรฐาน 
ค่าคงท่ี (a) 0.294 0.407 0.723 0.472 
ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือได้
ของขอ้มูล (RA) 0.219 0.106 2.075 0.041* 
ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา (TL) 0.266 0.082 3.242 0.002* 
ดา้นความสมบูรณ์ของ
สารสนเทศ (CPN)        0.315 0.087 3.620 0.000* 
F = 29.765 p = 0.000 Adjusted R2 = 0.543  

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
 

จากตารางท่ี 5 พบวา่ ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชี (RAI) ดา้น
ความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล (RA) ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา (TL) และดา้นความ
สมบูรณ์ของสารสนเทศ (CPN) มีความสัมพนัธ์และผลกระทบเชิงบวกต่อคุณภาพ
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รายงานทางการเงิน อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 เม่ือน าไปสร้างสมการ
พยากรณ์ของคุณภาพรายงานทางการเงิน ดา้นความเขา้ใจได ้(UN) ไดค้่าสัมประสิทธ์ิ
ของการพยากรณ์ปรับปรุง (AdjR2) เท่ากบั 0.543 โดยไดส้มการพยากรณ์ ดงัน้ี 

 
 UN = 0.321 + 0.259 (RA) + 0.305 (TL) + 0.349 (CPN) 

ตาราง 6  
การทดสอบความสัมพันธ์ของสัมประสิทธ์ิการถดถอยโดยใช้ตัวแปรตามเป็นคุณภาพ
รายงานทางการเงิน ด้านการเปรียบเทียบได้ (AO) ของส านักงานบัญชีในเขตภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ 
 

ความน่าเช่ือถือของ
สารสนเทศทางการบัญชี 

คุณภาพรายงานทางการเงิน  
ด้านการเปรียบเทยีบได้ (AO) 

t p-value สัมประสิทธ์ิ 
การถดถอย 

ความคลาด 
เคล่ือน

มาตรฐาน 
ค่าคงท่ี (a) 0.740 0.483 1.533 0.129 
ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา 
(TL) 0.261 0.097 2.674 0.009* 
ดา้นความสมบูรณ์ของ
สารสนเทศ (CPN)        0.224 0.103 2.166 0.033* 
F = 16.184 p = 0.000 Adjusted R2 = 0.385 

*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 
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จากตารางท่ี 6 พบวา่ ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชี (RAI) ดา้น
ขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา (TL) และดา้นความสมบูรณ์ของสารสนเทศ (CPN) มีความสัมพนัธ์
และผลกระทบเชิงบวกต่อคุณภาพรายงานทางการเงิน อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 
0.05 เม่ือน าไปสร้างสมการพยากรณ์ของคุณภาพรายงานทางการเงิน ดา้นการ
เปรียบเทียบได ้(AO) ไดค้่าสัมประสิทธ์ิของการพยากรณ์ปรับปรุง (AdjR2) เท่ากบั 
0.385 โดยไดส้มการพยากรณ์ ดงัน้ี 

 AO = 1.322 + 0.334 (TL) + 0.354 (CPN) 
ตาราง  7  
การทดสอบความสัมพันธ์ของสัมประสิทธ์ิการถดถอยโดยใช้ตัวแปรตามเป็นคุณภาพ
รายงานทางการเงิน ด้านความสามารถพิสูจน์ยืนยนัได้ (VM) ของส านักงานบัญชีในเขต
ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
 

ความน่าเช่ือถือของ 
สารสนเทศทางการบัญชี 

คุณภาพรายงานทางการ
เงนิ ด้านความสามารถ
พสูิจน์ยืนยนัได้ (VM) t p-value 

สัมประสิทธ์ิ 
การถดถอย 

ความคลาด 
เคล่ือน

มาตรฐาน 
ค่าคงท่ี (a) 1.006 0.517 1.946 0.055 
1. ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือได้
ของขอ้มูล (RA) 

0.432 0.134 3.223 0.002* 

F = 11.607 p = 0.000 Adjusted R2 = 0.304 
*มีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.5 
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จากตารางท่ี 7 พบวา่ ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชี (RAI)  
ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล (RA) มีความสัมพนัธ์และผลกระทบเชิงบวกต่อ
คุณภาพรายงานทางการเงิน อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั 0.05 เม่ือน าไปสร้าง
สมการพยากรณ์ของคุณภาพรายงานทางการเงิน ดา้นความสามารถพิสูจน์ยนืยนัได ้
(VM) ไดค้่าสัมประสิทธ์ิของการพยากรณ์ปรับปรุง (AdjR2) เท่ากบั 0.304 โดยได้
สมการพยากรณ์ ดงัน้ี 

 
 VM = 1.558 + 0.641 (RA) 

 
อภิปรายผล 
 การวจิยัเร่ือง ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีท่ีส่งผลต่อ
คุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ ผูว้ิจยั
สามารถอภิปรายผลการวจิยัได ้ดงัน้ี 
  1. ส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ มีความคิดเห็นเก่ียวกบั
ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีของส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออก 
เฉียงเหนือ โดยรวมอยูใ่นระดบัมาก ไดแ้ก่ ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล ดา้น
ระบบการควบคุมภายในดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลาและดา้นความสมบูรณ์ของสารสนเทศ 
อยูใ่นระดบัมาก เน่ืองจาก ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีเป็นส่ิงท่ีจ าเป็น
ส าหรับส านกังานบญัชี ดงันั้น ส านกังานบญัชี ควรท่ีจะตอ้งมีความน่าเช่ือถือของ
สารสนเทศทางการบญัชีดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล เพื่อเป็นประโยชน์แก่
ผูใ้ชง้าน เพราะเป็นขอ้มูลท่ีตอ้งน าไปใชป้ระกอบการตดัสินใจเพื่อใชใ้นการวางแผน 
และบริหารจดัการ รวมถึงระบบสารสนเทศทางการบญัชี ยงัตอ้งมีระบบการควบคุม
ภายในทีดีเพื่อใหข้อ้มูลต่าง ๆ มีความปลอดภยั ขอ้มูลในสารสนเทศทางการบญัชี
จะตอ้งเป็นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา และมีความสมบูรณ์ของสารสนเทศซ่ึงสอดคลอ้งกบั
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งานวิจยัของ Horpiyakul et al. (2015, p. 135) พบวา่ ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศ
ทางการบญัชีกบัประสิทธิภาพการตดัสินใจของสถานศึกษา สังกดัส านกังาน
คณะกรรมการการอาชีวศึกษาในประเทศไทย มีความคิดเห็นดว้ยเก่ียวกบัการมีความ
น่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีโดยรวมและเป็นรายดา้น อยูใ่นระดบัมาก ไดแ้ก่ 
ดา้นระบบบญัชีท่ีเหมาะสม ดา้นความถูกตอ้งของขอ้มูล ดา้นประสิทธิภาพของระบบ
การควบคุมภายใน และดา้นความสมบูรณ์ของสารสนเทศและผูบ้ริหารสถานศึกษา 
และสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Tikam and Sincharoonsak (2020, p. 268) พบวา่ ปัจจยั
ท่ีมีผลกระทบต่อความน่าเช่ือถือรายงานทางการเงินของบริษทัจดทะเบียนในตลาด
หลกัทรัพยแ์ห่งประเทศไทย ดา้นเป็นตวัแทนอนัเท่ียงธรรม ดา้นพิสูจน์ยนืยนัไดว้า่มีอยู่
จริง ดา้นความครบถว้น ดา้นการเปรียบเทียบกนัได ้และดา้นความทนัเวลา โดยรวมอยู่
ในระดบัมาก 
 2. ส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ มีความคิดเห็นเก่ียวกบั
คุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชีในเขตภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
โดยรวมอยูใ่นระดบัมาก ไดแ้ก่ ดา้นความสามารถพิสูจน์ยนืยนัได ้ดา้นความเขา้ใจได ้
ดา้นดา้นการเปรียบเทียบได ้และดา้นความเก่ียวขอ้งกบัการตดัสินใจ เน่ืองจาก คุณภาพ
รายงานทางการเงินเป็นส่ิงท่ีจ าเป็นต่อส านกังานบญัชี ส านกังานบญัชีควรท่ีจะตอ้งมี
ขอ้มูลเก่ียวกบัคุณภาพรายงานทางการเงิน ดา้นความเก่ียวขอ้งกบัการตดัสินใจ เพื่อเป็น
ประโยชน์แก่ผูใ้ชง้าน และน ามาเป็นขอ้มูลท่ีตอ้งน าไปใชป้ระกอบการตดัสินใจเพื่อใช้
ในการวางแผนและบริหารจดัการ รวมถึงคุณภาพรายงานทางการเงิน ยงัตอ้งมีระบบ
การควบคุมภายในท่ีดีเพื่อใหข้อ้มูลต่าง ๆ มีความเขา้ใจและสามารถน ามาเปรียบเทียบ
กนัได ้ขอ้มูลในคุณภาพรายงานทางการเงินจะตอ้งเป็นขอ้มูลท่ีสามารถพิสูจน์และ
ยนืยนัได ้สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Thotham (2016, p. 223) พบวา่ คุณภาพรายงาน
ทางการเงินโดยรวม ดา้นความเขา้ใจได ้ดา้นความเช่ือถือได ้ดา้นเก่ียวขอ้งกบัการ
ตดัสินใจ และดา้นเปรียบเทียบกนัได ้อยูใ่นระดบัมาก และสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ 



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 195Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022
 
 
Ansong, Phuwadin and Boon Muenwai (2019, p. 89) พบวา่ คุณลกัษณะของ
องคป์ระกอบคุณภาพรายงานการเงินท่ีส่งผลกระทบต่อประสิทธิภาพการตดัสินใจของ
ผูบ้ริหารธุรกิจ SMEs ในภาค ตะวนัออกเฉียงเหนือพบวา่ความเก่ียวขอ้งกบัการ
ตดัสินใจ ดา้นคุณลกัษณะการเปรียบเทียบกนัไดด้า้นการยนืยนัความถูกตอ้งได ้และ
ดา้นการทนัต่อเวลาอยูใ่นระดบัมาก และสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Sinprakob and 
Jangkloy (2020, p. 239) พบวา่ คุณภาพของงบการเงินของส่วนราชการเขตภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือดา้นความเขา้ใจ ดา้นความเก่ียวขอ้งกบัการตดัสินใจ ดา้นความ
เปรียบเทียบกนัได ้อยูใ่นระดบัมาก 
 3. ความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีมีผลกระทบเชิงบวกกบั
คุณภาพรายงานทางการเงินโดยรวม ไดแ้ก่ ดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล ดา้น
ระบบการควบคุมภายใน ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา และดา้นความสมบูรณ์ของ
สารสนเทศ เน่ืองจากส านกังานไดต้ระหนกัถึงความส าคญัของความน่าเช่ือถือของ
สารสนเทศทางการบญัชีและคุณภาพของรายงานทางการเงินมีประโยชน์ในการ
ตดัสินใจต่อผูใ้ชง้านรายงานทางการเงินอยา่งมาก เพราะตอ้งใชใ้นการด าเนินงานใน
กิจการรวมถึงการวเิคราะห์ความเส่ียงในการลงทุนในอนาคต ความน่าเช่ือถือของ
สารสนเทศทางการบญัชีส่งผลกระทบต่อคุณภาพรายงานทางการเงินเน่ืองจากความ
น่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการบญัชีจะส่งผลใหผู้ใ้ชส้ามารถประเมินการท างานของ
กิจการได ้สอดคลอ้งกบัวจิยัของ Monthaison, Robkob and Musik (2019, p. 28) พบวา่ 
ประสิทธิผลของระบบบญัชีทางการบริหารส่วนทอ้งถ่ินอิเลก็ทรอนิกส์ (e-LAAS) ดา้น
ความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา และดา้นการก่อใหเ้กิดการ
ควบคุมภายในท่ีดี มีความสัมพนัธ์และผลกระทบเชิงบวกต่อคุณภาพรายงานทางการ
เงินโดยรวม ดา้นความเขา้ใจได ้ดา้นการเปรียบเทียบไดส้อดคลอ้งกบัวจิยัของ 
Kamhan, Ponikornkij and Ratanapraphatum (2013, p. 182)  พบวา่คุณภาพสารสนเทศ
ทางการบญัชี ดา้นการจดัเกบ็ขอ้มูล มีความสัมพนัธ์และผลกระทบเชิงบวกกบั
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ประสิทธิภาพรายงานทางการเงินโดยรวม ดา้นความถูกตอ้งแม่นย  า ดา้นความเช่ือถือได ้
ทนัต่อการตดัสินใจ ดา้นความเขา้ใจได ้และดา้นความครบถว้นของขอ้มูล และ
สอดคลอ้งกบัวจิยัของ Phuthiethuan (2012, Abstract) สารสนเทศทางการบญัชีท่ีใช้
คอมพิวเตอร์ ดา้นการรักษาความปลอดภยั มีความสัมพนัธ์และผลกระทบเชิงบวกกบั
คุณภาพรายงานทางการเงิน ดา้นความเขา้ใจได ้ดา้นความเก่ียวขอ้งกบัการตดัสินใจ 
ดา้นความเช่ือถือได ้
 
ข้อเสนอแนะ 
 1. ขอ้เสนอแนะส าหรับการน าผลการวจิยัไปใช ้ 
  1.1 ส านกังานบญัชีควรใหค้วามส าคญักบัความน่าเช่ือถือของสารสนเทศ
ทางการบญัชีในดา้นความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้องขอ้มูล ดา้นขอ้มูลท่ีทนัต่อเวลา ดา้น
ความสมบูรณ์ของสารสนเทศ และดา้นระบบการควบคุมภายใน เน่ืองจากองคป์ระกอบ
ต่าง ๆ เหล่าน้ีจะน ามาซ่ึงขอ้มูลทางการบญัชีท่ีมีคุณภาพ และเป็นประโยชน์ต่อการ
บริหารงานอยา่งแทจ้ริง 
  1.2 ส านกังานบญัชีควรใหค้วามส าคญักบัความถูกตอ้งเช่ือถือไดข้อง
ขอ้มูล เพื่อใหก้ารจดัท าขอ้มูลทางการบญัชีเป็นไปอยา่งอยา่งถูกตอ้งเหมาะสม และ
สะทอ้นขอ้มูลท่ีเป็นประโยชน์ต่อการตดัสินใจ 
  1.3 ส านกังานบญัชีควรใหค้วามส าคญักบัคุณภาพรายงานทางการเงินของ
ส านกังานบญัชี ซ่ึงถือเป็นส่ิงส าคญัของการจดัท าสารสนเทศทางการบญัชี เพื่อให้
สารสนเทศท่ีน าเสนอมีความน่าเช่ือถือและเป็นประโยชน์ต่อการตดัสินใจใหแ้ก่ผูใ้ช้
รายงานทางการเงิน 
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 2. ขอ้เสนอแนะส าหรับงานวิจยัในอนาคต 
  2.1 ในการศึกษาผลกระทบของความน่าเช่ือถือของสารสนเทศทางการ
บญัชีท่ีมีต่อคุณภาพรายงานทางการเงิน เปรียบเทียบกบักลุ่มตวัอยา่งอ่ืน ๆ วา่แตกต่าง
กนัหรือไม่ เพื่อเกิดการพฒันาและปรับปรุงองคก์ร 
  2.2 ควรศึกษาถึงปัจจยัดา้นอ่ืน ๆ ท่ีมีผลต่อความน่าเช่ือถือของสารสนเทศ
ทางการบญัชีกบัคุณภาพรายงานทางการเงินของส านกังานบญัชีในเขตภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือ เพื่อใหมี้การตดัสินใจท่ีมีคุณภาพมากยิง่ข้ึน 
  2.3 ควรมีการใชว้ธีิการเกบ็รวบรวมขอ้มูลในรูปแบบอ่ืน ๆ นอกเหนือจาก
การใชแ้บบสอบถาม เช่น การวเิคราะห์ขอ้มูลเชิงลึก เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลท่ีถูกตอ้งชดัเจน
มากยิง่ข้ึน 
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ลกัษณะเน้ือหาทางการกฬีาในเว็บไซต์ที่ส่งเสริมภาพลกัษณ์ 
มหาวิทยาลยัการกฬีาแห่งชาติ วทิยาเขตชัยภูมิ 

A Study of Sports Content on Website for Corporate Image of 
Thailand National Sports University, Chaiyaphum Campus 

 
จักรพนัธ์  เรืองนุภาพขจร1 
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1สาขาส่ือสารการกีฬา คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ 
Sports Communication Program, Faculty of Liberal Arts, Thailand National Sports University, 
Chaiyaphum Campus 
 
 
บทคดัย่อ 
 บทความน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาลกัษณะเน้ือหาทางการกีฬาในเวบ็ไซต ์  
ท่ีส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ เป็นงานวจิยัเชิง
พรรณนา ใชว้ิธีการการสัมภาษณ์ผูใ้หข้อ้มูลแบบเฉพาะเจาะจง จากผูมี้ส่วนไดส่้วนเสีย
กบัมหาวทิยาลยั และมีกลุ่มตวัอยา่งท่ีตอบแบบสอบถามออนไลน์ 420 คน พบวา่ 
แนวทาง การน าเสนอลกัษณะเน้ือหาทางการกีฬา ควรจะเช่ือมโยงถึงปรัชญา วิสัยทศัน์ 
พนัธกิจของหน่วยงาน สอดคลอ้งกบัยทุธศาสตร์ชาติ การเผยแพร่เน้ือหาในเวบ็ไซต์
ควรจะเป็นไปตามระยะเวลาและเผยแพร่อยา่งต่อเน่ือง ควรจดัหมวดหมู่ แยกประเภท
เน้ือหา ทั้งน้ีเน้ือหาทางการกีฬา ประกอบไปดว้ย 3 ดา้น คือ ความรู้ ทกัษะ และ
คุณธรรมจริยธรรม ไดแ้ก่ การออกก าลงักายท่ีถูกตอ้ง การออกก าลงักายเพื่อเสริมสร้าง
สมรรถภาพของนกักีฬา ทกัษะการเล่นกีฬา การฝึกเทคนิคและทกัษะในแต่ละชนิดกีฬา 
เทคนิคในการออกก าลงักายเพื่อเสริมสร้างสมรรถภาพของนกักีฬา วิธีป้องกนัการ
บาดเจบ็ทางการกีฬาในชนิดกีฬาต่างๆ การมีน ้าใจนกักีฬา การเล่นตามกฎ กติกา 
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มารยาท และเน้ือหาเก่ียวกบัมารยาทในการชมกีฬา โดยชนิดและประเภทกีฬาท่ี
ตอ้งการใหน้ าเสนอ 5 อนัดบัแรก คือ มวยไทย ฟุตบอล ฟุตซอล วา่ยน ้า และเซปัก
ตะกร้อ ในดา้นรูปแบบการน าเสนอ ควรจะมีการน าเสนอในรูปแบบ บทความท่ีมี
ขอ้ความประกอบกบัวีดิทศัน์ บทความท่ีมีขอ้ความประกอบภาพถ่าย และกิจกรรมการ
ตอบค าถาม/เกม ในดา้นการผลิตเน้ือหาทางการกีฬานั้น ควรจะผลิตข้ึนมาเองเป็นส่วน
ใหญ่ โดยอาศยัความร่วมมือของบุคลากรทั้งภายในและภายนอก  
 
ค าส าคัญ: เน้ือหาทางการกีฬา, ภาพลกัษณ์, มหาวิทยาลยัการกีฬาแห่งชาติ, เวบ็ไซต ์
 
Abstract 
 This article aims to study the sports content on website that promote the 
corporate image of Thailand National Sports University (TNSU), Chaiyaphum 
Campus. The descriptive method was employed using qualitative data and 
quantitative data. The purposive sampling was used for structured interviews with 13 
stakeholders. Convenience sampling was applied in data collection process with 420 
sets of online questionnaires. The study suggested that the guidelines for presenting 
sports content on website that promote the corporate image of the university should 
be linked to the philosophy, vision, and mission of the organization in line with the 
national strategy. The classified publication should be timely and continual. The 
sports content consists of three domains of learning: knowledge, practical skills, and 
morality and ethics, for example, the correct exercise, exercise to enhance athletic 
performance, sports skills, practicing techniques, technique to enhance the 
performance of athletes, prevention of sports injuries, sportsmanship, the rules and 
etiquette in each sport, and the etiquette for sports fan. The top five sports to be 
presented are Muay Thai, football, futsal, Swimming, and Sepak Takraw. The format 
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of the presentation of sports content should be presented in an article with the video, 
an article with the photos, and quiz / game activities, most of which should be 
produced by the cooperation of personnel in and outside the organization.  
 
Keyword: sports content, corporate image, Thailand National Sports University,  

  website  
 

บทน า                                                                                                                      
 ภาพลกัษณ์ขององคก์ร เป็นส่ิงท่ีเป็นผลจากการตีความจากการรับรู้หรือการมี
ประสบการณ์ของแต่ละบุคคลเก่ียวกบัองคก์ร การตีความนั้นอาจจะตรงหรือไม่ตรงกบั
ความเป็นจริงขององคก์รนั้นๆ กไ็ด ้องคก์รจะตอ้งก าหนดภาพลกัษณ์ของตนเองและ
ส่ือสารไปยงักลุ่มเป้าหมาย เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ตามท่ีตอ้งการ (Pitpreecha, 2013, p. 62) 
ในการด าเนินการจดัตั้งมหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ เป็นสถานศึกษาทางวิชาการและ
วชิาชีพชั้นสูงดา้นการกีฬานั้น มีวตัถุประสงคเ์พื่อใหก้ารศึกษา ส่งเสริมวชิาการและ
วชิาชีพ ท าการสอน วจิยัและพฒันา บริการทางวิชาการและวชิาชีพแก่สังคม ทะนุบ ารุง
ศิลปะและวฒันธรรม มุ่งเนน้การสร้างองคค์วามรู้ดา้นการกีฬา การพลศึกษา การสร้าง
เสริมสุขภาพ วทิยาศาสตร์ การกีฬา การบริหารจดัการกีฬา การประกอบธุรกิจและ
อุตสาหกรรมการกีฬา และสาขาวชิาท่ีเก่ียวขอ้ง รวมทั้งเป็นแหล่งสร้างและพฒันา
บุคลากรดา้นการกีฬาของประเทศ (Thailand National Sports University ACT B.E. 
2562 (2019), 2019, pp. 128 - 129) จะเห็นไดว้า่ ภาพลกัษณ์ของมหาวทิยาลยัมีความ
เก่ียวขอ้งกบัศาสตร์ทางการกีฬาอยา่งหลีกเล่ียงไม่ได ้
 ในช่วงตน้ศตวรรษท่ี 21 ส่ือดิจิทลัเร่ิมมีบทบาทเปล่ียนแปลงวงการส่ือสาร 
มวลชน มีการใชช่้องทางส่ือดิจิทลั เช่น อินเทอร์เน็ต ในการสร้างและเผยแพร่ส่ือของ
บุคคลและองคก์รอยา่งเสรี (Kerdvibulvech, 2017, p. 26) เวบ็ไซตเ์ป็นเคร่ืองมือการ
ประชาสัมพนัธ์ท่ีแตกต่างจากส่ืออ่ืนๆ ดว้ยการมีความสามารถในการโตต้อบ การมี
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ส่วนร่วมของผูช้มไดท้นัท่วงที การท าเวบ็ไซตข์ององคก์รใหมี้ประสิทธิภาพ จึงตอ้งเร่ิม
จากการตั้งวตัถุประสงคข์องงาน มีการก าหนดกลุ่มเป้าหมาย ก าหนดเน้ือหาท่ีน าเสนอ
ใหส้อดคลอ้งกบัวตัถุประสงคแ์ละกลุ่มเป้าหมาย จากนั้นจึงจะท าการสร้างและผลิต
เน้ือหาในเวบ็ไซต ์ ตรวจสอบความถูกตอ้งของเน้ือหาก่อนท าการเผยแพร่ และมีการ
ปรับปรุงเน้ือหาใหท้นัสมยัอยูเ่สมอ (Boonchutima, 2018, pp. 102 - 103) เวบ็ไซตข์อง
องคก์รเป็นเคร่ืองมือหน่ึงในการประชาสัมพนัธ์ภาพลกัษณ์ เป็นส่ือสังคมออนไลน์ท่ีมี
ประโยชน์ ทุกคนสามารถเขา้ถึงขอ้มูลไดอ้ยา่งรวดเร็ว เน้ือหาข่าวสารท่ีน าเสนอ
สามารถสร้างข้ึนและควบคุมได ้ใชใ้นการน าเสนอเน้ือหาท่ีเก่ียวกบัองคก์ร เพื่อส่ือสาร
ใหรั้บรู้ถึงการเคล่ือนไหวขององคก์ร วสิัยทศัน์ การบริหารงานขององคก์ร ศกัยภาพ
ของบุคลากรในองคก์ร (Puksawad, 2017, pp. 118 - 119) 
 ดงันั้นผูว้จิยัจึงมีความสนใจในการศึกษาลกัษณะเน้ือหาทางการกีฬาใน
เวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ เพื่อน า
ขอ้มูลท่ีไดไ้ปใชใ้นการสร้างสรรคแ์ละผลิตเน้ือหาทางการกีฬา และสร้างภาพลกัษณ์
ของมหาวทิยาลยัใหเ้ป็นไปตามท่ีตอ้งการต่อไป 
 
วตัถุประสงค์ของการวจิัย 
 เพื่อศึกษาลกัษณะเน้ือหาทางการกีฬาในเวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์
มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ 
 
 
วธีิด าเนินการวจิัย 
 ประชากรมีลกัษณะเป็นประชากรท่ีมีจ านวนไม่จ ากดั (infinite population)  
 กลุ่มผูใ้หข้อ้มูลและกลุ่มตวัอยา่งท่ีใชใ้นการด าเนินการวจิยั มีดงัน้ี 
 1. กลุ่มผูใ้หข้อ้มูลในการสัมภาษณ์ จะเป็นการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง 
(purposive sampling) จากผูท่ี้มีส่วนไดส่้วนเสียกบัมหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยา
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เขตชยัภูมิ จ านวน 13 คนประกอบไปดว้ย บุคลากรภายใน และบุคคลภายนอก ดงัน้ี
ผูบ้ริหาร จ านวน 4 คน ไดแ้ก่ รองอธิการบดีมหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ ประจ าวทิยา
เขตชยัภูมิ รองคณบดีคณะศึกษาศาสตร์ ประจ าวิทยาเขตชยัภูมิ รองคณบดีคณะ
วทิยาศาสตร์การกีฬาและสุขภาพ ประจ าวทิยาเขตชยัภูมิ และหวัหนา้ส านกังานกีฬา
มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ  ประจ าวิทยาเขตชยัภูมิ อาจารย ์จ านวน 2 คน ผูฝึ้กสอน
กีฬา จ านวน 2 คน ศิษยเ์ก่า จ านวน 4 คน และส่ือมวลชนภายในจงัหวดั จ านวน 1 คน 
 2. กลุ่มตวัอยา่งท่ีใชใ้นการเกบ็ขอ้มูลดว้ยแบบสอบถาม มีการก าหนดขนาด
ของกลุ่มตวัอยา่งในกรณีไม่ทราบค่าประชากรโดยใชต้ารางของทาโร ยามาเน (Taro 
Yamane) ท่ีระดบัความเช่ือมัน่ ร้อยละ 95 (α = .05) ในการน้ีจะเป็นการสุ่มตวัอยา่ง
ตามความสะดวก (Convenience sampling) จ านวน 420 คน ในการตอบแบบสอบถาม
ออนไลน์ 
 กลุ่มตวัอยา่งมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี ผูต้อบแบบสอบถามท่ีเป็นเพศชาย จ านวน 
308 คน คิดเป็นร้อยละ 73.3 เป็นเพศหญิง จ านวน 112 คน คิดเป็นร้อยละ 26.7 เป็น
บุคลากรภายในมหาวิทยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตชยัภูมิ จ านวน 349 คน จ าแนก
เป็น ผูบ้ริหาร จ านวน 7 คน  คิดเป็นร้อยละ 1.7 อาจารย ์จ านวน 18 คน คิดเป็นร้อยละ 
4.3 ผูฝึ้กสอนกีฬา จ านวน 4 คน คิดเป็นร้อยละ 1 บุคลากร/เจา้หนา้ท่ี จ านวน 20 คน  
คิดเป็นร้อยละ 4.8 และนกัศึกษา จ านวน 300 คน คิดเป็นร้อยละ 71.4 บุคคลภายนอก 
จ านวน 71 คน จ าแนกเป็น ศิษยเ์ก่า จ านวน 32 คน คิดเป็นร้อยละ 7.6 ผูม้าใชบ้ริการ 
จ านวน 35 คน  คิดเป็นร้อยละ 8.3 และส่ือมวลชน จ านวน 4 คน คิดเป็นร้อยละ 1 
 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยัคือ แบบสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง และ
แบบสอบถามเก่ียวกบัเน้ือหาทางการกีฬาในเวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยั
การกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ โดยเคร่ืองมือเหล่าน้ีไดท้  าการตรวจสอบถูกตอ้ง
ครบถว้นสมบูรณ์ของเน้ือหา โดยใหผู้ท้รงคุณวฒิุจ านวน 3 คน ประเมินค่าความ
สอดคลอ้ง (IOC) ของขอ้ค าถามในแบบสัมภาษณ์ พบวา่ ค่าความสอดคลอ้งของขอ้
ค าถามในแบบสัมภาษณ์ เท่ากบั 0.83 และประเมินค่าความสอดคลอ้งแบบสอบถามกบั
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วตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการ พบวา่ ค่าความสอดคลอ้ง เท่ากบั 0.94 และมีการปรับปรุงแบบ
สัมภาษณ์และแบบสอบถามตามท่ีผูท้รงคุณวฒิุเสนอแนะ หลงัจากนั้นมีการทดลองใช้
แบบสอบถามกบักลุ่มอ่ืนท่ีมิใช่กลุ่มตวัอยา่ง เพื่อหาความความถูกตอ้งสมบูรณ์และ
ความเช่ือถือได ้พบวา่มีค่าสัมประสิทธ์ิแอลฟ่าของครอนบาค .978  
 วิธีด าเนินการวจิยั เร่ิมจาก การศึกษาเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี และงานวจิยัท่ี
เก่ียวขอ้ง เพ่ือน ามาวเิคราะห์ ประมวลเป็นกรอบแนวความคิด ก าหนดขอบเขต และ
สร้างเคร่ืองมือในการวิจยั สร้างแบบสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้างและแบบสอบถาม     
ท าการตรวจสอบถูกตอ้งครบถว้นสมบูรณ์ของเน้ือหาแบบสัมภาษณ์และแบบสอบถาม 
ท าการปรับปรุงแบบสัมภาษณ์และแบบสอบถามตามท่ีผูท้รงคุณวฒิุเสนอแนะ และ
ทดลองใชแ้บบสอบถามกบักลุ่มอ่ืนท่ีมิใช่กลุ่มตวัอยา่ง หลงัจากนั้นด าเนินการ
สัมภาษณ์กลุ่มผูใ้หข้อ้มูลท่ีก าหนดไว ้พร้อมกบัการรวบรวมขอ้มูลจากแบบสอบถาม 
โดยจะมีลิงกใ์นเวบ็ไซตข์องมหาวทิยาลยั เพ่ือน าไปสู่การเขา้ตอบแบบสอบถาม
ออนไลน์ น าขอ้มูลท่ีไดม้าวิเคราะห์โดยน าขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์มาท าการ
วเิคราะห์เน้ือหา (content analysis) เพื่อสรุปเน้ือหาจากการสัมภาษณ์ และน าขอ้มูลจาก
แบบสอบถามมาวเิคราะห์โดยใชส้ถิติพื้นฐาน ไดแ้ก่ ค่าเฉล่ีย และค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
ผูว้จิยัน าขอ้มูลท่ีไดจ้ากการวเิคราะห์มาสรุปผลของการวจิยัต่อไป 
 
 
ผลการวิจัย 
      ผลจากการสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง 
 ภาพลกัษณ์ของมหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ เป็น
สถาบนัการศึกษาท่ีเปิดสอนในระดบัปริญญาตรี จ านวน 3 คณะวิชา เพ่ือผลิตบณัฑิตใน
สาขาท่ีเก่ียวกบัพลศึกษาและกีฬา แต่ประชาชนทัว่ไปส่วนใหญ่กคุ็น้เคยเฉพาะสาขา  
พลศึกษา ท่ีเปิดสอนในคณะศึกษาศาสตร์ ทั้งน้ีอาจจะเป็นเพราะประชาชนส่วนใหญ่  
ยงัจดจ ามหาวิทยาลยัในช่ือเดิมคือ วทิยาลยัพลศึกษา มากกวา่ ซ่ีงแสดงถึง การขาดการ
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ด าเนินการประชาสัมพนัธ์องคก์รอยา่งต่อเน่ือง ท่ีจะท าใหป้ระชาชนรับรู้ถึง การจดัการ
ศึกษาในระดบัปริญญาตามบริบทขององคก์รท่ีเพิ่มเติมข้ึนมา ไม่วา่จะเป็นสาขา
วทิยาศาสตร์การกีฬาและสุขภาพ ของคณะวทิยาศาสตร์การกีฬาและสุขภาพ สาขา
ส่ือสารการกีฬา ของคณะศิลปศาสตร์ ในดา้นการใหบ้ริการทางดา้นวชิาชีพ สถานท่ี 
และบุคลากร กย็งัเป็นท่ียอมรับของชุมชนและหน่วยงานต่างๆ ท่ีเขา้มาขอรับบริการ
ดา้นการสอนและการตดัสินกีฬา ภาพลกัษณ์ในขณะน้ีมีความสอดคลอ้งกบัปรัชญา 
วสิัยทศัน์ พนัธกิจ อตัลกัษณ์ เอกลกัษณ์ ค่านิยมองคก์ร คติพจน์ของมหาวทิยาลยั แต่ยงั
มีจุดอ่อนดา้นงานวชิาการและงานวิจยั ดา้นการท านุบ ารุงศิลปวฒันธรรมการละเล่น
พื้นบา้นและกีฬาไทย และความเป็นเลิศทางดา้นกีฬา ในดา้นงานวิชาการและงานวิจยั 
ยงัพบวา่มีการน าเสนองานวิชาการและงานวิจยัเพื่อใชป้ระโยชน์ในการเรียนการสอน 
และการพฒันาสังคมนอ้ยมาก ควรจะมีการส่งเสริมดา้นวชิาการและการวจิยัแก่
บุคลากรท่ีเก่ียวขอ้งต่อไป ในดา้นการท านุบ ารุงศิลปวฒันธรรมการละเล่นพื้นบา้นและ
กีฬาไทย ยงัไม่ปรากฏเด่นชดัมากนกั ควรจะมีการประชาสัมพนัธ์ภาพลกัษณ์ดา้นน้ีให้
มากข้ึน ส่วนในดา้นความเป็นเลิศทางดา้นกีฬา แมว้า่ในขณะน้ีทางมหาวทิยาลยัการ
กีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ จะมีนกักีฬาท่ีสร้างช่ือเสียงทั้งในระดบัประเทศและระดบั
นานาชาติ แต่กย็งัมีจ านวนไม่มาก และมีเฉพาะบางชนิดกีฬาเท่านั้น ทั้งน้ีการพฒันา
นกัศึกษาท่ีเป็นนกักีฬาเพื่อไปสู่ความเป็นเลิศทางการกีฬาภายใน 4 - 5 ปี ยอ่มจะยาก
กวา่การพฒันาต่อยอดนกักีฬาจากโรงเรียนกีฬา  ท่ีมีพื้นฐานกีฬามาแลว้ ดงันั้นแนวทาง
แกไ้ขในเร่ืองความเป็นเลิศทางการกีฬานั้น ทางมหาวทิยาลยัจึงมีการลงนามสัญญา
ความร่วมมือกบัโรงเรียนกีฬา เพื่อเปิดโอกาสใหก้บันกัเรียนท่ีเป็นนกักีฬาเขา้มาศึกษา
ต่อมากข้ึน มีการใหทุ้นหรือสวสัดิการต่างๆ กบันกักีฬา และมีแนวคิดในการลงนาม
สัญญาความร่วมมือกบัหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง สมาคมกีฬา และกรมพลศึกษา ในการ
แลกเปล่ียนเรียนรู้ ขบัเคล่ือนความรู้ในการพฒันาบุคลากรและนกัศึกษาต่อไป    
 ภาพลกัษณ์ท่ีมีการคาดหวงันั้น มีลกัษณะดงัต่อไปน้ี ประชาชนใหก้ารยอมรับ
และเช่ือมัน่ในมหาวทิยาลยัในดา้นองคค์วามรู้ดา้นศาสตร์ทางการกีฬาโดยเฉพาะใน
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สาขาท่ีเปิดสอน เป็นองคก์รท่ีไดรั้บการยอมรับ และไดรั้บความร่วมมือในการ
ขบัเคล่ือนพนัธกิจร่วมกบัหน่วยงานอ่ืนๆ บณัฑิตของมหาวิทยาลยั มีคุณภาพ มีความรู้
ความสามารถ ท างานได ้เป็นท่ีตอ้งการในองคก์รหรือหน่วยงานต่างๆ มหาวิทยาลยัเป็น
แหล่งคน้ควา้ทางวิชาการ มีองคค์วามรู้เก่ียวกบักีฬาครอบคลุมในสาขาท่ีจดัการเรียน
การสอน ไม่วา่จะเป็นสาขาพลศึกษา สาขาวทิยาศาสตร์การกีฬา และสาขาส่ือสารการ
กีฬา มีการบริการดา้นสถานท่ีเก่ียวกบักีฬาและการออกก าลงักาย มีการบริการฝึกสอน
ทกัษะกีฬาทั้งในระดบัพื้นฐาน และในระดบัท่ีมุ่งเนน้ความเป็นเลิศ เป็นท่ียอมรับใน
การบริการวชิาการทั้งในรูปแบบการจดัการแข่งขนักีฬา การท าหนา้ท่ีเป็นผูต้ดัสินกีฬา 
และการท าหนา้ท่ีต่างๆ ในการแข่งขนักีฬา เป็นแหล่งท านุบ ารุงศิลปวฒันธรรม 
การละเล่นพื้นบา้นและกีฬาไทย ท่ีเป็นไปตามอตัลกัษณ์และสอดคลอ้งกบัความ
ตอ้งการของชุมชน 
 เวบ็ไซตข์องมหาวิทยาลยั น าเสนอเน้ือหาท่ีเก่ียวกบัมหาวิทยาลยั ระบบ      
การเรียนการสอน ขอ้มูลการด าเนินงานต่างๆ และข่าวสารเพ่ือประชาสัมพนัธ์ กิจกรรม
ของมหาวิทยาลยั แต่ยงัไม่มีเน้ือหาท่ีเป็นขอ้ความรู้เก่ียวกบักีฬา ขอ้มูลเก่ียวกบัการให ้
บริการดา้นอาคารสถานท่ี เช่น สนามกีฬาท่ีเปิดใหบ้ริการ เป็นตน้ ขอ้มูลเก่ียวกบั
อาจารยผ์ูส้อน หรือผูฝึ้กสอนกีฬาท่ีมีช่ือเสียงของมหาวิทยาลยั การใชเ้วบ็ไซตท่ี์เป็น
ทางการของมหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ มีความเหมาะสมท่ีจะใชใ้น
การสร้างภาพลกัษณ์ของมหาวิทยาลยั เน่ืองจากเวบ็ไซตเ์ป็นส่ือท่ีง่ายต่อการเขา้ถึงโดย
ใชอุ้ปกรณ์ต่างๆ ไม่วา่จะเป็นเคร่ืองคอมพิวเตอร์ สมาร์ตโฟน หรือแทบ็เลต็พีซี 
นอกจากน้ีเวบ็ไซตส์ามารถสร้างการติดต่อส่ือสาร และสร้างความสัมพนัธ์กบักลุ่ม
ประชาชนทัว่ไป ซ่ึงอาจจะใชร่้วมกบัส่ือสังคมออนไลน์อ่ืนๆ ไม่วา่จะเป็นกลุ่มไลน์ 
หรือเฟซบุ๊ก เป็นตน้ เพื่อเพิ่มช่องทางการเขา้ถึงได ้
      เน้ือหาทางการกีฬา ควรจะมีลกัษณะเช่ือมโยงถึงปรัชญา วสิัยทศัน์ พนัธกิจ
ของมหาวิทยาลยั สอดคลอ้งเช่ือมโยงกบัยทุธศาสตร์ชาติ และแสดงใหเ้ห็นวา่ กีฬาเป็น
ส่วนหน่ึงของชีวิต โดยอาจจะมีเน้ือหาดงัต่อไปน้ี งานวจิยัทางดา้นศาสตร์ทางการกีฬา 
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ความรู้ท่ีเก่ียวขอ้งกบัสาขาวชิาท่ีเปิดสอน ไม่วา่จะเป็น ความรู้เก่ียวกบักีฬาและ         
การสอนพลศึกษา วทิยาศาสตร์การกีฬา และส่ือสารการกีฬา โดยจะมีทั้งความรู้พื้นฐาน 
ความรู้ในทกัษะปฏิบติั ความรู้เพื่อสร้างความเป็นเลิศทางการกีฬา หรือเพ่ือการแข่งขนั
ในระดบัอาชีพท่ีชดัเจนและเหมาะสม ไม่วา่จะเป็นกฎกติกาการแข่งขนักีฬาท่ีทนัสมยั 
ขอ้มูลเก่ียวกบันกักีฬาท่ีมีช่ือเสียง ขอ้มูลเก่ียวกบัผูเ้ช่ียวชาญทางดา้นกีฬา แบบฝึก หรือ
การฝึกทกัษะในแต่ละชนิดกีฬา ความรู้ในการออกก าลงักายท่ีถูกตอ้ง ความรู้ในดา้น
การป้องกนัการบาดเจบ็ทางการกีฬา ความรู้เก่ียวกบัวทิยาศาสตร์การกีฬา ความรู้
เก่ียวกบัการส่ือสารการกีฬา การรายงานผลการแข่งขนักีฬาของนกักีฬามหาวทิยาลยัท่ี
เขา้ร่วมการแข่งขนัในระดบัชาติและนานาชาติ และการน าเสนอเก่ียวกบัละเล่นพื้นบา้น
และกีฬาไทยในทอ้งถ่ิน 
 การสร้างสรรคเ์น้ือหาทางการกีฬาท่ีกล่าวมาน้ีนั้น ทางมหาวทิยาลยัการกีฬา
แห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ ควรจะผลิตข้ึนมาเองเป็นส่วนใหญ่  
 รูปแบบการน าเสนอ ควรจะน าเสนอในรูปแบบวีดิทศัน์ จะดึงดูดความสนใจ
ของผูรั้บชมไดดี้กวา่ แต่ถา้หากในช่วงแรกท่ียงัไม่พร้อม กส็ามารถใหค้วามรู้ในรูปแบบ
บทความท่ีมีภาพประกอบ ซ่ึงบทความท่ีน าเสนอควรจะมีลกัษณะเน้ือหาสั้นกระชบั
และน่าสนใจ นอกจากการน าเสนอในรูปแบบวีดิทศัน์แลว้ การใชภ้าพน่ิงไม่วา่จะเป็น
รูปภาพการแข่งขนักีฬา รูปภาพนกักีฬาท่ีมีช่ือเสียงของมหาวทิยาลยั กส็ามารถสร้าง
ภาพลกัษณ์ของมหาวทิยาลยัไดเ้ช่นกนั มีการเสนอใหมี้ส่วนของคลินิกกีฬาเพื่อถาม -
ตอบขอ้สงสัยเก่ียวกบักีฬาและการออกก าลงักาย ขอ้มูลเก่ีวกบัการฝึกกีฬาในเวบ็ไซต ์
ในส่วนของงานวจิยั หรือเอกสารทางวิชาการ ควรจะอยูใ่นรูปแบบเอกสารท่ีสามารถ
ดาวน์โหลดได ้และอาจจะมีการเล่นเกม ตอบค าถาม มีของแจกในวาระต่างๆ 
 บุคลากรท่ีจะมีส่วนร่วมในการผลิตเน้ือหาทางการกีฬา กจ็ะตอ้งอาศยัความ
ร่วมมือของบุคลากรทั้งภายในและภายนอก แต่เน้ือหาควรจะมาจากอาจารย ์ผูเ้ช่ียวชาญ
กีฬา ผูฝึ้กสอนในแต่ละชนิดกีฬา นกัวทิยาศาสตร์การกีฬา สมาคมกีฬา ชมรมกีฬา ซ่ึง
จะตอ้งมีการตรวจสอบความถูกตอ้งของเน้ือหา มีการวางแผนในการผลิตส่ือหรือ
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ช้ินงานโดยความร่วมมือของนกัศึกษา อาจารย ์หรือผูเ้ช่ียวชาญร่วมกนัในการผลิต
ช้ินงาน และมีการประเมินช้ินงานก่อนจะน าไปเผยแพร่ในเวบ็ไซต ์
 การเผยแพร่เน้ือหาในเวบ็ไซต ์ควรจะมีการก านดระยะเวลาในการเผยแพร่
อยา่งต่อเน่ือง อาจจะมีการจดัหมวดหมู่ แยกประเภทเน้ือหาเพื่อสะดวกในการสืบคน้ 
และน าไปใชต้ามความตอ้งการ อาจจะท าเป็นรูปแบบตารางการน าเสนอในแต่ละวนั
ของสัปดาห์ เพื่อใหผู้รั้บชมสามารถติดตามได ้หรือหากมีเหตุการณ์ท่ีน่าสนใจสามารถ
น าเสนอเน้ือหาทางการกีฬาท่ีเก่ียวขอ้งอยา่งทนัที เช่น ในช่วงสถานการณ์โรคระบาด 
Covid-19 กอ็าจจะน าเสนอวดิีทศัน์การออกก าลงักายในขณะท่ีเกบ็ตวัอยูภ่ายในบา้น 
หรือเม่ือมีการปรับปรุงกฎกติกาหรือระเบียบการแข่งขนักีฬาใหม่ๆ เป็นตน้    
 ในการประเมินลกัษณะเน้ือหาทางการกีฬาในเวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์
มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมินั้น ไดใ้ชว้ธีิวดัแบบลิเคิร์ท (Likert)       
มีการก าหนดช่วงความคิดเห็นเป็น 5 ระดบั และมีการแปลความคะแนนความคิดเห็น
ตามท่ี (Srisa-ard, 2013, p. 121) ไดก้ าหนดเกณฑก์ารแปลผลโดยใชค้่าเฉล่ีย ดงัต่อไปน้ี 
 คะแนน 4.51 - 5.00 ข้ึนไป หมายถึง ระดบัความเหมาะสมมากท่ีสุด 
 คะแนน 3.51 - 4.50 หมายถึง ระดบัความเหมาะสมมาก 
 คะแนน 2.51 - 3.50 หมายถึง ระดบัความเหมาะสมปานกลาง 
 คะแนน 1.51 - 2.50 หมายถึง ระดบัความเหมาะสมนอ้ย 
 คะแนน 1.00 - 1.50 หมายถึง ระดบัความเหมาะสมนอ้ยท่ีสุด 
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ตาราง 1   
ผลการวิเคราะห์คะแนนจากเนือ้หาทางการกีฬาด้านความรู้ ในเวบ็ไซต์ท่ีส่งเสริม
ภาพลกัษณ์มหาวิทยาลัยการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตชัยภูมิ 
 

หัวข้อความคดิเห็น N Mean S.D. การแปลความ 
1. เน้ือหาเก่ียวกบัประวติัของกีฬา 420 3.82 .883 เหมาะสมมาก 
2. เน้ือหาเก่ียวกบักฎ กติกา และระเบียบการ
จดัการแข่งขนักีฬา 

420 3.91 .884 เหมาะสมมาก 

3. เน้ือหาเก่ียวกบัชนิดและประเภทกีฬาท่ีเกิด
ข้ึนมาใหม่ๆ 

420 3.76 .976 เหมาะสมมาก 

4. เน้ือหาเก่ียวกบัการเล่นกีฬาอยา่งปลอดภยั 420 4.01 .901 เหมาะสมมาก 
5. เน้ือหาเก่ียวกบัทกัษะการเล่นกีฬา 420 4.05 .892 เหมาะสมมาก 
6. เน้ือหาเก่ียวกบัสถิติใหม่ๆในแต่ละกีฬา 420 3.78 .941 เหมาะสมมาก 
7. เน้ือหาเก่ียวกบัการเป็นผูเ้ล่นและผูช้มท่ีดี 420 3.95 .921 เหมาะสมมาก 
8. เน้ือหาเก่ียวกบัการออกก าลงักายท่ีถูกตอ้ง 420 4.12 .901 เหมาะสมมาก 
9. เน้ือหาเก่ียวกบัการออกก าลงักายเพื่อ
เสริมสร้างสมรรถภาพของนกักีฬา 

420 4.07 .894 เหมาะสมมาก 

10. เน้ือหาเก่ียวกบัการออกก าลงักายเพื่อ
สุขภาพส าหรับบุคคลในแต่ละช่วงวยั 

420 4.02 .910 เหมาะสมมาก 

11. เน้ือหาเก่ียวกบัการป้องกันการบาดเจ็บ
ทางการกีฬาและการปฐมพยาบาลเบ้ืองตน้ 

420 4.01 .898 เหมาะสมมาก 

12. เน้ือหาเก่ียวกบัจิตวทิยาการกีฬา 420 3.79 .967 เหมาะสมมาก 
13. เน้ือหาเก่ียวกบัโภชนาการทางการกีฬา 420 3.86 .958 เหมาะสมมาก 
14. เน้ือหาเก่ียวกบันกักีฬาท่ีน่าสนใจ 420 3.90 .936 เหมาะสมมาก 
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 จากตาราง 1 แสดงใหเ้ห็นวา่ เน้ือหาทางการกีฬาดา้นความรู้ ในเวบ็ไซตท่ี์
ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ ควรจะมีลกัษณะ
เน้ือหา 3 อนัดบัแรก ดงัต่อไปน้ี เน้ือหาเก่ียวกบัการออกก าลงักายท่ีถูกตอ้ง ซ่ึงมีค่าเฉล่ีย
เท่ากบั 4.12 เน้ือหาเก่ียวกบัการออกก าลงักายเพื่อเสริมสร้างสมรรถภาพของนกักีฬา   
ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 4.07และเน้ือหาเก่ียวกบัทกัษะการเล่นกีฬา ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 4.05 
ตามล าดบั 
 
ตาราง 2   
ผลการวิเคราะห์คะแนนจากเนือ้หาทางการกีฬาด้านทักษะปฏิบัติ ในเวบ็ไซต์ท่ีส่งเสริม
ภาพลกัษณ์มหาวิทยาลยัการกีฬาแห่งชาติ  วิทยาเขตชัยภูมิ 
 
หัวข้อความคดิเห็น N Mean S.D. การแปลความ 
1. เน้ือหาเก่ียวกบัการฝึกเทคนิคและทกัษะ
ในแต่ละชนิดกีฬา 

420 3.98 .884 เหมาะสมมาก 

2. เน้ือหาเก่ียวกบัเทคนิคในการออกก าลงั
กายเพื่อเสริมสร้างสมรรถภาพของนกักีฬา 

420 3.96 .891 เหมาะสมมาก 

3. เน้ือหาเก่ียวกบัการออกก าลงักายเพื่อ
สุขภาพส าหรับบุคคลในแต่ละช่วงวยั 

420 3.93 .891 เหมาะสมมาก 

4. เน้ือหาเก่ียวกบัการป้องกนัการบาดเจบ็
ทางการกีฬาในชนิดกีฬาต่างๆ 

420 3.94 .922 เหมาะสมมาก 

5. เน้ือหาเก่ียวกบัการปฐมพยาบาลอาการ
บาดเจบ็ของนกักีฬา 

420 3.90 .937 เหมาะสมมาก 

6. เน้ือหาเก่ียวกบัการใชอุ้ปกรณ์เสริมในการ
ออกก าลงักาย 

420 3.91 .910 เหมาะสมมาก 

 
 จากตาราง 2 แสดงใหเ้ห็นวา่ เน้ือหาทางการกีฬาดา้นทกัษะปฏิบติั ใน
เวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ ควรจะมี
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ลกัษณะเน้ือหา 3 อนัดบัแรก ดงัต่อไปน้ี เน้ือหาเก่ียวกบัการฝึกเทคนิคและทกัษะ       
ในแต่ละชนิดกีฬา ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 3.98 เน้ือหาเก่ียวกบัเทคนิคในการออกก าลงักาย
เพื่อเสริมสร้างสมรรถภาพของนกักีฬา ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 3.96 และเน้ือหาเก่ียวกบั  
การป้องกนัการบาดเจบ็ทางการกีฬาในชนิดกีฬาต่างๆ ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 3.94 
ตามล าดบั 

ตาราง 3  
ผลการวิเคราะห์คะแนนจากเนือ้หาทางการกีฬาด้านคุณธรรมจริยธรรม ในเวบ็ไซต์ท่ี
ส่งเสริมภาพลักษณ์มหาวิทยาลัยการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตชัยภูมิ 

หัวข้อความคดิเห็น N Mean S.D. การแปลความ 
1. เน้ือหาเก่ียวกบัความมีน ้าใจ
นกักีฬา รู้แพ ้รู้ชนะ รู้อภยั 

420 4.08 .929 เหมาะสมมาก 

2. เน้ือหาเก่ียวกบัความขยนั
ฝึกซอ้มกีฬา 

420 3.92 .919 เหมาะสมมาก 

3. เน้ือหาเก่ียวกบัความมีวนิยั ตรง
ต่อเวลา 

420 3.93 .899 เหมาะสมมาก 

4. เน้ือหาเก่ียวกบัความเป็นผูน้ า
และผูต้ามท่ีดี 

420 3.90 .942 เหมาะสมมาก 

5. เน้ือหาเก่ียวกบัความรับผดิชอบ
ต่อตนเองและผูอ่ื้น 

420 3.96 .918 เหมาะสมมาก 

6. เน้ือหาเก่ียวกบัความเสียสละ
เพื่อส่วนรวม 

420 3.93 .971 เหมาะสมมาก 

7. เน้ือหาเก่ียวกบัความมีน ้าใจ
เอ้ือเฟ้ือเผือ่แผ ่

420 3.97 .946 เหมาะสมมาก 

8. เน้ือหาเก่ียวกบัการเล่นตามกฎ 
กติกา มารยาทในแต่ละชนิดกีฬา 

420 4.04 .946 เหมาะสมมาก 

9. เน้ือหาเก่ียวกบัมารยาทในการ
ชมกีฬา 

420 4.01 .937 เหมาะสมมาก 
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 จากตาราง 3 แสดงใหเ้ห็นวา่ เน้ือหาทางการกีฬาดา้นคุณธรรมจริยธรรมใน
เวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ ควรจะมี
ลกัษณะเน้ือหา 3 อนัดบัแรกดงัต่อไปน้ี เน้ือหาเก่ียวกบัความมีน ้าใจนกักีฬา รู้แพ ้         
รู้ชนะ รู้อภยั ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 4.08 เน้ือหาเก่ียวกบัการเล่นตามกฎ กติกา มารยาท  
ในแต่ละชนิดกีฬา ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 4.04 และเน้ือหาเก่ียวกบัมารยาทในการชมกีฬา  
ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 4.01 ตามล าดบั 
 
ตาราง 4  
ผลการวิเคราะห์คะแนนจากรูปแบบการน าเสนอเนือ้หาทางการกีฬาในเวบ็ไซต์ท่ี
ส่งเสริมภาพลักษณ์มหาวิทยาลัยการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตชัยภูมิ 
 
หัวข้อความคดิเห็น N Mean S.D. การแปลความ 
1. บทความท่ีมีแต่ขอ้ความเพยีงอยา่งเดียว 420 3.48 1.098 เหมาะสมมาก 
2. บทความท่ีมีขอ้ความประกอบภาพถ่าย 420 3.82 .923 เหมาะสมมาก 
3. บทความท่ีมีขอ้ความประกอบ
ภาพกราฟิก 

420 3.75 .947 เหมาะสมมาก 

4. บทความท่ีมีขอ้ความประกอบกบั       
วดิีทศัน์ 

420 3.84 .941 เหมาะสมมาก 

5. การน าเสนอขอ้มูลสารสนเทศออกมา
เป็นภาพกราฟิก (อินโฟกราฟิกส์: 
infographics)  

420 3.74 .946 เหมาะสมมาก 

6. การเผยแพร่เสียงผา่นระบบอินเทอร์เน็ต 
(พอ็ดคาสติง: podcasting) 

420 3.57 1.098 เหมาะสมมาก 

7. วดิีทศัน์การถ่ายทอดสดการแข่งขนักีฬา 420 3.72 1.014 เหมาะสมมาก 
8. วดิีทศัน์รายการกีฬาในรูปแบบต่างๆ 420 3.75 .960 เหมาะสมมาก 
9. กิจกรรมการตอบค าถาม / กิจกรรมเกม 420 3.77 .977 เหมาะสมมาก 
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 จากตาราง 4 แสดงใหเ้ห็นวา่ รูปแบบการน าเสนอเน้ือหาทางการกีฬาใน
เวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ ควรจะมี            
การน าเสนอในรูปแบบดงัต่อไปน้ี 3 อนัดบัแรกดงัต่อไปน้ี บทความท่ีมีขอ้ความ
ประกอบกบัวีดิทศัน์ ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 3.84 บทความท่ีมีขอ้ความประกอบภาพถ่าย    
ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเท่ากบั 3.82 และกิจกรรมการตอบค าถาม / กิจกรรมเกม ซ่ึงมีค่าเฉล่ีย
เท่ากบั 3.77 ตามล าดบั 
 
ตาราง 5  
แสดงค่าร้อยละของชนิดและประเภทกีฬา 5 อันดับแรก ท่ีต้องการให้มกีารน าเสนอใน
เวบ็ไซต์ท่ีส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวิทยาลัยการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตชัยภูมิ 
 

รายการ ร้อยละ 
มวยไทย 36.7 
ฟุตบอล 31.4 
ฟุตซอล 29 

วา่ยน ้า 27.9 

เซปักตะกร้อ 26.7 

  
 จากตาราง 5 แสดงใหเ้ห็นวา่ ชนิดและประเภทกีฬาท่ีตอ้งการให้น าเสนอใน
เวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตชยัภูมิ 5 อนัดบั
แรก คือ มวยไทย คิดเป็นร้อยละ 36.7 ฟุตบอล คิดเป็นร้อยละ 31.4 ฟุตซอล  คิดเป็น 
ร้อยละ 29 วา่ยน ้า คิดเป็นร้อยละ 27.9 และเซปักตะกร้อ คิดเป็นร้อยละ 26.7 
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อภิปรายผล  
 จากขอ้มูลผลการวจิยั จะเห็นไดว้า่ เน้ือหาทางการกีฬาในเวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริม
ภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ ควรจะมีลกัษณะเน้ือหาท่ีมี
ความครอบคลุมทั้งดา้นความรู้ ดา้นทกัษะปฏิบติั และดา้นคุณธรรมจริยธรรม ดงัน้ี 
เน้ือหาความรู้เก่ียวกบัการออกก าลงักายท่ีถูกตอ้ง เน้ือหาความรู้เก่ียวกบัการออกก าลงั
กายเพื่อเสริมสร้างสมรรถภาพของนกักีฬา เน้ือหาความรู้เก่ียวกบัทกัษะการเล่นกีฬา 
เน้ือหาเก่ียวกบัการฝึกเทคนิคและทกัษะในแต่ละชนิดกีฬา เน้ือหาเก่ียวกบัเทคนิคใน
การออกก าลงักายเพื่อเสริมสร้างสมรรถภาพของนกักีฬา เน้ือหาเก่ียวกบัการป้องกนั
การบาดเจบ็ทางการกีฬาในชนิดกีฬาต่างๆ เน้ือหาเก่ียวกบัความมีน ้าใจนกักีฬา รู้แพ ้    
รู้ชนะ รู้อภยั เน้ือหาเก่ียวกบัการเล่นตามกฎ กติกา มารยาทในแต่ละชนิดกีฬา และ
เน้ือหาเก่ียวกบัมารยาทในการชมกีฬา  ซ่ึงมีความสอดคลอ้งกบัขอ้มูลจากการสัมภาษณ์
ท่ีวา่ เน้ือหาทางการกีฬาในเวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ 
วิทยาเขตชยัภูมิ ควรจะมีลกัษณะเช่ือมโยงถึงปรัชญา วสิัยทศัน์ พนัธกิจของหน่วยงาน 
สอดคลอ้งเช่ือมโยงกบัยทุธศาสตร์ชาติ และแสดงใหเ้ห็นวา่ กีฬาเป็นส่วนหน่ึงของชีวติ 
และสอดคลอ้งกบัแนวคิดของ Apavate (2014, p. 30) ในเร่ืองของการเกิดภาพลกัษณ์ท่ี
เกิดข้ึนจากกระบวนการสร้างภาพลกัษณ์ตามท่ีองคก์รตอ้งการ ควรจะใชข้อ้ดี หรือ     
ขอ้แตกต่างมาสร้างภาพใหช้ดัเจน เพื่อใชใ้นการสร้างภาพลกัษณ์ และยงัสอดคลอ้งกบั
พระราชบญัญติั มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ พ.ศ. 2562 (Thailand National Sports 
University ACT B.E. 2562(2019), 2019, p. 159) ท่ีไดใ้หเ้หตุผลในการตราพระราช 
บญัญติัน้ีวา่ เน่ืองจากรัฐใหค้วามส าคญักบัการใชกี้ฬาเป็นเคร่ืองมือพฒันาคุณภาพของ
พลเมืองและก าหนดใหมี้การปฏิรูปประเทศดา้นการกีฬา ใหมี้การจดัการ ศึกษาและ 
การวจิยัดา้นการกีฬา การพลศึกษา วทิยาศาสตร์การกีฬา การบริหารจดัการกีฬา          
การประกอบธุรกิจและอุตสาหกรรม การกีฬา รวมทั้งส่งเสริมและสนบัสนุนใหมี้     
การพฒันากีฬาภูมิปัญญาไทยใหเ้ป็นท่ียอมรับในระดบัภูมิภาคและระดบันานาชาติเพื่อ
ประโยชน์ในการสร้างและพฒันาบุคลากรดา้นการกีฬาของประเทศ  
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 ตามท่ี Pitpreecha (2013, p. 227) กล่าววา่ การประชาสัมพนัธ์ของสถาบนั 
การศึกษาไม่วา่ในระดบัใด จะตอ้งมีจุดมุ่งหมายในการรักษาความน่าเช่ือถือของ
สถาบนันั้นๆ ทั้งในดา้นคุณภาพของการเรียนการสอน ดา้นการบริการสังคม           
ดา้นวชิาการและดา้นวฒันธรรม จะเห็นไดว้า่ นอกจากเน้ือหาทั้ง 9 หวัขอ้น้ีแลว้             
ทางมหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ ยงัจะตอ้งมีการประชาสัมพนัธ์
ตนเอง ในดา้นต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัพนัธกิจของมหาวทิยาลยัควบคู่กนัไปดว้ย              
ซ่ึงจะตอ้งอาศยัความร่วมมือจากบุคลากรทั้งภายในอีกดว้ย ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Apavate 
(2014, p. 32) ท่ีกล่าววา่ ภาพลกัษณ์เป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนไดแ้ละเปล่ียนแปลงไดเ้สมอ          
การประชาสัมพนัธ์ จะมีบทบาทมากในการเสริมสร้างและเปล่ียนแปลงภาพลกัษณ์ 
โดยการท าภาพลกัษณ์ ท่ีดีใหแ้ก่หน่วยงานตอ้งอาศยัความร่วมมือของสมาชิกทุกคน   
ในสถาบนัหรือองคก์าร ซ่ึงหากขาดความร่วมมือกไ็ม่สามารถประสบความส าเร็จได ้
อยา่งไรกต็ามการสร้างภาพลกัษณ์ ควรตั้งอยูบ่นรากฐานของความเป็นจริง และมี    
การส่ือสารอยา่งสม ่าเสมอ 
 ในดา้นรูปแบบการน าเสนอเน้ือหาทางการกีฬาในเวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริม
ภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ ควรจะมีการน าเสนอใน
รูปแบบดงัต่อไปน้ี 3 อนัดบัแรก คือ บทความท่ีมีขอ้ความประกอบกบัวีดิทศัน์ 
บทความท่ีมีขอ้ความประกอบภาพถ่าย และกิจกรรมการตอบค าถาม/กิจกรรมเกมนั้น  
มีความสอดคลอ้งกบัขอ้มูลจากการสัมภาษณ์วา่ ควรจะน าเสนอในรูปแบบวีดิทศัน์ 
หรือภาพเคล่ือนไหว ซ่ึงจะดึงดูดความสนใจของผูรั้บชมไดดี้กวา่ และสอดคลอ้งกบั 
Yaipairoj (2014, p. 137) กล่าววา่ วีดิทศัน์ เป็นการท า Content Marketing ท่ีไดผ้ลท่ีสุด 
สามารถถ่ายทอดเร่ืองราวไดม้ากกวา่ภาพน่ิงและการใชต้วัอกัษร และยงัเป็นการสร้าง
ความสนใจและความเช่ือมัน่ใหก้บัผูบ้ริโภคไดเ้ป็นอยา่งดี ส่วนในดา้นความถ่ี           
ในการเผยแพร่นั้น จากการการสัมภาษณ์พบวา่ การเผยแพร่เน้ือหาในเวบ็ไซตค์วรจะมี
ระยะเวลาตามท่ีทางมหาวทิยาลยัก าหนดไวอ้ยา่งต่อเน่ือง อาจจะมีการจดัหมวดหมู่   
แยกประเภทเน้ือหาเพื่อสะดวกในการสืบคน้ ชนิดกีฬาท่ีควรจะน าเสนอในเวบ็ไซต ์    
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5 อนัดบัแรก คือ มวยไทย ฟุตบอล ฟุตซอล วา่ยน ้า และเซปักตะกร้อ นั้น จะเห็นไดว้า่ 
มวยไทย และเซปักตะกร้อเป็นชนิดกีฬาท่ีมหาวิทยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขต
ชยัภูมิ มีนโยบายสนบัสนุนเพื่อไปสู่ความเป็นเลิศอยูแ่ลว้ จึงมีความพร้อมไม่วา่จะเป็น
เร่ืองของบุคลากรและสถานท่ี ส่วนกีฬา ฟุตบอล ฟุตซอล และวา่ยน ้า กจ็ดัวา่เป็นกีฬา          
ท่ีบุคคลทัว่ไปใหค้วามสนใจและเป็นท่ีนิยม และทางมหาวทิยาลยัมีบุคลากรท่ีมีความรู้ 
ความสามารถ และมีสถานท่ีท่ีเหมาะสมเช่นกนั ดงันั้นทั้ง 5 ชนิดกีฬาท่ีกล่าวมาน้ีจึงมี 
ความเหมาะสมในการเร่ิมตน้ท่ีจะน าเสนอเป็นเน้ือหาทางการกีฬาดา้นความรู้ ดา้น
ทกัษะปฏิบติั และดา้นคุณธรรมจริยธรรม ในเวบ็ไซต ์เพื่อส่งเสริมภาพลกัษณ์ของ
มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขตชยัภูมิ  
 
ข้อเสนอแนะ 
 งานวจิยัน้ี เป็นการศึกษาท่ีท าใหท้ราบถึงแนวทางการพฒันาลกัษณะเน้ือหา
ทางการกีฬาในเวบ็ไซตท่ี์ส่งเสริมภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ วทิยาเขต
ชยัภูมิ ซ่ึงการน าแนวทางไปใชต้อ้งพิจารณาถึงบริบทของแต่ละมหาวทิยาลยั ซ่ึงแต่ละ
มหาวทิยาลยัจะมีภาพลกัษณ์ท่ีคาดหวงัแตกต่างกนัออกไป ทั้งน้ีการสร้างภาพลกัษณ์ให้
เป็นไปตามท่ีตอ้งการนั้นตอ้งใชเ้วลา และกระบวนการในการประชาสัมพนัธ์ท่ีแตกต่าง
กนัในแต่ละมหาวทิยาลยั  
 ในการวจิยัคร้ังต่อไป ควรจะศึกษารูปแบบการใชส่ื้อวดิีทศัน์ท่ีเหมาะสมใน
การสร้างภาพลกัษณ์มหาวทิยาลยัการกีฬาแห่งชาติ ต่อไป 
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หลกัเกณฑ์การเขยีนบทความวชิาการหรือ 
บทความวจิยัเพ่ือตีพมิพ์ในมนุษยสังคมสาร (มสส.) 

 
1. ส่งบทความวิจยัฉบบัเตม็ในรูปแบบของ Word File จ านวน 1 ชุด เป็น

แฟ้มขอ้มูลอิเลก็ทรอนิคส์โดยใชโ้ปรแกรม Microsoft Office Word 2010 เป็นตน้ไป   
ท่ีเวบ็ไซต ์https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhusoc/index  

2. เป็นบทความดา้นมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ท่ีเก่ียวกบัภาษา 
ภาษาศาสตร์และวรรณกรรม ปรัชญาและศาสนา ชาติพนัธ์ุ บรรณารักษแ์ละสารสนเทศ
ศาสตร์ ดนตรีและนาฏศิลป์ ศิลปกรรม ประเพณีวฒันธรรม การท่องเท่ียว 
ประวติัศาสตร์และโบราณคดี กฎหมายและการเมืองการปกครอง การพฒันาสังคมและ
สังคมศึกษา การศึกษา และ เทคโนโลยแีละนวตักรรมการเรียนรู้  

3. ความยาวของบทความโดยนบัรวมรูปภาพ ตาราง เอกสารอา้งอิง และ
ประวติัผูเ้ขียน จ านวน 15-20 หนา้กระดาษ A5  
 4. แบบอกัษร (Font) บทความ 

4.1 ใหพ้ิมพด์ว้ยตวัอกัษร Angsana New ขนาด 14 และพิมพเ์น้ือหา       
ในลกัษณะคอลมัน์เดียว (One column) ก าหนดระยะห่างระหวา่งบรรทดัเป็นแบบระยะ
พิมพเ์ด่ียว (Single space) ระยะขอบบน - ล่าง 2 เซนติเมตร และระยะขอบซา้ย - ขวา 
1.8 เซ็นติเมตร 

4.2 ช่ือบทความทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ พิมพด์ว้ยตวัหนาโดยใช้
ขนาดอกัษร 16 ก่ึงกลางหนา้กระดาษ กรณีเป็นภาษาองักฤษ ใหใ้ชอ้กัษรตวัแรกเป็นตวั
ใหญ่ส าหรับค าหลกัต่าง ๆ  
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4.3 ช่ือ-นามสกุลผูเ้ขียน (และอาจารยท่ี์ปรึกษา) ใหมี้ทั้งภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ และใหใ้ชห้มายเลขก ากบัช่ือผูเ้ขียนหรืออาจารยท่ี์ปรึกษาเฉพาะท่ีเป็น
ภาษาไทยเท่านั้น พิมพด์ว้ยตวัหนาโดยใชข้นาดอกัษร 14 ก่ึงกลางหนา้กระดาษ  

4.4 ช่ือสาขาวิชา คณะ และสถาบนัการศึกษาตน้สังกดั ใหพ้ิมพท่ี์บรรทดั
ล่างต่อจากช่ือผูว้ิจยั ชิดขอบซา้ย พิมพอ์กัษรเป็นตวับางขนาด 12 ใชเ้ขียนทั้งภาษาไทย
และภาษาองักฤษ แต่ใหใ้ชห้มายเลขก ากบัเฉพาะท่ีภาษาไทยเท่านั้น 

5. เป็นบทความภาษาไทยหรือภาษาองักฤษ ในกรณีท่ีเป็นบทความ
ภาษาองักฤษตอ้งผา่นการตรวจสอบความถูกตอ้งและลงนามรับรองจากผูเ้ช่ียวชาญ  
ดา้นภาษาองักฤษก่อนส่งใหบ้รรณาธิการ  

6. ตอ้งเป็นบทความท่ีไม่เคยตีพิมพห์รือเผยแพร่ท่ีใดมาก่อนหรืออยูร่ะหวา่ง
การพิจารณาจากผูท้รงคุณวฒิุเพื่อตีพิมพใ์นวารสารอ่ืน 
 7. บทความตอ้งมีสาระสังเขป (บทคดัยอ่) ทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ     
ไม่เกิน 1 หนา้กระดาษ A5 หรือระหวา่ง 150-200 ค า ในกรณีท่ีบทความเป็น
ภาษาองักฤษหรือภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ ใหเ้ขียนบทคดัยอ่เป็นภาษาองักฤษเท่านั้น 

8. ผูเ้ขียนบทความจะตอ้งปฏิบติัตามระบบการอา้งอิงเอกสารและหลกัเกณฑ์
การเสนอบทความวิชาการหรือบทความวิจยัเพื่อตีพิมพใ์นมนุษยสังคมสาร อยา่ง
เคร่งครัด  

9. บทความท่ีส่งมาตีพิมพจ์ะไดรั้บการกลัน่กรองจากผูท้รงคุณวฒิุในสาขาท่ี
เก่ียวขอ้งจ านวน 3 ท่าน ตามประกาศ ก.พ.อ. เร่ืองหลกัเกณฑแ์ละวิธีการพิจารณา
แต่งตั้งใหบุ้คคลด ารงต าแหน่งผูช่้วยศาสตราจารย ์รองศาสตราจารย ์ศาสตราจารย ์
(ฉบบัท่ี 4) พ.ศ. 2564 

10. ผลการพิจารณาใหตี้พิมพบ์ทความในมนุษยสังคมสาร ใหถื้อมติของกอง
บรรณาธิการเป็นท่ีสุด  
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11. บทความท่ีไม่ผา่นการพิจารณาใหตี้พิมพ ์กองบรรณาธิการจะแจง้ให้
ทราบ แต่จะไม่ส่งตน้ฉบบัคืนใหผู้เ้ขียน 

12. ผูเ้ขียน/คณะผูเ้ขียน (ผูว้จิยั/คณะผูว้จิยั) ตอ้งเขียนขอ้มูลส่วนตวัโดยยอ่เป็น
ภาษาองักฤษไวใ้นส่วนทา้ยสุดของบทความต่อจากเอกสารอา้งอิง โดยใหร้ะบุค า
น าหนา้ช่ือ (นาย/นาง/นางสาว) ต าแหน่งทางวชิาการ (ผูช่้วยศาสตราจารย/์รอง
ศาสตราจารย/์ศาสตราจารย)์ (ถา้มี) คุณวฒิุปริญญาเอก (ดร.) (ถา้มี) พร้อมใส่ขอ้มูลท่ีอยู่
ใหค้รบถว้นสมบูรณ์ รวมทั้งรหสัไปรษณีย ์โทรสาร โทรสาร และอีเมลดว้ย ในกรณีท่ี
เป็นนกัศึกษาปริญญาโทหรือปริญญาเอก ใหเ้ขียนเฉพาะขอ้มูลนกัศึกษาเท่านั้นโดยไม่
ตอ้งใส่ขอ้มูลของอาจารยท่ี์ปรึกษา 

ตวัอยา่งเช่น 
Author 
 Assistant Professor Dr. Akkarapon  Nuemaihom 
 English Program, Faculty of Humanities and Social Sciences 
 Buriram Rajabhat University 439 Jira Rd., Muang District,  

Buriram Province 31000 
 Fax:  044-6128585  Tel: 081-8204402  E-mail: akkarapon2512@gmail.com 
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⁎ ส่วนประกอบของบทความ ⁎ 
⁎ บทความวชิาการ  

ในการเขียนบทความวชิาการ ควรช้ีประเดน็ท่ีตอ้งการน าเสนอใหช้ดัเจนและ
มีล าดบัเน้ือหาท่ีเหมาะสม บทความวิชาการควรมีองคป์ระกอบดงัต่อไปน้ี 
 1. ช่ือเร่ือง (Title) ใชค้  าท่ีสั้น กระชบั และมีความหมายชดัเจน ใหเ้ขียนเป็น
ระดบักลุ่มค าไม่ใช่ระดบัประโยค และตอ้งมีทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยพิมพ์
ช่ือเร่ืองเป็นภาษาไทยก่อนและตามดว้ยช่ือเร่ืองภาษาองักฤษในบรรทดัต่อมา แต่ให้
เขียนช่ือเร่ืองเป็นภาษาองักฤษเท่านั้นในกรณีท่ีบทความเขียนเป็นภาษาองักฤษหรือ
ภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ ความยาวระหวา่ง 8-15 ค า 
 2. บทคดัย่อ (Abstract) สรุปเน้ือหาของบทความใหไ้ดใ้จความชดัเจน ให้
เขียนทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยเขียนเป็นภาษาไทยก่อน ความยาวไม่เกิน 1 
หนา้กระดาษ หรือระหวา่ง 150-200 ค า ใหเ้ขียนบทคดัเป็นภาษาองักฤษเท่านั้น ในกรณี
ท่ีบทความเขียนเป็นภาษาองักฤษหรือภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ  
 3. ค าส าคัญ (Keyword) ระบุค าส าคญัของเน้ือหาท่ีเหมาะสมส าหรับน าไปใช้
เป็นค าสืบคน้ในระบบฐานขอ้มูลใตบ้ทคดัยอ่ ตอ้งมีทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
จ านวน 3-5 ค า ใหเ้ขียนค าส าคญัเป็นภาษาองักฤษเท่านั้น ในกรณีท่ีบทความเขียนเป็น
ภาษาองักฤษหรือภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ 

4. บทน า (Introduction) น าเสนอขอ้มูลเบ้ืองตน้ของเน้ือหา รวมทั้งระบุถึง
ขอบเขตเน้ือหาของบทความ 

5. เน้ือหา (Body of text) ระบุเน้ือหาหลกัของบทความ โดยแบ่งออกเป็น
ประเดน็ยอ่ย ๆ และมีการจดัเรียงล าดบัหวัขอ้ตามรายละเอียดของเน้ือหา 



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 225Vol. 20 No. 2 (May-August) 2022 Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 231Vol. 19 No. 3 (September-December) 2021

 
 

6. เอกสารอ้างองิ (References) อา้งอิงแบบแทรกในเน้ือหา (In - text citation) 
โดยใชร้ะบบนาม - ปี (Author - Year) ตามรูปแบบ APA (American Psychological 
Association) ฉบบัพิมพค์ร้ังท่ี 6 (6th edition) และเอกสารอา้งอิงทุกรายการท่ีปรากฏใน
บทความตอ้งมีรายช่ือปรากฏอยูใ่นรายการเอกสารอา้งอิงทา้ยบทความ (References) ดว้ย 

 
⁎ บทความวิจัย  

ใหน้ าเสนอผลการวจิยัท่ีคน้พบอยา่งเป็นระบบ โดยบทความวจิยัมี
องคป์ระกอบดงัต่อไปน้ี  
 1.  ช่ือเร่ือง (Title) ใชค้  าท่ีสั้น กระชบั และมีความหมายชดัเจน ใหเ้ขียนเป็น
ระดบักลุ่มค าไม่ใช่ระดบัประโยค และตอ้งมีทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยพิมพ์
ช่ือเร่ืองเป็นภาษาไทยก่อนและตามดว้ยช่ือเร่ืองภาษาองักฤษในบรรทดัต่อมา แต่ให้
เขียนช่ือเร่ืองเป็นภาษาองักฤษเท่านั้นในกรณีท่ีบทความเขียนเป็นภาษาองักฤษหรือ
ภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ ความยาวระหวา่ง 8-15 ค า 
 2.  บทคดัย่อ (Abstract) สรุปสาระส าคญัของงานวจิยัซ่ึงประกอบดว้ย 
วตัถุประสงคก์ารวจิยั ประชากร กลุ่มตวัอยา่ง เคร่ืองมือวจิยั สถิติท่ีใชใ้นการเคราะห์
ขอ้มูล และผลการวจิยั ตอ้งมีทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ ความยาวแต่ละภาษาไม่เกิน 
1 หนา้ หรือระหวา่ง 150-200 ค า ใหเ้ขียนบทคดัเป็นภาษาองักฤษเท่านั้น ในกรณีท่ี
บทความเขียนเป็นภาษาองักฤษหรือภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ 
 3.  ค าส าคญั (Keywords) ระบุค าส าคญัของเน้ือหาท่ีเหมาะสมส าหรับ
น าไปใชเ้ป็นค าสืบคน้ในระบบฐานขอ้มูลใตบ้ทคดัยอ่ ตอ้งมีทั้งภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ จ านวน 3-5 ค า ใหเ้ขียนค าส าคญัเป็นภาษาองักฤษเท่านั้น ในกรณีท่ี
บทความเขียนเป็นภาษาองักฤษหรือภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ 
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 4.  บทน า (Introduction) ระบุถึงความส าคญัของปัญหาท่ีศึกษา วรรณกรรม
ท่ีเก่ียวขอ้งและประโยชน์โดยรวมท่ีจะเกิดข้ึนจากผลวจิยั 
 5.  วตัถุประสงค์ของการวจิัย (Objective) ระบุวตัถุประสงคใ์นการท าวจิยัให้
ชดัเจนและสะทอ้นถึงภาพรวมทั้งหมดของงานวิจยั 
 6.  วธีิด าเนินการวจิัย (Methodology) ระบุวิธีวิจยัท่ีครอบคลุมถึงประชากร 
กลุ่มตวัอยา่ง เคร่ืองมือวจิยั ขั้นตอนการเกบ็ขอ้มูล และสถิติท่ีใชใ้นการวเิคราะห์ขอ้มูล 
 7.  ผลการวจิัย (Results) ระบุผลการวจิยัท่ีไดจ้ากการวเิคราะห์ขอ้มูลซ่ึงตอ้ง
สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องการวจิยั 
 8.  อภิปรายผล (Discussion) น าเสนอผลการวิจยัโดยอา้งโยงถึงทฤษฎีต่างๆ 
เพ่ือสนบัสนุนผลการวจิยัท่ีคน้พบหรือเห็นแยง้ท่ีสมเหตุสมผล 
 9.  ข้อเสนอแนะ (Recommendations) เสนอแนะเพื่อน าผลการวิจยัไปใชใ้ห้
เกิดประโยชน์และเสนอแนะเพื่อการท าวจิยัในคร้ังต่อไป 

10.  การอ้างองิ (References) ใชก้ารอา้งอิงตามรูปแบบ APA (American 
Psychological Association)  ฉบบัพิมพค์ร้ังท่ี 6 (6th edition) 
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* การเขียนเอกสารอ้างองิ * 
1. การอา้งอิงเอกสารในเน้ือหา (In-text citation) ใหใ้ชภ้าษาองักฤษเท่านั้น

ส าหรับผูเ้ขียนทั้งท่ีเป็นชาวไทยและชาวต่างประเทศ โดยระบุเฉพาะนามสกลุแลว้ตาม
ดว้ยปี ค.ศ. ท่ีเผยแพร่เอกสาร และ/หรือเลขหนา้ เช่น Nuemaihom (2014) หรือ 
(Nuemaihom, 2014: 23)   

2. การเรียงล าดบัเอกสารอา้งอิงทา้ยบทความ (References) ใหเ้รียงตามล าดบั
อกัษรของช่ือผูเ้ขียน โดยไม่ตอ้งมีตวัเลขก ากบั ใหอ้า้งนามสกลุก่อนแลว้ตามดว้ยอกัษร
ยอ่ของช่ือแรก  

3. ในกรณีอา้งอิงเอกสารท่ีเป็นภาษาไทย ใหแ้ปลเอกสารอา้งอิงนั้นเป็น
ภาษาองักฤษ และใหว้งเลบ็ค าวา่ [in Thai] ไวส่้วนทา้ยของเอกสารอา้งอิงนั้น ใหเ้ขียน
ตามรูปแบบเดียวกนักบัการอา้งอิงเอกสารท่ีเป็นภาษาองักฤษคือใหอ้า้งนามสกลุก่อน
แลว้ตามดว้ยอกัษรยอ่ของช่ือแรก และใหเ้ขียนรวมไปกบัรายการอา้งอิงท่ีเป็น
ภาษาองักฤษเลย 

ตวัอยา่งเช่น 

 
 
 
 
 
 
 
 

(2020)

2020
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Manuscript Preparation Guidelines for the Submission of 
Academic and Research Articles in Journal of 

Humanities and Social Sciences (JHUSOC) 
 

1. The full article should be submitted in the Word File as an electronic file 
using Microsoft Office Word 2010 onwards via the website: https://so03.tci-
thaijo.org/index.php/jhusoc/index.  

2. The article must be relevant to Humanities and Social Sciences of the 
following areas: Language, Linguistics and Literature, Philosophy and Religion, 
Ethnics, Library and Information Science, Music and Performance Arts, Fine and 
Applied Arts, Tradition and Culture, Tourism, History and Archaeology, Law and 
Politics, Social Development and Social Studies, Education, and Technology and 
Learning Innovation.  

  3. The article must be typed on A5 paper to include figures, tables, 
references, and author’s brief personal data. Moreover, it should be between 15-20 
pages in length. 
 4. Font 
 4.1 Angsana New with font size 14 is required. The article must be 
typed in one column and single spacing. The top-bottom margins of 2 cm. and the 
left-right margins of 1.8 cm. are used. 
 4.2 Both Thai and English article titles should be in bold face, font  
size 16 with initial caps of the content words, and be centered. Only English title is 
required for the article written in English or other languages.  
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 4.3 The author's name (and the advisor’s name) must be written in both 
Thai and English. It must also be typed in bold using font size 14 and centered on the 
page. For the Thai article, the author’s name is numbered in order. 
 4.4 Department(s)/program(s), faculty(s) and affiliation(s) must be  
written in both Thai and English, and set flush on the left using font size 12 below the 
author’s name. For the Thai article, their Thai information is numbered in order.  

5.  Either Thai or English article can be submitted. In the case of an English 
article, it must be verified and signed by an English language expert before being sent 
to the editor.  

6. The article submitted for publication in JHUSOC has not already been 
published elsewhere or is not under consideration by peer reviewers for publication 
in other journals.  

7. The article must contain both Thai and English abstracts with no more 
than 1 page of A5, or between 150-200 words. Only English abstract is required for 
the article written in English or other languages.  
 8. The author must strictly comply with the reference system and the 
criteria for the publication of academic or research articles set by the journal.  

9. The article will be reviewed by least three (3) external peer reviewers 
from different institutes. This goes in line with the Office of Civil Service 
Commission's announcement relevant to the criteria and procedures for considering 
the academic appointment of university lecturers (Issue no. 4) B.E. 2564. 

10. The Editorial board is responsible for the final decision regarding 
acceptance or rejection of the article published in the journal. 
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11. The author will be officially informed if his/her article is not accepted. 
However, the manuscript will not be sent back to him/her.  
 12. The author/authors (researcher/researchers) must write the personal 
information in English in the last part of the article below the references, providing a 
title (Mr. / Mrs. / Miss), an academic position i.e. Assistant Professor / Associate 
Professor / Professor (if any), and a doctoral degree i.e. Dr. (If any). A full address, 
including a postal code, a fax number, and an email address, should also be provided. 
It is noted if the author is a master’s or doctoral student, his/her personal information 
must be presented while his/her advisors’ individual information is not required.  

For examples:  
Author 
 Assistant Professor Dr. Akkarapon  Nuemaihom 
 English Program, Faculty of Humanities and Social Sciences 
 Buriram Rajabhat University 439 Jira Rd., Muang District, Buriram  

Province 31000 
 Fax:  044-6128585  Tel: 081-8204402  E-mail: akkarapon2512@gmail.com 

 
 
 
 
 
 
 

Associate
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⁎ Components of Articles ⁎ 
 To write an academic article, clear points should be identified and 
appropriate sequences of the content should be considered. The article should consist 
of the following parts: 

1. Title: The title should possess the short, concise and meaningful words. 
It should be written in a word level, not a sentence level. The title with 8-15 words 
must be written in both Thai and English. Moreover, the Thai title is typed first, 
followed by the English one on the next line. However, only English title is required 
for the article written in English or other foreign languages.  
 2. Abstract: The article contents are clearly summarized. Both Thai and 
English abstracts are required. A one-page Thai abstract with 150-200 words is 
written first, followed by the English one with the same number of words.  
It is noted that only English abstract is required for the article written in English or 
other foreign languages.  
 3. Keyword: The keywords appropriate for retrieving information from the 
database are identified. Both Thai and English 3-5 keywords are required and must 
be placed below the abstract. It is noted that only English keywords are required for 
the article written in English or other foreign languages.  

4. Introduction: The article background is presented. The article scope is 
also specified.   

5. Body of Text: The main contents and sub-topics of the article are 
identified. Moreover, the topics are sorted by the contents.  
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6. References: In-text citation is based on the author-year system of the 
APA (American Psychological Association) style (6th edition). It is noted that all 
entries in the text should be listed in the references. 

 
⁎ Components of Research Articles ⁎ 

The research results should be presented systematically. The research 
article should be composed of the following parts:   

1. Title: The title should possess the short, concise and meaningful words. 
It should be written in a word level, not a sentence level. The title with 8-15 words 
must be written in both Thai and English. Moreover, the Thai title is typed first, 
followed by the English one on the next line. However, only English title is required 
for the article written in English or other foreign languages.  
 2.  Abstract: The important research components, including objectives, 
population, sample group, instruments, statistics for data analysis, and research 
results. Both Thai and English abstracts must be written. The length of each language 
is not more than 1 page or between 150-200 words. It is noted that only English 
abstract is required for the article written in English or other foreign languages.  

3. Keyword: The keywords appropriate for retrieving information from the 
database are identified. Both Thai and English 3-5 keywords are required and must 
be placed below the abstract. It is noted that only English abstract is required for the 
article written in English or other foreign languages. 
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  4. Introduction: The significance of research problems is identified. The 
relevant literature is reviewed. In addition, the overall benefits obtained from the 
research results are also presented. 
 5.  Objective: The research objectives are clearly identified to reflect the 
overall picture of the research. 
 6.  Methodology: The research methods, including population, samples, 
instruments, steps of data collection, and statistics for data analysis, are clearly 
indicated.   
 7.  Results: The research results obtained from analyzing the data are 
clearly interpreted according to the research objectives. 
 8.  Discussion: The research results are discussed with theoretical support 
so as to check whether the current research results are in line with or against the 
previous studies. 
 9.  Recommendations: Utilization of the research results, and guidelines 
for the next research should be recommended.  
 10.  References: The references must be based on APA (American 
Psychological Association) style (6th edition). 
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* Writing References * 
1. Both Thai and foreign authors’ names in the in-text citation must be 

written in English only. Moreover, their last names should be written first, followed 
by the year of publication, and/or page numbers, for example, Nuemaihom (2014) or 
(Nuemaihom, 2014: 23). 

2.   References are listed fully in alphabetical order according to the last 
name of the author and not numbered. Moreover, the last name is written first, 
followed by the initial letter of his/her first name.  

3. For referring the Thai documents, the documents must be translated into 
English, and the additional word “in Thai” must be put in the brackets [ ] i.e. [in 
Thai]. It is noted that the same format for referring both Thai and English documents 
is required.  

For example: 
 

References 
Nuemaihom, A. (2010). Speaking English in all situations (2nd ed.). Bangkok: Digital  

Media Learning and Production Center. [in Thai] 
Sato, K. (2003). Improving our students speaking skills: Using selective error  

correction and group work to reduce anxiety and encourage real  
communication. Japan: Akita Prefectural.  

Yothimas, D. (2015). A study and development of innovation on tourism English  
communication for tourism personnel at Phnom Rung Sanctuary in  
Chaloemphrakiat district, Buriram province (Research  
report). Buriram: Buriram Rajabhat University. [in Thai] 

(2020)

2020
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(For further information about the guidelines on writing references, please visit the 
website: http://jhusoc.bru.ac.th) 

 
This reference style will come into effect from 
Vol. 17 No.1 (January-April) 2019 onwards. 
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แบบฟอรมการสงบทความเพื่อตีพิมพในมนุษยสังคมสาร (มสส.) 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย 

วันที่..........เดือน............................. พ.ศ. .................. 

เรียน  บรรณาธิการมนุษยสังคมสาร 

เรื่อง  ตีพิมพบทความลงในมนษุยสังคมสาร 

1. ชื่อผูสงบทความ

(ภาษาไทย).......................................................................................... 

............................................................................................................ 

(ภาษาอังกฤษ)..................................................................................... 

............................................................................................................ 

2. ชื่อบทความ 

(ภาษาไทย)................................................................................................

..................................................................................................................

..................................................................................................................

.................................................................................................................. 

(ภาษาอังกฤษ)...........................................................................................

..................................................................................................................

..................................................................................................................

.................................................................................................................. 
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อีเมล:  jhusoc@bru.ac.th         เว็บไซต:  http://jhusoc.bru.ac.th 

3. ประเภทของบทความ 

 บทความวิจัย (Research article) 

 บทความวิชาการ (Academic article)  

4. เนื้อหาของบทความเกี่ยวกับ  

 ดานมนุษยศาสตร      ดานสังคมศาสตร 

5. วุฒิการศกึษาขั้นสูงสุด

.................................................................................................................. 

6. ตําแหนงทางวิชาการ (ถา

มี).............................................................................................................. 

7. สถานภาพผูสงบทความ 

7.1  อาจารย    อื่นๆ ระบุ.............................................................. 

คณะ.......................................................................................................... 

สถาบัน..................................................................................................... 

ชื่อผูวิจัยรวม (ถามี) กรณีผูสงบทความไมเปนนักศึกษา 

ชื่อ-สกุล 

(ภาษาไทย) 

ชื่อ-สกุล 

(ภาษาองักฤษ) 
หนวยงาน โทรศัพท 
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7.2  นิสิต/นักศึกษา 

  ปริญญาโท  ปริญญาเอก  

หลักสูตร.......................................................................................... 

สาขา................................................................................................ 

คณะ................................................................................................. 

สถาบัน............................................................................................. 

โปรดระบุชื่ออาจารยผูควบคุมวิทยานิพนธ 

  1.  ชื่อ-นามสกุล

 (ภาษาไทย)....................................................................................................... 

(ภาษาอังกฤษ)..................................................................................................

ที่ทํางานปจจุบนั............................................................................................... 

  2.  ชื่อ-นามสกุล

 (ภาษาไทย)......................................................................................................

 (ภาษาอังกฤษ).................................................................................................. 

 ที่ทํางานปจจุบนั............................................................................................... 

8. สถานที่ทํางาน

..................................................................................................................

..................................................................................................................

..................................................................................................................

โทรศัพททีท่ํางาน.....................................................................................

โทรศัพทมือถือ......................................................................................... 

โทรสาร....................................................................................................  

อีเมล......................................................................................................... 
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9. กองบรรณาธิการสามารถติดตอขาพเจาไดท่ี  

 สถานที่ทํางาน  ที่อยูดังตอไปนี ้

..................................................................................................................

..................................................................................................................

..................................................................................................................  

โทรศัพททีท่ํางาน.....................................................................................

โทรศัพทมือถือ......................................................................................... 

โทรสาร....................................................................................................  

อีเมล......................................................................................................... 

10. กรณีที่ไมสามารถติดตอขาพเจาได กองบรรณาธกิารสามารถติดตอ

บุคคลดังตอไปนี ้

ชื่อ – สกุล

.................................................................................................................. 

โทรศัพททีท่ํางาน.....................................................................................

โทรศัพทมือถือ......................................................................................... 

โทรสาร....................................................................................................  

อีเมล......................................................................................................... 

มีความเกี่ยวของเปน................................................................................. 

11. สิ่งที่แนบมาดวย 

 ไฟลบทความวิจัย       บทความทางวิชาการ      

 อื่นๆ (ระบ)ุ................................................................. 
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12. องคประกอบของบทความ 

ขาพเจาไดจัดทําบทความตามคําแนะนําการเตรียมตนฉบบัของ “มนุษย

สังคมสาร” ครบสมบูรณ ดังนี ้

 บทความวิชาการ    บทความวิจัย  

 ชื่อเรื่องภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  ชื่อเรื่องภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ  

 ชื่อผูเขียนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  ชื่อผูเขียนภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ  

 บทคดัยอภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  บทคดัยอและ

ภาษาอังกฤษ  

 คําสําคัญภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  คําสําคัญและ 

ภาษาอังกฤษ  

 บทนํา     บทนํา  

 เนื้อหา     วัตถุประสงคการวิจัย

 เอกสารอางอิง    วิธีดําเนินการวิจัย 

 ประวัติผูวิจัย    ผลการวิจัย 

      อภิปรายผล 

 ขอเสนอแนะ 

 เอกสารอางอิง 

      ประวัติผูวิจัย 
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13. ผูเชี่ยวชาญดานภาษาไดตรวจสอบความถูกตองในการใชภาษาอังกฤษ 

ในสวนของ Abstract และบทความความภาษาอังกฤษ และขอรับรองวา

บทความฉบับนี้มีการใชภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลักภาษาและหลัก

ไวยากรณทุกประการ เห็นควรใหตีพิมพเผยแพรตอสาธารณชนได 

ผูเชี่ยวชาญทางดานภาษา ลงชื่อ........................................................... 

(.........................................................) 

ตําแหนง........................................................... 

............/......................../................... 

 

14. อาจารยท่ีปรึกษา ไดตรวจบทความนี้แลวขอรับรองวา องคประกอบและ

เนื้อหาของบทความนี้ มีความสมบูรณและถูกตองตามหลักวิชาการ เห็น

ควรใหตีพิมพเผยแพรในวารสารได  

*(กรณีที่เปนนิสิตหรือนักศึกษา) 

อาจารยที่ปรึกษา ลงช่ือ.......................................................... 

(........................................................) 

.........../......................../................... 
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15. ตนฉบับที่สงพิจารณาเพื่อตีพิมพเผยแพรในวารสารนี้ ยังไมเคยตีพิมพ

เผยแพรที่ไหนมากอนและไมอยูในระหวางการพิจารณาของวารสารอื่น 

และยินดแีกไขตามที่กองบรรณาธิการเสนอแนะ 

ผูสงบทความ ลงชื่อ........................................................... 

(.........................................................) 

............/......................../................... 

ผลการพิจารณาบทความจากบรรณาธิการ 

 เห็นควรดําเนนิการสงใหผูทรงคณุวุฒิเพื่อประเมนิคุณภาพของบทความ 

 ไมรับพิจารณาบทความ 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

 

 

    (ผูชวยศาสตราจารย ดร.อัครพนท เนื้อไมหอม) 

                                                                         บรรณาธิการมนุษยสังคมสาร 
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